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ANMOPYC, el mejor instrumento de 
promoción exterior.

La Asociación Española de Fabricantes
Exportadores de Maquinaria para
Construcción, Obras Públicas y Minería
ANMOPYC, es una organización sectorial,
de carácter privado y sin ánimo de lucro,
constituida en 1982 con el fin de defender
los intereses de las empresas del sector 
de MOPyC español y contribuir a 
potenciar su presencia en los mercados 
internacionales.

Desde entonces la rigurosidad y 
profesionalidad con la que esta 
Asociación ha desarrollado su actividad 
ha propiciado un crecimiento progresivo 
de su colectivo y de sus acciones en el 
exterior. En la actualidad ANMOPYC 
representa a un amplio número de 
empresas de toda la geografía española
que depositan su confianza en esta
Asociación a la hora de iniciar o 
consolidar su presencia internacional. 
Con este objetivo, ANMOPYC, con 
el apoyo y la colaboración de ICEX, 
España Exportación e Inversiones, diseña 
y desarrolla anualmente el Plan de 
Promoción Exterior de nuestro sector.

ANMOPYC cuenta con el reconocimiento 
de organismos oficiales, entidades e 
instituciones españolas y extranjeras, un
equipo humano de gran profesionalidad
con una buena visión de futuro y una gran
capacidad de adaptación a los cambios.

ES

ANMOPYC, the Best Foreign Trade 
Promotional Tool.

The Spanish Manufacturers’ Association
of Construction, Public Works and Mining
Equipment, ANMOPYC, is a private and
non - lucrative organisation founded 
in the year 1982 with the purpose of 
defending the interests of the Spanish 
Construction, Public Works and Mining 
companies, as well as contributing to 
strengthen their presence in foreign 
markets.

Ever since, the Association’s 
characteristic thoroughness and 
competitive features have favoured 
the progressive growth of its members 
and their actions abroad. Nowadays, 
ANMOPYC represents a wide variety 
of firms located all over the Spanish 
geography, who rely on the Association 
when considering to begin or consolidate 
their international presence. Given this 
goal, ANMOPYC thanks to the support 
and collaboration of ICEX España 
Exportación e Inversiones designs and 
develops our Foreign Trade Promotional 
Plan on a yearly basis.

ANMOPYC has received the recognition
of different Spanish and foreign official
entities, a highly professional staff with
a vision for future and great capacity to
adapt to changes.

EN

ANMOPYC, le meilleur outil de promotion 
extérieure.

L´Association Espagnole des Fabricants,
Exportateurs d´Équipement pour la
Construction, les Travaux Publics et 
l´Industrie Minière, ANMOPYC, est - elle
une organisation sectorielle de caractère
privé et non - lucratif constitué en 1982
avec le but de deffendre les intêrets des
sociétés du secteur espagnol des BTP,
ainsi que de contribuer à promouvoir leur
présence dans les marchés 
internationaux.

Dès lors, la rigueur et professionalité avec
laquelle l´association a développé son
activité, a - t - elle favorisé une croissance
progressive de ses membres et leurs 
actions à l´extérieur. Actuellement, 
ANMOPYC répresente un vaste nombre 
de sociétés de toute la géographie 
espagnole qui ont pleine confiance 
en l´Association pour commencer ou 
consolider leur présence internationale.
Avec cet objectif, ANMOPYC, avec le
support et la collaboration de ICEX 
España Exportación e Inversiones planifie 
et développe annuellement le Plan de 
Promotion Extérieure de notre secteur.

ANMOPYC a la reconnaissance officielle 
des organismes officiels, entités et 
institutions espagnoles et étrangères, 
une équipe humaine hautement 
professionalisée avec vision de future et 
une grande capacité d´adaptation aux 
changements.

FR
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1

1.1 Fabricación
1.2 Sistemas de automatización
1.3 Transporte de planta a obra
1.4 Transporte, distribución y proyección 
en obra
1.5 Compactación y alisado de superficies
1.6 Fabricación de productos 
prefabricados de hormigón

ES EN FR

1.1 Production
1.2 Testing equipment
1.3 Transport from the producer to 
worksite
1.4 Transport, distribution and spraying 
on worksite
1.5 Compaction and surfaces treatment
1.6 Machinery for the production of 
precast concrete elements

1.1 Fabrication
1.2 Systèmes d‘automatisation
1.3 Transport dès la centrale jusqu’au 
chantier
1.4 Transport, distribution et projection 
au chantier
1.5 Compactage et lissage de surfaces:
1.6 Fabrication de produits de béton 
précontraint
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ALBA MACREL GROUP S.L.
Ctra. Sangróniz 34 
48150 Sondika, Vizcaya (Spain) 
T. +34 944 711 600
F. +34 944 531 754
export@alba.es 
www.alba.es

Carros de Medición y Corte Automático:
máquina que partiendo de hierro en 
barras situado en varios almacenes se 
desplaza al almacén deseado, extrae las 
barras del almacén, las mide y las corta, 
para posteriormente distribuirlas a las 
líneas de doblado o de largos rectos.

Super Estribadora Automática: máquina 
de mando numérico para enderezar, 
doblar y cortar estribos de varilla de 
metal, para uso en la preparación del 
acero para hormigón armado, utilizando 
como materia prima el acero en rollo, 
trefilado en frío o laminado en caliente.

ES

Automatic Measuring and Cutting 
Carriage: this is a machine that from 
rebars situated in different stores, goes 
to the desired store, pulls the bars out 
of the store and measures, cuts and 
distributes the bars to the bending tables 
or the long conveyors.

Super Automatic Stirrup Bender
It is a machine with digital control to 
straighten, bend and cut steel rod 
stirrups to be used in the preparation 
of the steel for the reinforcing concrete 
using as starting material the steel coiled, 
cold drawn or hot-rolled.

EN

Banc de Mesure et Coupe Automatique: 
en partant de fer en barres placées 
dans plusieurs dépôts, cette machine se 
déplace ver le dépôt souhaité et extrait les 
barres du dépôt pour ensuite les mesurer, 
les couper et les distribuer dans les lignes 
de pliage ou de longueurs droites.

Super Etrieuse Automatique: machine à 
Commande numérique pour redresser, 
cintrer et couper des étriers en tiges de 
fer, pour les utiliser dans les armatures 
de béton armé, utilisant comme matière 
première de l’acier laminé à froid ou à 
chaud.

FR
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TALLERES ALQUÉZAR S.A.
Pol. Ind. Malpica, calle F, naves 19-20
50016 Zaragoza (Spain)
T. +34 976 572 410
F. +34 976 573 989 
info@talleresalquezar.es
www.talleresalquezar.es

ALQUEZAR, S.A. es una empresa familiar, 
creada en 1.959. Sus más de 50 años 
de trayectoria, la han convertido en la 
firma de mayor experiencia en su sector, 
estudiando, asesorando y ofreciendo 
soluciones completas y personalizadas a 
sus clientes, a través de la investigación 
y desarrollo constante de sus productos. 
Certificada por la Normativa de Calidad 
ISO-9001, goza de reconocimiento 
y prestigio en el mercado nacional e 
internacional por su calidad y servicio, 
siendo estas sus señas de identidad. 

Alquezar diseña y fabrica: PLANTAS 
ESTACIONARIAS DE HORMIGÓN AMASADO 
Y/O DOSIFICADO. INSTALACIONES 
VERTICALES Y HORIZONTALES, PLANTAS 
MÓVILES DE HORMIGÓN AMASADO Y/O 
DOSIFICADO, PLANTAS DE RECICLAJE 
DE HORMIGÓN, PLANTAS DE MORTERO, 
PLANTAS CONTÍNUAS DE GRAVA-
CEMENTO, AMASADORAS DE HORMIGÓN Y 
MORTERO.

ES

A family owned and well-known 
company established in 1959, Alquezar 
has provided their customers with 
complete plant solutions by extensive 
research and continuous innovation and 
development of their products. With the 
ISO- 9001 certification, the company is 
known in the domestic and international 
market for its high quality and service, 
which have become their identity marks.

Alquezar manufactures: STATIONARY 
BATCHING /READY-MIX PLANTS, 
VERTICAL AND HORIZONTAL 
INSTALLATIONS, MOBILE BATCHING/
READY-MIX PLANTS, CONCRETE 
RECYCLING PLANTS, MORTAR PLANTS, 
CONTINUOS SOIL STABILIZATION 
PLANTS, CONCRETE & MORTAR 
MIXERS.

EN

Alquézar est une entreprise créée en 
1959, spécialisée dans la conception et 
fabrication de centrales et machines 
pour le traitement de granulats, pour 
la production de béton et mortier, et 
pour le recyclage de béton et déblais. 
L’expérience acquise pendant ces 50 ans 
nous a permis d’atteindre notre objectif: 
la qualité et l’excellence dans le produit 
ainsi que dans le service d’’attention 
clientèle.

Alquezar fabrique: CENTRALES FIXES 
VERTICALES ET HORIZONTALES DE 
BETON, INSTALLATIONS DE DOSAGE 
ET MALAXAGE, CENTRALES MOBILES 
DE DOSAGE ET MALAXAGE DE BETON, 
CENTRALES DE RECYCLAGE DE BETON, 
CENTRALES DE MORTIER, CENTRALES 
DE GRAVE-CIMENT, MELANGEURS DE 
BETON ET MORTIER.

FR
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SERVIPLEM S.A.U. - BARYVAL
Pol. Ind. Malpica, calle D, parcela 67 
50016 Zaragoza (Spain)
T. +34 976 465 340
F. +34 976 574 174
baryval@serviplem.com
www.baryval.es

Empresa líder en el sector del hormigón 
y el cemento, dedicada a la fabricación 
de hormigoneras sobre camión y 
sobre semi-remolque, cisternas para 
el transporte de pulverulentos. Líder 
en el mercado nacional. Su estrategia 
de crecimiento está basada en la 
exportación (50%), estando presentes 
en más de 60 países en los cinco 
continentes.

Certificados por la Normativa de Calidad 
ISO-9001 desde el año 1.997, ofreciendo 
en sus productos, componentes y 
accesorios del más alto nivel del 
mercado. Sus 40 años de experiencia y 
conocimiento del sector, garantiza en 
sus productos los estándares de calidad 
requeridos. Innovación, mejora continua, 
atención personalizada y máxima 
cobertura para sus clientes son normas 
que guían a BARYVAL – SERVIPLEM, 
S.A.U. constantemente en su trabajo.

ES

Leading company in the sector of the 
concrete and the cement, dedicated to 
the manufacture of concrete mixers on 
truck and on semi-trailer, dry bulk tanks 
for transporting cement and powdery 
Nowadays BARYVAL - SERVIPLEM, 
S.A.U. is leading on the domestic 
market. Its global strategy of growth is 
based on the exportation (50%), being 
present in more than 60 countries in five 
continents.

Certified by the Quality ISO 9001 
regulation from 1.997, offering in its 
products, components and accessories 
of the highest level of the market. Its 40 
years of experience in its sector, ensure 
the standard quality of their products. 
Innovation, continuing improvement, 
personalized attention and maximum 
clients coverage are procedures that 
guide BARYVAL - SERVIPLEM, S.A.U. to 
be constant in its work.

EN

Entreprise leader dans son secteur, 
celui de la fabrication de bétonnières 
sur camion et sur semi-remorque, de 
citernes pour le transport de matériaux 
pulvérulents. Leader sur le marché 
national. Présente dans plus de 60 pays 
sur les cinq continents. Sa stratégie de 
croissance est basée sur l’exportation 
(50%).

Certifiés par la Norme de Qualité ISO-
9001 depuis 1997, les produits qu’elle 
offre contiennent des matériaux et 
des composants de grandes marques 
mondiales. Ses 40 ans d’expérience 
et de connaissance du secteur, elle 
garantit pour ses produits les standards 
de qualité exigés. Innovation, des 
continuelles améliorations, une attention 
personnalisée et une couverture 
maximale pour ses clients sont normes 
qui guident BARYVAL - SERVIPLEM, 
S.A.U. constamment à son travail. 

FR
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ENARCO S.A.
Pol. Ind. PLAZA, C/ Burtina 16 
50197 Zaragoza (Spain)
T. +34 976 464 090
F. +34 976 471 470
enar@enar.es 
www.enar.es

ENARCO, desde su fundación en 
1964, se ha consolidado como una 
empresa líder en el diseño, fabricación 
y comercialización de maquinaria ligera 
para la construcción. Actualmente cuenta 
con una extensa red de ventas en los 5 
continentes, apoyada por una moderna 
fábrica de más de 10.000 m2 en España 
y filiales en Francia, Polonia, México y 
China.

ENARCO es líder mundial en la 
producción de vibradores para hormigón. 
Una completa gama ofrece todos los 
modelos existentes en el mercado: desde 
vibradores mecánicos, hasta los más 
avanzados vibradores de alta frecuencia.

Asimismo, ENARCO produce una 
variedad de equipos para pavimentación 
que incluyen reglas ligeras, reglas dobles, 
talochas, llanas y fratasadoras.

ES

ENARCO, since its foundation in 1964, 
has consolidated as a leader company for 
design, manufacturing and sale of light 
construction machinery. At the present, it 
has got a wide sales net in 5 continents, 
supported by a modern 10.000 m2 
facility in Spain and branch companies in 
France, Poland, Mexico and China.

ENARCO is world leader in 
manufacturing of concrete vibrators. A 
wide range offers all the models in the 
market: from mechanical vibrators to 
state-of-the-art high frecuency vibrators.

Also, ENARCO produces a variety of 
surfacing equipment, such as light 
screeds, heavy duty screeds,hand 
trowels, bull-floats and power trowels.

EN

ENARCO, depuis sa création en 1964, 
c’est consolidée en tant qu’entreprise 
leader dans le design, fabrication et 
commercialisation de machines légères 
pour la construction. Actuellement, 
ENARCO bénéficie d’un important 
réseau commercial dans les 5 continents, 
appuyée par une usine moderne de plus 
de 10.000 m2 en Espagne, et des filiales 
en France, Pologne, Mexique et Chine. 

ENARCO est leader mondial dans la 
production de vibreurs pour béton. 
ENARCO offre une gamme complète 
de tous les modèles existants dans 
le marché: des vibreurs mécaniques 
jusqu’aux vibreurs de haute fréquence les 
plus modernes. 

De même, ENARCO produit une variété 
importante d’équipements de surfaçage 
qui inclut les règles légères, règles 
doubles, lisseuses, platoirs et truelles.  

FR
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FRUMECAR
C/ Venezuela, P. 17/10 - Pol. Ind. Oeste
30169 Alcantarilla, Murcia (Spain)
T. +34 968 890 000
F. +34 968 890 777 
frumecar@frumecar.com
www.frumecar.com

Frumecar es una compañía cuya 
principal misión es el suministro de 
maquinaria y tecnología para la industria 
del hormigón, la comercialización de 
repuestos y la prestación de servicios. 
Somos una empresa orientada a 
satisfacer los requisitos y expectativas de 
nuestros clientes, contando con capital 
humano especializado e implicado con 
nuestra misión y con los más modernos 
y eficaces recursos tecnológicos, 
convirtiéndonos en una empresa puntera 
en el sector del hormigón.

Nuestra gama de productos 
cubre todo los ámbitos de la 
producción de hormigón: centrales 
dosificadora, fijas y móviles, plantas 
de mortero y silos de obra, plantas 
de prefabricado, recicladores de 
hormigón, automatización de plantas, 
hormigoneras, así como repuestos y 
accesorios tanto para plantas como 
hormigoneras.

ES

FRUMECAR is a company whose main 
mission is to supply machinery and 
technology to the concrete industry, 
as well as the sale of spare parts and 
provision of services. We are a company 
devoted to meet requirements and 
expectations of our customers, counting 
with specialized and involved staff with 
our mission and the most advanced & 
efficient technical resources, leading us 
to be a foremost company at head of 
concrete industry.

Our range of products covers all the 
areas of concrete production, dosing 
concrete plants, stationary & mobile, 
mortar plants & silos, prefabricated 
product plants, recycling systems, 
automation of concrete plants, truck 
mixers, as well as spare parts and 
accessories for plants and truck mixers.

EN FR

FRUMECAR est une société dont la 
mission principale est la fourniture 
du matériel et de technologie pour 
l´industrie du béton ainsi que la 
commercialisation de pièces de rechange 
et prestation de services. Nous sommes 
une société conçu pour remplir les 
exigences  de nos clients, en comptant 
avec un équipe spécialisé et impliqué 
avec notre mission et avec les ressources 
technologiques les plus modernes et 
efficaces qui nous conduisent à être un 
leader à la tête de l´industrie du béton.

Nos produits comprennent tous les 
aspects de la production du béton: 
centrales de dosage, fixes-mobiles, 
centrales à mortier, silos, usines de 
préfabrication, systèmes de recyclage, 
automatisation des centrales, bétonnières, 
ainsi qu´accessoires et pièces de 
rechange pour centrales et bétonnières.
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IMCOINSA 1985 S.L.
P. I. Astolabeitia, Parc. 4C-1 - Apdo. de Correos 32
48220 Abadiano, Vizcaya (Spain)
T. +34 946 810 721
F. +34 946 200 460
comercial@imcoinsa.es
www.imcoinsa.es

ES EN FR

Desde 1985, IMCOINSA fabrica maquinaria 
para Construcción e Industria, manteniendo 
un sólido crecimiento cimentado en 
los valores de su origen familiar: Trato 
directo y personalizado. Respuesta rápida.
Cumplimiento de la palabra dada y de los 
compromisos adquiridos. El respaldo de 
nuestro equipo profesional nos convierte 
en más que un suministrador para la 
Construcción e Industria: Un socio con 
el que contar para encontrar la solución 
más adecuada. Nuestra amplia gama de 
producto, nos configura como Proveedor 
Global, que ofrece soluciones integrales.

IMCOINSA pone a su disposición su amplia 
gama de equipos: COMPACTACION, 
CORTADORAS DE JUNTAS, MESAS 
DE CORTE, FRATASADORAS, 
MARTILLOS NEUMÁTICOS, VIBRACIÓN, 
COMPRESORES y NEUMÁTICA, 
EQUIPAMIENTO y MANUTENCIÓN,  
BROCAS y ÚTILES CONSTRUCCIÓN, 
DISCOS y CORONAS DE DIAMANTE.

Since 1985, IMCOINSA manufactures 
machinery for Construction and Industry, 
maintaining a strong growth  based on 
the values of its family background: Direct 
and personalized customer service. Quick 
response to your needs. Fulfilling the 
achieved commitments. The support of our 
professional team turns us into more than 
a supplier for Construction and Industry: A 
partner to rely on in order to find the right 
solution to any need.  Our wide range of 
product and application sectors, makes us 
a Global Supplier, offering comprehensive 
solutions.  
 
IMCOINSA offers its wide range of 
equipment: COMPACTION, FLOOR 
SAWS, TILE SAWS, POWER TROWEL, 
PNEUMATIC HAMMERS, VIBRATION, 
COMPRESSORS AND PNEUMATIC, 
EQUIPMENT AND MAINTENANCE, DRILL 
BITS AND TOOLS FOR CONSTRUCTION, 
DISCS AND DIAMOND CORE DRILLS.
 

Depuis 1985, IMCOINSA  fabrique des 
machines pour la Construction et l’Industrie 
en maintenant une solide croissance  basée 
sur les valeurs de son origine familiale: 
Traitement direct est personnalisé. Réponse 
rapide. Maintien de ses engagements et 
compromis. Avec le support de notre 
équipe professionnelle, nous nous sommes 
convertis  au delà d’un fournisseur pour la 
Construction et l’Industrie: Un Partenaire  à 
compter sur lui pour trouver les solutions 
adéquates pour les nécessités. Notre large 
gamme de produits et ses divers secteurs 
d’application font de nous  un Fournisseur 
Global qui offre des solutions intégrales. 

IMCOINSA équipements: COMPACTAGE, 
SCIES A SOL, TABLES DE COUPE 
À SCIES, TRUELLES  MÉCANIQUES, 
MARTEAUX PNEUMATIQUES, VIBRATION, 
COMPRESSEURS ET PNEUMATIQUE, 
EQUIPEMENTS DE MANUTENTION, 
FORETS ET OUTILS DE CONSTRUCTION, 
DISQUES ET TREPANS DE DIAMANT.
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INDUSTRIAS LEBLAN S.L.
Ctra. Barcelona km 334,1 - Pol. Malpica 
50171 La Puebla De Alfindén, Zaragoza (Spain)
T. +34 976 107 129
F. +34 976 107 206
leblansl@leblan.com
www.leblan.com

Leblan es una empresa líder, especializada 
en el diseño, fabricación e instalación de 
plantas y maquinaria para la trituración, 
clasificación y lavado de áridos, centrales 
de fabricado de hormigón y plantas de 
tratamiento de Residuos Sólidos Urbanos.
Desarrollamos proyectos de instalaciones 
fijas y móviles “llave en mano” 
basándonos en el estudio de las 
necesidades del cliente, ofreciéndole 
asesoría integral en la selección de los 
equipos y un excelente servicio post-
venta.

Leblan cuenta con unas completas 
instalaciones con más de 22.000m2 y 
una superficie construida de 16.000m2, 
distribuidos en 1.000m2 de oficinas 
(dirección, departamento comercial, 
administración, departamento técnico 
e investigación y desarrollo), 12.000m2 
en naves de producción y 3.000m2 en la 
nave de almacenaje y distribución.

ES

Leblan is a leading company, specializing 
in the design, manufacture and installation 
of plants and machinery for the crushing, 
classification and washing of aggregates, 
concrete production plants and Municipal 
Solid Waste treatment plants.
We carry out “turnkey” permanent 
and mobile facility projects based on a 
study of the customer’s needs, offering 
comprehensive advice on the selection 
of equipment and excellent after-sales 
service.

Leblan has fully equipped installations, 
located in La Puebla de Alfindén 
(Zaragoza - Spain), with more than 
22,000m2 and a gross floor area of 
16,000m2, distributed in 1,000m2 of 
offices, 12,000m2 in production buildings 
and 3,000m2 warehouse and distribution 
building.

EN

Leblan est une entreprise leader, 
spécialisée dans la conception, la 
fabrication et l’installation d’usines et de 
machines pour le broyage, la classification 
et le lavage d’agrégats, de centrales 
de fabrication de béton et d’usines de 
traitement de Déchets Solides Urbains.
Nous développons des projets 
d’installations fixes et mobiles «clé 
en main» en nous basant sur l’étude 
des besoins du client, en lui offrant un 
conseil intégral dans la sélection des 
équipements et un excellent service 
après-vente.

Leblan dispose d’installations complètes, 
situées à La Puebla de Alfindén 
(Saragosse - Espagne), de plus de 
22.000m2 et d’une surface construite 
de 16.000m2, distribués en 1.000m2 de 
bureaux, 12.000m2 dans des hangars de 
production et 3.000m2 dans le hangar 
d’emmagasinage et de distribution.

FR
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LECA S.L.
C/ Compositor Bach 19, Nave 5 - Pol. Ind. Car Jardí 
08191 Rubí, Barcelona (Spain)
T. +34 93 586 06 80
F. +34 93 586 06 83
comercial@leca.es 
www.leca.es

Laboratorios LECA S.L. lleva más de 
20 años trabajando en el campo del 
hormigón, prefabricados, áridos y 
mortero, automatizando e informatizando 
los procesos industriales desarrollados 
por las empresas del sector.

La experiencia acumulada y la aplicación 
de las nuevas tecnologías nos ha 
permitido crear y ofrecer a nuestros 
clientes un producto de calidad y 
grandes prestaciones capaz de solventar 
en cada momento las necesidades 
exigidas por el mercado.

Siguiendo una filosofía de expansión, 
nuestra empresa a creado una red de 
distribución comercial y de servicio 
postventa en diferentes países. Esto 
garantiza que el producto comprado tenga 
el mismo tratamiento en servicio al que 
pueda tener un producto del país. Póngase 
en contacto con nosotros para conocer la 
ubicación de su proveedor más cercano.

ES

Laboratorios LECA S.L. has more than 
20 years working in the field of concrete, 
precast, aggregates and mortar, 
automating and managing industrial 
processes developed by companies with 
this kind of activities.

The experience acquired and the 
application of the new technologies has 
allowed us to create and offer to our 
costomers a product with a hight quality 
and great performance capable of 
solving anywhere the needs demanded 
by the market.

Following a philosophy of expansion, 
our company has created a commercial 
distribution network and customer 
service in different countries. This 
ensures that the product purchased 
has the same service treatment similar 
to having a product of that country. 
Contact us to know the location of your 
nearest supplier.

EN

Laboratoiros LECA S.L. a plus de 20 
ans travaillant dans le domaine du 
béton, béton préfabriqué, les agrégats 
et le mortier, l’automatisation et 
l’informatisation des procédés industriels 
développés par les entreprises.

La expérience et l’application de 
nouvelles technologies nous a permis de 
créer et d’offrir à nos clients un produit 
de qualité et d’excellentes performances 
capable de résoudre en tout temps aux 
besoins exigés par le marché.

Suite à une philosophie de 
développement, notre société a créé un 
réseau de distribution commerciale et 
service à la clientèle dans les différents 
pays. Cela garantit que le produit acheté 
a le même traitement semblable à avoir 
un produit qui peut desservir le pays. 
Contactez-nous pour l’emplacement de 
votre fournisseur le plus proche.

FR
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MADERAS GOIRIZ S.L.
Polígono Industrial S/N 
27800 Villalba, Lugo (Spain)
T. +34 982 512 326
F. +34 982 511 953
goiriz@maderasgoiriz.com - clientes@zubirisl.com
www.maderasgoiriz.com - www.zubirisl.com

Maderas Goiriz es un aserradero situado 
en Villalba (Lugo) con más de 70 
años de experiencia en el sector de la 
madera. Además desde hace 30 años 
fabricamos y comercializamos bandejas 
de madera GOIRIZ – ZUBIRI, que se  
utilizan para fabricar cualquier tipo de 
prefabricado de hormigón (bloques, 
adoquines, bordillos, etc).

Actualmente nuestras bandejas 
están presentes en más de 60 países 
repartidos en los cinco continentes. Para 
más información pueden visitar nuestro 
sitio web en www.maderasgoiriz.com y 
www.zubirisl.com

ES

Maderas Goiriz is a sawmill located in 
Villalba (Lugo) with more than 70 years 
of experience in the sector of the timber 
industry. For 30 years now we also 
produce and commercialize wooden 
pallets GOIRIZ – ZUBIRI, used in the 
fabrication of any product deriving from 
concrete (e.g., blocks, pavers, curbs, 
etc.).

Presently our Pallets are used in more 
than 60 countries, across the five 
continents. For more information visit 
our web sites: www.maderasgoiriz.com 
and www.zubirisl.com

EN

Avec plus de 70 ans d´expérience dans 
le domaine du bois et présent dans plus 
de 60 pays, notre société MADERAS 
GOIRIZ S.L. est une scierie située à 
Villalba (Lugo – Espagne), dédiée à la 
fabrication et commercialisation des 
planches en bois GOIRIZ / ZUBIRI depuis 
plus de 30 ans.

Nos planches en bois sont utilisées pour 
la fabrication de tous types de produits 
en béton vibrés (blocs, parpaings, pavés, 
bordures, etc.). Pour plus d´information, 
nous vous invitons à visiter notre site 
web www.maderasgoiriz.com et 
www.zubirisl.com
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MAPREIN S.L.
Pol. Ind. Oeste - C/ Cardenal Belluga, Par. 28/1-2
30169 San Ginés, Murcia (Spain)
T. +34 968 88 23 11 
F. +34 968 88 20 20 
maprein@maprein.com
www.maprein.com

MAPREIN empezó su camino en el 
año 1986 desarrollando maquinaria 
para la fabricación del hormigón y a lo 
largo de los años ha ido adaptándose 
a las necesidades de un mercado cada 
vez más exigente. En la actualidad en 
MAPREIN trabajamos en la fabricación 
e instalación de centrales de hormigón, 
mortero y grava-cemento, así como 
mezcladoras y silos de acopio en general. 
Desarrollamos tanto los elementos 
mecánicos como electrónicos que 
intervienen en el proceso de elaboración 
del hormigón y de sus diferentes 
aplicaciones.  

Estamos presentes en  los 5 Continentes;  
en países como Australia, China, EAU, 
Cuba, Uruguay, Surinam, Costa de Marfil, 
Mauritania, Túnez, Marruecos, Argelia , 
Timor oriental, Guinea Ecuatorial, Guinea 
Bissau, y diversos países europeos.

ES

MAPREIN started its activity in 1986. 
Nowadays, MAPREIN is a consolidated 
provider of Batching and Mixing Plants, 
Mixers, Silos and several other concrete 
solutions. At the same time, it is 
continuously identifying new markets and 
trends, and developing solutions to meet 
its clients’ needs, improve operational 
performance, and deliver its products 
more effectively and efficiently.
The company has constantly adapted 
its supply and demand locally and 
internationally, offering its customers a 
range of products covering a wide range 
of machines and levels of quality. 

We are present on the 5 continents; 
Countries such as Australia, China, UAE, 
Cuba, Uruguay, Suriname, Ivory Coast, 
Mauritania, Tunisia, Morocco, Algeria, East 
Timor, Equatorial Guinea, Guinea Bissau, 
and several European countries.

EN

MAPREIN a commencé son chemin en 
1986 en développement des machines 
pour la fabrication du béton et au cours 
des années a été adapté aux besoins 
d’un marché de plus en plus exigeant. 
Aujourd’hui à MAPREIN nous travaillons 
dans la fabrication et l’installation des 
centrales à béton, mortier et grave-
ciment, ainsi que les malaxeurs et aussi 
la fabrication des silos pour stockage 
en général. Nous développons des 
éléments mécaniques et électroniques 
qui interviennent dans le processus 
de fabrication et de ses différentes 
applications.

Nous sommes présents dans les 5 
continents; pays comme l’Australie, Chine, 
Émirats Arabes Unis, Cuba, Uruguay, 
Suriname, Côte d’Ivoire, Mauritanie, 
Tunisie, Maroc, Algérie, East Timor, 
Guinée équatoriale, Guinée-Bissau et 
aussi divers pays européens.
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MOLDTECH S.L.
Autovía Sevilla - Málaga, km 10,5 - Pol. Ind. Piedra Hincada
41500 Alcalá de Guadaíra, Sevilla (Spain)
T. +34 955 444 190 
info@moldtechsl.es
www.moldtechsl.es 

En Moldtech estamos a su disposición 
para aportar soluciones innovadoras en 
el ámbito de moldes y maquinaria para la 
industria de prefabricados de hormigón, 
desde equipos hechos a medida hasta 
plantas completas llave en mano.

Nuestra planta, de más de 10.000m2, 
cuenta con la última tecnología. En 
nuestro propio departamento de diseño 
y cálculo, nuestros ingenieros crean 
nuevos productos o adaptan los actuales 
a las necesidades específicas de nuestros 
clientes.

Ofrecemos a nuestros clientes un 
enfoque de “servicio completo” 
incluyendo diseño, instalación en destino, 
pruebas de producción y servicio 
post-venta. Nuestros productos son 
exportados hacia 4 continentes y las 
ventas internacionales suponen el 80% 
de nuestro volumen de negocio.

ES

Moldtech provides innovative solutions 
to any kind of need in the area of moulds 
for the prefabricated concrete industry 
ranging from a custom designed mould 
to the installation of fully equipped 
plants on turn-key basis.

Our factory, covering more than 10.000 
m2, features the latest production 
technology. The company has its own 
design department where our engineers 
create new products or adapt existing 
designs to the specific needs of our 
clients.

We offer our clients a full service 
approach including the design stage, 
on-site installation, test production 
and after-sales service. Nowadays our 
products are exported to 4 continents 
and international sales account for 
around 80% of our business revenue.

EN

Moldtech fournit tout type de solutions 
innovantes dans le domaine du béton 
préfabriqué, allant de moules faites à 
la demande à l´installation d´usines 
entièrement équipées clés en main.

Notre usine, couvrant plus de 10.000m2, 
est dotée des dernières technologies 
de production. Dans notre propre 
département de design, nos ingénieurs 
créent de nouveaux produits ou adaptent 
des conceptions existantes aux besoins 
spécifiques de nos clients.

Nous offrons à nos clients un service 
professionnel complet en incluant la 
conception, l’installation sur place, test 
de production et de service après-
vente. Nos produits sont exportés vers 4 
continents et les ventes internationales 
représentent environ le 80% de notre 
chiffre d’affaires.
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POYATOS
Pol. Ind. Juncaril, C/ Loja P-119 
18210 Albolote, Granada (Spain)
T. +34 958 466 990
F. +34 958 467 118
poyatos@poyatos.com
www.poyatos.com

POYATOS ofrece, desde 1975, una amplia 
gama de instalaciones completas para la 
fabricación de bloques y otros productos 
de hormigón, con distintos niveles 
de automatización y capacidad de 
producción (800 – 5000 bloques/hora), 
con planta de hormigón, prensas fijas y 
equipos de transporte y paletización de 
piezas.

La fabrica está ubicada en Granada 
(España) y cuenta con unas instalaciones 
con una superficie cubierta de 30.000 m2. 
Equipada con máquinas robotizadas y de 
control numérico, sigue unos procesos 
de fabricación que nos permiten un 
abaratamiento de costes con una gran 
calidad en el acabado de nuestros 
productos. El sistema de vibración 
modular, patentado con Poyatos, es 
un sistema rápido y eficaz, con bajo 
mantenimiento y excelente rendimiento y 
sobre todo goza de total fiabilidad.

ES

Established in 1975, the company 
POYATOS is today one of the leading 
international manufacturers of equipment 
to make concrete products (blocks, 
paving stones, curbstones, ...), offering 
a wide range of stationary block making 
machines with output ranging from 800 
to over 5000 blocks per hour and an 
extensive range of options and levels of 
automation, including batching, handling 
and packaging equipment.

The factory is located in Granada (Spain) 
and counts with an indoor area of 
30.000 m2. All important manufacturing 
processes are completely automated, 
using robotic and numerically controlled 
machinery, that allows a continuous 
quality control and a serial production 
of our machinery with a significant cost 
saving scheme. The “modular vibration 
system” patented by POYATOS has 
proven itself to be fast, extremely reliable 
and low demanding for its maintenance.

EN

POYATOS construit, depuis 1975, une 
vaste gamme d’unités de fabrication 
de blocs et d’autres produits en béton, 
avec différents niveaux d’automatisation 
et capacité de production (800 – 5000 
blocs/heure), comprenant centrales 
à béton, presses fixes et équipes de 
manutention, transport et palettisation 
des produits.

L’usine est située à Grenade en Espagne. 
Elle compte avec des installations d’une 
surface couverte de 30.000 m2. L’usine, 
équipée de machines robotisées et 
contrôles numériques, suit des procédés 
de fabrication qui permettent de réduire 
les coûts avec une grande qualité de 
finition de nos produits. Le système de 
vibration modulaire (brevet Poyatos) est 
un système rapide et efficace, avec peu 
d’entretien et d’excellentes performances 
qui offre surtout une fiabilité totale. 
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PRENSOLAND S.A.
C/ Industria 5-9
08592 Sant Marti de Centelles, Barcelona (Spain)
T. +34 938 440 125
F. +34 938 441 011
contact@prensoland.com
www.prensoland.com

Desde hace más de 50 años, 
PRENSOLAND proporciona soluciones 
a medida para el suministro de 
instalaciones para la fabricación 
de prefabricados y pretensados de 
hormigón, para poder dar respuesta a 
las exigencias e inquietudes de nuestros 
Clientes. Más de 1000 usuarios de todo el 
mundo valoran su robusta construcción 
y fácil manejo, su versatilidad y 
rentabilidad. Las máquinas incorporan las 
últimas tecnologías de vanguardia
para conseguir los mejores resultados. 

La línea TENSYLAND es un proceso 
destinado a la fabricación de pretensados 
de hormigón: placas huecas y macizas, 
viguetas, graderíos, prelosas, etc. Las 
instalaciones COMPACTA para
fabricación de prefabricados de 
hormigón, como bloques, adoquines,
bordillos, bovedillas, etc ofrecen todo 
tipo de soluciones en función de las
necesidades del usuario.

ES

For more than 50 years, PRENSOLAND 
provides turnkey solutions to set up
installations for the production of precast 
and prestressed concrete elements, 
developing our technology to fulfill 
market demands and the needs of our 
Customers. More than 1.000 Customers 
all around the world using our machinery, 
value their robust construction and easy 
operation, versatility and profitability. 
Our equipment incorporates the latest 
technology to achieve the best possible 
results.

The TENSYLAND process comprises 
various machines and auxiliary 
equipments for production of prestressed 
elements: hollow and solid slabs, beams, 
terrace units, etc. The COMPACTA 
machines and installations for production 
of precast concrete units, such as blocks,
pavers, kerb stones, etc, offer all type of 
solutions to meet every user need. 

EN

Depuis plus de 50 ans, PRENSOLAND 
propose des solutions dans le secteur des
préfabriqués en béton. En écoute 
constante du marché, nous concentrons 
nos efforts pour répondre aux exigences 
de nos Clients. Les plus  de 1.000
opérateurs qui utilisent nos machines 
partout dans le monde  apprécient leur
construction robuste et facilité 
d’utilisation, versatilité et rentabilité. Les 
machines  sont  équipées des dernières 
technologies dans le but d’obtenir les  
meilleurs résultats possibles.

La ligne TENSYLAND destiné à la 
production d’éléments  préfabriqués en 
béton précontraint : dalles alvéolées et 
pleines,  poutrelles, pannes, éléments de 
gradins, prédalles, etc. Les installations 
COMPACTA sont destinées à la  production 
de parpaings, entrevous, pavés, bordures, 
etc. Ces solutions sont disponibles sous 
tout type d’automatisation, en fonction  
des besoins des utilisateurs.
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PUTZMEISTER IBÉRICA S.A.
Camino de Hormigueras 173
28031 Madrid (Spain)
T. +34 91 428 8100
F. +34 91 428 8127
info@putzmeister.es
www.putzmeister.es

Desde 1959 Putzmeister es uno de los 
mayores proveedores mundiales de 
bombas de hormigón, equipos para 
shotcrete para túneles y minas, bombas 
industriales, máquinas de mortero y 
limpiadoras de alta presión. 

La maquinaria de Putzmeister ostenta 
varios records mundiales, tanto en 
distancia como en elevación de bombeo 
de hormigón. 

Además de la fabricación, Putzmeister 
siempre está a disposición de sus clientes 
con asesoramiento, servicio y soluciones 
a medida.  Dispone una red mundial de 
servicio técnico y línea telefónica 24 h/7 
días que garantizan una ayuda inmediata.

Los técnicos Putzmeister certificados por 
EFNARC forman a su personal en el uso 
seguro y productivo de los equipos de 
shotcrete.

ES

Since 1959, Putzmeister has been one of 
the leading global providers of concrete 
pumps, shotcrete equipment for tunnels 
and mines, industrial pumps, mortar 
machines and high pressure water 
cleaners. 

Putzmeister machinery holds several 
world records in both long-distance and 
high-rise concrete pumping. 

Apart from manufacturing, Putzmeister 
is always available to their clients with 
advice, service and customized solutions. 
The extensive worldwide network of 
technical service and the 24/7 helpline 
guarantee an immediate response. 

The highly qualified technicians certified 
by EFNARC train your personnel in 
the safe and productive use of the 
equipment.

EN

Depuis 1959, Putzmeister est l’un des 
principaux fournisseurs au monde de 
pompes à béton, de guniteurs pour 
les tunnels et les mines, de pompes 
industrielles, de machines à mortier et de 
machines de nettoyage haute pression.
 
Les machines Putzmeister ont réalisés 
plusieurs records mondiaux que ce soit 
en termes de distance ou en termes de 
pompage de béton.

En plus de la fabrication, Putzmeister 
est toujours à la disposition de ses 
clients pour des conseils, le service et les 
solutions sur mesure. Le réseau mondial 
étendu de techniciens du service et la 
ligne d’assistance 24het 7jet garantissent 
une une aide immédiate.

Les techniciens hautement qualifiés 
forment votre personnel à l’utilisation sûre 
et productive des équipements. 
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RESIMART S.L.
Pol. Ind. La Pahilla - C/ Collao 60 
46370 Chiva, Valencia (Spain)
T. +34 962 520 291
F. +34 962 521 508 
resimart@resimart.com
www.resimart.com

RESIMART™ es una ingeniería 
internacional con más de 35 años de 
experiencia en el diseño y montaje de 
instalaciones para prefabricados.

Hoy en día somos la única empresa 
española que ofrece tanto la Tecnología 
de la Vibrocompresión  (MOLDEADORA)  
como la Tecnología de la Extrusión 
(EXTRUSORA).

RESIMART™ ofrece soluciones “Llave 
en Mano” dando asistencia en cada fase 
del proyecto, realizando el montaje de 
la instalación, la puesta en marcha de 
la maquinaria y dando una completa 
formación a los trabajadores que se 
encargarán de la producción y del 
mantenimiento.

Con una amplia experiencia internacional, 
los equipos diseñados y fabricados por 
RESIMART™ están presentes en más de 
300 instalaciones de todo el mundo. 

ES

RESIMART™ is an international 
engineering company with over 35 
years of experience in designing and 
assembling complete precast factories. 

Nowadays we are the only Spanish 
company that offers both the Vibro-
Compression Technology (CASTING) and 
the Extrusion Technology (EXTRUDER).
 
RESIMART™ offers “Turnkey” solutions 
providing complete assistance in every 
phase of the project, executing the 
assembly of the installation, carrying 
out the machinery start up and giving 
comprehensive training to the workers 
who will be able to manage the 
production and their maintenance. 

With a large international experience, the 
equipment designed and manufactured 
by RESIMART™ is present in more than 
300 plants throughout the world.

EN

RESIMART™ est une ingénierie 
international avec plus de 35 ans 
d´expérience dans la conception 
et assemblage d´installations pour 
préfabriqués.

Aujourd´hui nous sommes la seule société 
espagnole qui offre la Technologie de 
Vibrocompresion (FILEUSE) ainsi que la 
Technologie d´Extrusion (ESTRUDEUSE).

RESIMART™ offre solutions «Clé en 
Main» avec d´assistance complète dans 
chaque phase du projet, l´assemblage 
de l´installation, la mise en marche 
des équipements et de donner une 
formation complète aux travailleurs qui se 
chargeront de la production et du maintien 
des machines.

Avec une longue expérience internationale, 
les équipements conçus et fabriqués par 
RESIMART™ sont présents dans plus de 
300 installations autour du monde.
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SALTEC (EQUIPOS PARA LA CONSTRUCCIÓN) S.A.
C/ Isidoro de Antillón 13
50014 Zaragoza (Spain)
T. +34 976 571 737
F.  +34 976 571 954
international@saltectorgar.com
www.saltectorgar.com

ES EN FR

SALTEC es una empresa con más de 40 
años de experiencia en la fabricación de 
hormigoneras y máquinas de elevación.

Todos los productos fabricados por 
SALTEC se comercializan con la marca 
TORGAR. Además de una importantísima 
implantación en el mercado español, 
la marca TORGAR está presente en los 
cinco continentes.

SALTEC fabrica amplia gama de 
hormigoneras:
· De tambor basculante, con capacidad de 
180 a 420 litros.
· Sin corona de funcionamiento silencioso, 
con capacidad de 160 a 265 litros.
· Remolcables, con capacidad de 382 a 
420 litros.
· Automáticas de accionamiento 
hidráulico, con capacidad de 425 a 750 
litros.

SALTEC is a manufacturer with more than 
40 years of experience in the concrete 
mixers and vertical access equipment.

All the products manufactured by 
SALTEC are commercialized under the 
trademark TORGAR. In addition to a very 
important implantation in the Spanish 
market, TORGAR trade mark is present in 
the five continents.

SALTEC manufactures this range of 
concrete mixers:
· With tilting drum, with capacity from 
180 to 420 litres.
· Silent direct-drive, with capacity from 
160 to 265 litres.
· Towable, with capacity from 382 to 420 
litres.
· Hydraulic automatic, with capacity from 
425 to 750 litres.

SALTEC est une entreprise consacrée, 
depuis plus de 40 ans, à la fabrication de 
bétonnières et d’appareils d’élévation.

Tous les produits fabriqués par SALTEC 
sont commercialisés sous la marque 
TORGAR. En plus d’une très importante 
implantation dans le marché espagnol, la 
marque TORGAR est presente dans les 
cinq continents.

SALTEC fabrique la gamme de 
bétonnières suivante:
· A tambour basculant, avec capacité de 
180 à 420 litres.
· Sans couronne à fonctionnement 
silencieux, avex capacité de 160 à 265 
litres.
· Remorquables, avec capacité de 382 à 
420 litres.
· Automatiques à fonctionnement 
hydraulique, avec capacité de 425 à 750 
litres.
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ULMA ARCHITECTURAL SOLUTIONS
Bº Zubillaga 89, Apdo. 20 
20560 Oñati, Gipuzkoa (Spain)
T. +34 943 780 600
info@ulmaarchitectural.com 
www.ulmaarchitectural.com

ULMA ARCHITECTURAL SOLUTIONS, 
es especialista en el diseño y fabricación 
de piezas prefabricadas en hormigón 
polímero, material que ha revolucionado 
el mercado de la construcción tanto 
por sus características físico-mecánicas 
como por su aplicabilidad en los 
prefabricados.

En la actualidad, cuenta con más de 20 
años de experiencia en el Sector, y con 
la más completa gama del mercado 
en prefabricados para Canalización y 
Drenaje, Prefabricados Arquitectónicos, 
Fachadas Ventiladas y Cerramientos de 
Fachadas. Forma parte del Grupo ULMA. 
Grupo Empresarial organizado en 8 
Negocios que aglutinan a más de 4.000 
profesionales por todo el mundo con un 
volumen de facturación superior a los 
720 millones de euros.

ES

ULMA ARCHITECTURAL SOLUTIONS, is 
a specialist in the design and production 
of prefabricated polymer concrete 
pieces, a material that has revolutionized 
the construction market both for its 
physical-mechanical characteristics 
a well as for its adaptability to the 
prefabrication process.

ULMA today has over 20 years of 
experience in the sector, with the 
most complete range of prefabricated 
pieces available on the market for 
Drainage Systems, Architectural Precast, 
Ventilated Facades and External Wall 
System. ULMA Architectural Solutions is 
part of ULMA Group, a business group 
organized in 8 business units with over 
4.000 professional throughout the world 
and billings in excess of 720 million 
euros.

EN

ULMA ARCHITECTURAL SOLUTIONS, 
est spécialiste dans la conception et la 
fabrications de pièces préfabriquées 
en béton polymère, matériel qui 
a révolutionné le marché de la 
construction, autant de par ses 
caractéristiques physico-mécaniques 
que par son applicabilité dans les 
préfabriqués.

Actuellement, elle compte plus de 20 
ans d’expérience dans le secteur, et avec 
la plus complète gamme du marché 
en préfabriqués pour Préfabriqués 
Architecturaux, Systèmes de Drainage, 
Façades Ventilées et Bardage de 
Façades. Elle fait partie du Groupe 
ULMA. Groupe d’Entreprises organisé en 
8 négoces qui englobent plus de 4.000 
professionnels dans le monde entier 
avec un chiffre d’affaires de facturation 
supérieur à 720 millions d’euros.
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UMACON S.A.
Pol. Ind. Malpica, Sta. Isabel, Calle F nº 26 - parc. B 26-27
50057 Zaragoza (Spain)
T. +34 976 571 212
F. +34 976 571 197
export@umacon.com
www.umacon.com

Desde su creación en 1962, UMACON 
ha dirigido todos sus esfuerzos hacia 
el diseño, desarrollo y fabricación de 
sus productos. Nuestras actividades 
se desarrollan en unas modernas 
instalaciones industriales que ocupan 
20.000 m2, equipadas con máquinas 
de control numérico, línea completa de 
prensas hasta 750 Tm., instalaciones 
de soldadura automática y robotizada 
e instalación de pintura automática, 
nos permite ofrecer a nuestros clientes, 
la calidad y el servicio que exigen los 
mercados actuales.

PROGRAMA DE FABRICACION: 
hormigoneras desde 130 a 500 litros de 
capacidad, elevadores desde 100 a 500 Kg., 
equipos de vibración con motor eléctrico 
y gasolina, equipos de vibración de alta 
frecuencia, reglas vibrantes, etc. 

ES

UMACON was founded in 1962 
and operates in modern facilities 
occupying 20.000 m2 of industrial site. 
The company has numerical control 
machinery, a complete press line up to 
750 metric tons, automatic robotized 
welding equipment, an automatic 
painting plant and all the necessary 
to produce according to the highest 
demanding quality standards. 

MANUFACTURING PROGRAM: concrete 
mixers 130 to 500 liters of mixing 
capacity, wire hoist 100 to 500 Kg., 
vibration equipments in electric and 
petrol engine options, high frequency 
equipments, vibrating screeds, etc.

EN

Depuis 1962, la Société UMACON n´a 
de cesse d´améliorer ses produits. 
Recherche et développement, 
productivité et contrôle qualité, sont 
les maîtres mots au sein de l´entreprise 
qui lui ont permis, d´obtenir le 
reconnaissance de tous. Nos activités 
se développent dans des modernes 
installations industrielles qui occpuent 
20.000 m2 qui sont équipées des 
machines à contrôle numérique, des 
presses allant jusqu´à 750 tonnes, 
d´installations de soudure robotisée et 
d´installations de peinture automatique, 
afin d´assurer à tous nos clients le 
meilleur produit qui soit.

PROGRAMME DE FABRICATION: 
bétonnières de 130 à 500 litres, treuils 
de chantier de 100 à 500 Kg, vibreurs à 
béton, équipements de vibrage d´haute 
fréquence, règles vibrantes, etc. 
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FABRICADOS INDUSTRIALES VIFESA S.L.
Pol. Ind. Torrehierro, C/ Edison, parcelas 386–388
45600 Talavera de la Reina, Toledo (Spain)
T. +34 925 80 23 28 / 23 78 / 35 70
F. +34 925 80 91 15
vifesa@vifesa.es
www.vifesa.es

Fabricando maquinaria para la industria 
del prefabricado de hormigón desde 
1.970, centra su producción en tres áreas 
principales: Maquinaria para la fabricación 
de tubería y marcos de hormigón en 
masa y armados, máquinas volteadoras-
ponedoras para la fabricación de todo 
tipo de piezas de hormigón y máquinas 
para la fabricación de armaduras electro 
soldadas para tubería de hormigón y para 
pilotes cuadrados y redondos. 

Como complemento a estas tres áreas 
principales, cuenta con prensas de ensayo 
resistencia a la rotura de tubos, bordillos, 
viguetas y placas de hormigón, bancos de 
pruebas de estanquidad de tubos y todo 
tipo de moldes y utillajes relacionado con 
la industria del prefabricado de hormigón.

ES

Firm founded in 1970 and dedicated 
to the manufacture of machinery for 
the concrete precast industry, focuses 
its production in three main areas: 
Machinery for the production of concrete 
pipes and box culverts with and without 
reinforcement, egg laying machines for 
the production of any kind of concrete 
pieces and machinery for the production 
of electro welded steel cages for 
concrete pipes and for round and square 
piles.

As complementary machines to these 
three main areas, VIFESA has breaking 
test machines for concrete pipes, curb 
stones, beams and alveolar slabs, water 
tightness testing machines for concrete 
pipes and all kind of moulds and tools for 
the concrete precast industry.

EN

Entreprise créée en 1970 et dédié à la 
production de machines pour l’industrie 
du préfabriqué en béton, concentre sa 
production sur trois domaines principaux: 
Machines pour la fabrication de tuyaux et 
dalots en béton, armés u non, machines 
pondeuses et à retournement pour la 
fabrication de tous types de pièces en 
béton et machines pour la fabrication 
d’armatures électro soudées pour tuyaux 
et poteaux rond et carrés.

Comme machines complémentaires à ces 
trois domaines principaux, ont presses 
d’essais de rupture pour tuyaux, bordures, 
poutrelles et plaques en béton, bancs 
d’essai d’étanchéité pour tuyaux en béton 
and tous type de moules et outillage en 
rapport avec les préfabriqués en béton.
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es.linkedin.com/in/anmopyc facebook.com/anmopyc twitter.com/anmopyc_es

Síguenos
Follow us
Suivez-nous
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2.1 Grúas
2.2 Componentes para elevación
2.3 Equipos para uso con grúas
2.4 Accesorios de elevación
2.5 Carretillas
2.6 Elevadores de materiales
2.7 Elevadores de personas y materiales
2.8 Plataformas elevadoras de trabajo
2.9 Vehículos para transporte por 
carretera

ES EN FR

2.1 Cranes
2.2 Components for lifting
2.3 Associated crane products
2.4 Accessories for lifting
2.5 Forklifts
2.6 Materials Handling equipment
2.7 Materials and personnel hoists
2.8 Lifting work platforms
2.9 Road transport vehicles

2.1 Grues
2.2 Composants pour levage
2.3 Équipement utilisé avec grues
2.4 Accessoires de levage
2.5 Chariots
2.6 Élévateurs de matériaux
2.7 Élévateurs de personnes et matériaux
2.8 Plateformes élévatrices de travail
2.9 Véhicules pour transport routier

2
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AGRYMIN COMPONENTES S.A.
Pol. Ind. Argixao 23 
20700 Zumarraga, Guipuzkoa (Spain) 
T. +34 943 72 09 03
F. +34 943 72 42 82
agrymin@agrymin.es 
www.agrymin.es

Empresa fundada en 1952, en sus 
comienzos se trabajaba para los sectores 
de la agricultura y minería, ampliando con 
los años su mercado a los sectores
de la cerámica, mantenimiento ferroviario 
y equipamiento para obras públicas.

Fabricación de ruedas, ejes y accesorios 
para equipos móviles sobre raíl.
Ruedas y accesorios para equipos y 
maquinaria de construcción, transporte y 
elevación.

ES

Founded in 1952, the company 
initially worked for agricultural and 
mining industries, and later expanded 
into ceramics, rail maintenance and 
construction machinery and equipment 
industries.

Manufacture of wheels, axles and spare 
parts for rail transport equipment.
Wheels, shafts and spare parts for 
construction machinery, lifting and 
transport equipments.

EN

Entreprise fondeé en 1952. À ses débuts, 
elle travaille pour les secteurs de 
l’agriculture et des mines, élargissant avec 
les anées son marché aux secteurs de la 
céramique, de la maintenance ferroviaire 
et des travaux publics.

Fabrications des roues, axes, et 
components pour équipements sur rail.
Roues, axes et components pour les 
équipements de constructions, élévations 
et transport.
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Disponemos de una amplia gama de 
maquinaria de elevación tanto por 
cremallera como en suspensión, para las 
distintas aplicaciones a medida de las 
solicitudes de nuestros clientes.

Ascensores y Montacargas de obra por 
cremallera, con amplias capacidades 
desde 450 a 4000 kg, en versiones 
que alcanzan estructuras de 250m de 
altura. Andamios metálicos completos 
colgantes con aparejos manuales ó 
eléctricos con estructuras modulares 
para una extensa variedad de trabajos. 
Plataformas de trabajo monomástiles 
y bimástiles con accesorios de fácil 
instalación y durabilidad.

Disponemos de nuestros propios 
Departamentos Técnicos para la 
elaboración de estudios adaptando las 
máquinas a las diferentes necesidades de 
nuestros clientes.

ES

We manufacture a wide range of 
machinery on rack pinion as well as 
suspended for different works as per the 
inquiries from our clients.

Mast climbing materials and passengers 
hoists with full coverage from 450 to 
4000 kg, in structures up to 250m 
height.  Suspended scaffoldings 
with manual or electric hoists with 
modular structures for a large variety 
of applications. Single and twin mast 
climbing work platforms with long lasting 
accessories easy to set up. 

We have our own Technical Departments 
to develop and adapt our machines to 
the different needs under requests from 
our clients.

EN

Nous fabriquons an ample gamme de 
machines d’élévation par crémaillère 
et suspendues, pour des différentes 
applications adaptés aux sollicitudes de 
nos clients.

Monte Matériaux et ascenseurs de 
chantier par crémaillère, avec des 
capacités depuis 450 à 4000 kg, en 
versions qu’atteindront des structures 
jusqu’au 250m d’hauteur. Echafaudages 
métalliques suspendus équipés avec 
treuils manuels ou électriques avec 
des modules pour une longue variété 
des travails. Plateformes de travail à 
crémaillère mono et bimât avec des 
accessoires de installation facile et 
durabilité.

Nous avons nos propres Départements 
Techniques pour l’élaboration des études 
en développement des machines aux 
différents nécessités de nos clients.

FRES EN FR

ALBA MACREL GROUP S.L.
Ctra. Sangróniz 34 
48150 Sondika, Vizcaya (Spain) 
T. +34 944 711 600
F. +34 944 531 754
export@alba.es 
www.alba.es
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ELEVADORES ALHER S.A.
Pol. Ind. Jundiz - C/ Uzbina 22 
01015 Vitoria-Gasteiz, Alava (Spain)
T. +34 945 278 055
alher@alher.es
www.alher.es

Desde su creación en 1981, ELEVADORES 
ALHER S.A. es una empresa líder 
en la fabricación y comercialización 
de maquinaria de elevación para la 
construcción, obra pública e industria.
Situados en Vitoria-Gasteiz, contamos 
con una moderna planta de producción 
de 4.500 m2.

Estamos especializados en la fabricación 
de maquinaria para la construcción:
· Plataformas Motorizadas Monomástiles 
y Bimástiles.
· Elevadores de Cremallera para personas 
y materiales.
· Montacargas de cable y de cremallera 
para materiales.
Y también de maquinaria industrial como:
· Plataformas Elevadoras Hidráulicas.

Gracias a su trayectoria está en una 
reconocida posición en el mercado 
nacional y cada vez más, en el ámbito 
internacional.

ES

Since 1981, ELEVADORES ALHER S.A. is 
a leader in the manufacture and sale of 
lifting machinery for construction, public 
works and industry.
Located in the city of Vitoria-Gasteiz 
(North of Spain) we boast a modern 
production plant of 4,500 m2.

We are specialized in construction 
machinery as:
· Single & Double Mast Climbing Work 
Platforms.
· Pinion Rack Elevators for Passengers & 
Materials.
· Pinion Rack & Cable Hoists for Materials.
And also in industrial machinery as:
· Hydraulic Lifting Platforms.

Thanks to its trajectory, it is in a 
recognized position in the domestic 
market and increasingly internationally.

EN

Depuis sa création en 1981, ELEVADORES 
ALHER S.A. est leader dans le secteur de 
la fabrication et de la commercialisation 
de machines de levage utilisées dans le 
bâtiment, les travaux publics et l’industrie.
Située à Vitoria-Gasteiz (Nord Espagne) 
notre entreprise dispose d’une usine de 
production moderne de 4.500 m2.

Nous sommes spécialisés dans la 
fabrication de Machines de chantier:
· Plates-formes de travail a un et deux 
mats.
· Elevateurs a cremaillere de personnes et 
materiels.
· Monte-charges a cable et a cremaillere 
de materiels.
Et machines industrielles aussi:
· Plates-formes hydrauliques de levage.

Preésents aussi bien sur le marché 
national qu’á l’extérieur, nous sommes 
pleinement engagés dans un processus 
d’expansion global. 
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CAMAC-MINOR HOISTS
Avda. Francesc Marimon 138
08292 Esparreguera, Barcelona (Spain)
T. +34 93 777 10 50
F. +34 93 777 12 43
camac@camacsa.com
www.camacsa.com

CAMAC-MINOR HOISTS, con una 
trayectoria de más de 50 años de 
experiencia en el sector de la maquinaria 
de construcción, actualmente está 
especializada en la fabricación de 
plataformas de transporte, montacargas, 
ascensores y andamios a cremallera, 
además de otros útiles para el sector de 
la construcción, como la emblemática 
gama de elevadores a cable “Minor”.

Fabricando toda su gama de acuerdo con 
la normativa de la UE y bajo el sistema 
de calidad ISO 9001, CAMAC-MINOR 
HOISTS garantiza la correcta ejecución 
de todas las etapas en la elaboración 
del producto. Cuenta además, con la 
certificación de AENOR y TÜV Rheinland 
en los equipos de elevación de personas.

ES

CAMAC-MINOR HOISTS, with more than 
50 years of experience designing and 
manufacturing construction equipment, 
is nowadays specialized in manufacturing 
mast climbing work platforms, transport 
platforms, material hoists and passenger 
lifts, as well as other auxiliary equipment 
for the construction market such us our 
emblematic wire hoists range “Minor”.

All products are produced according 
to European Union regulations, under 
ISO 9001 quality system. Therefore the 
correct phases of elaboration of the 
products are guaranteed. CAMAC-MINOR 
HOISTS also has the quality certification 
of AENOR and CERT TÜV for its 
passenger lifts.

EN

CAMAC-MINOR HOISTS, avec une 
trajectoire de plus de 50 ans d’expérience 
dans le secteur de l’équipement pour 
la construction-bâtiment, aujourd’hui 
est spécialisée dans la fabrication de 
plateformes élévatrices, plateformes de 
transport, monte-charges et ascenseurs 
à crémaillère, ainsi que dans des autres 
outils pour le bâtiment, comme notre 
emblématique gamme de treuils à câble 
«Minor».

Ayant toute la fabrication de produits 
d’accord avec la normative UE et sous le 
système de qualité ISO 9001, CAMAC-
MINOR HOISTS garantit la correcte 
exécution des étapes dans l’élaboration 
du produit. Également, CAMAC-MINOR 
HOISTS a des certifications AENOR 
et TÜV Rheinland pour les modèles 
d’élévation de personnel.
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DACAME S.L.
Ctra. Santa Bárbara – La Sénia, km 4’6 
43515 La Galera, Tarragona (Spain)
T. +34 977 717 004
F. +34 977 719 389
dacame@dacame.com
www.dacame.com

DACAME es una empresa especializada 
en el diseño, fabricación y distribución 
de sistemas de andamio, seguridad y 
utillaje para la construcción. La sede se 
encuentra en Tarragona y ocupa un área 
de 70.000 m2. Trabajamos en más de 
50 países y nuestro sistema de negocio 
se desarrolla en base a la filosofía de 
ofrecerle una solución integral a sus 
proyectos, a partir de:
· Un diseño adaptado a sus necesidades.
· Entrega cuándo y dónde lo necesite.
· 5 tipos de Andamio, compatibilidad

entre los sistemas Certificados de
Multidireccional y Europeo.

· Excelente relación calidad-precio.
· Formación personalizada.

ES

DACAME is a company specialized in the 
design and manufacturing of scaffolding, 
safety and construction equipment 
systems. The company’s headquarters 
are based in Tarragona and cover an 
area of 70,000m2. Our Business System 
is developed to provide you with an 
integral solution for your projects, 
offering the best product and service. 
This is why if you work with us, you will 
receive: 
· Design and manufacturing adapted to

your needs.
· Delivery wherever and whenever you

want.
· 5 scaffolding models and compatibility

between our Certifieds Modular and
European Frame Scaffolding Systems.

· Excellent price-quality ratio.
· Customized training.

EN

DACAME est une entreprise spécialisée 
dans la conception, la fabrication et la 
distribution de systèmes d’échafaudage, 
de sécurité et d’outillage pour le secteur 
de la construction. Le siège est situé à 
Barcelona et occupe un emplacement 
de 70.000 m2. Nous travaillons dans 
plus de 50 pays et développons notre 
système d’activité en nous basant sur la 
philosophie de vous offrir une solution 
complète pour vos projets, en vous 
proposant:
· Une conception adaptée à vos besoins.
· Une livraison selon le délai et à l’endroit

souhaité.
· 5 types d’échafaudages, compatibilité

entre les systèmes certifiés 
Multidirectionnel et Européen.

· Excellent rapport qualité-prix.
· Formation personnalisée.
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ENCOMAT
Camino Malatones 24
28110 Algete, Madrid (Spain)
T. +34 91 628 00 56
F. +34 91 629 19 14
comercial@encomat.com
www.encomat.com

ENCOMAT se dedica al diseño, 
fabricación y mantenimiento de los 
mejores sistemas de elevación para la 
construcción, en Algete (MADRID).

Todas nuestras máquinas (Ascensores, 
Montacargas, Plataformas de Transporte 
y Plataformas de Trabajo) van guiadas 
sobre mástil mediante piñón-cremallera. 
Ofrecemos el mejor compromiso entre 
volumen, peso y resistencia en nuestras 
máquinas, optimizando su transporte, 
montaje y desmontaje, sin ayuda de 
medios auxiliares.

ENCOMAT utiliza un sólo tipo de mástil 
IZA, y componentes de primera Calidad. 
La recuperación de la inversión resulta 
así más fácil, alargando el periodo 
de obtención de beneficios. También 
suministramos un servicio Premium a 
nuestros clientes ayudándoles en la 
utilización de nuestras máquinas en sus 
proyectos reales.

ES

ENCOMAT is dedicated to the design, 
manufacture and maintenance of 
the best mast-climbing systems for 
the construction business, in Algete 
(MADRID).

All our machines (Lifts, Material Hoists, 
Transport Platforms and Electrical 
Working Platforms) operate with rack 
and pinion guided mast. We offer the 
best compromise between volume, 
weight and strength, to optimize 
the transportation, assembly and 
disassembly operations.

ENCOMAT uses only one type of mast 
IZA, and first quality components. The 
payback of the investment becomes 
easier, extending the profit collection 
period. We also provide a real Premium 
service to customers helping them in 
the use of our machines for their real 
projects.

EN

ENCOMAT se consacre à la conception, 
fabrication et maintenance des meilleures 
machines élévatrices pour l’industrie de la 
construction, à Algete (MADRID).

Toutes nos machines (Ascenseurs de 
Chantier, Monte-charges, Plateformes 
de Transport et Plateformes de Travail) 
vont guidées sur mâts avec le système 
pignon-crémaillère. Notre offre a le 
meilleur compromis volume-poids-
résistance, pour optimiser les opérations 
de transport, montage et démontage. 

ENCOMAT utilise un seul type de mât 
IZA, ainsi que des composants de 
première qualité. La récupération de 
l’investissent devient plus facile, et 
augmente la période de profits. Nous 
fournissons aussi un véritable service 
premium pour aider à nos clients avec 
l’utilisation de nos machines dans leurs 
projets.
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GH CRANES & COMPONENTS
Apdo. 27 - B Salbatore
20200 Beasain, Gipuzkoa (Spain)
T. +34 943 805 660
F. +34 943 888 721
ghsa@ghsa.com
www.ghsa.com

Desde 1958 en GH Cranes & Components 
fabricamos, con tecnología propia y de 
manera integral, soluciones en elevación 
y manejo de materiales para empresas de 
diferentes sectores, con fuerte presencia 
en obra civil, construcción y minería. 

Más de 700 personas y plantas de 
producción propias en España, Francia, 
Portugal, EEUU, México, Brasil, Polonia 
y Tailandia, y acuerdos de distribución y 
post-venta en el resto de países donde 
estamos presentes, nos permiten atender 
también a  sectores como el siderúrgico, 
aeronáutico, automoción, generación de 
energía, astilleros, papelero, residuos, etc.

Productos: Pórticos de foso, pórticos 
y grúas para prefabricados, pórticos 
automotores sobre neumáticos, 
carros abiertos, grúas estándar, grúas 
pluma, kits para grúas, carretones, y 
transbordadores para trenes.

ES

Since 1958, we manufacture lifting 
solutions for companies of all industries, 
especially for civil works, construction 
and mining. Our products are designed 
and manufactured following the 
principles of strength, safety, reliability 
and durability. These characteristics 
are incorporated in more than 105,000 
cranes installed in more than 60 
countries.

We employ more than 700 people and 
have own production plants in Europe, 
America and Asia. We have strong 
distribution and after-sales deals in all 
the countries where we are present. 
Therefore, we can successfully respond 
to any challenge in all type of industries.

Products: Gantries for pits and segment 
storage, gantries/cranes for prefabs, 
gantries on tires, open winches, standard 
cranes, jib cranes, cranes components, 
transfer carts, and train transfer platforms.

EN

Depuis 1958 GH Cranes & Components 
fabrique intégralement avec sa propre 
technologie, des solutions de levage et de 
manutentions pour des entreprises de tous 
secteurs, avec une forte présence dans les 
domaines de Génie Civil, Construction et 
Installations Minières.

Plus de 700 personnes et des usines de 
production en Espagne, France, Portugal, 
USA, Mexique, Brésil, Pologne et Thaïlande, 
ainsi que des accords de distribution et SAV 
dans le reste des pays, nous permettent 
de répondre aussi dans les domaines 
Sidérurgique, Aéronautique, Automobile, 
Energie Renouvelable, Chantier Naval, 
Papeterie, Traitement des Résidus, etc.

Produits: Portiques pour fosse, portiques/
ponts roulants pour la préfabrication béton, 
portiques automoteurs sur pneumatiques, 
treuils ouverts, ponts roulants standards, 
potences, kits pour ponts roulants, chariots 
transferts, et transbordeurs de trains.
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GOIAN
Pol. Galzar, Arrikutz 10 
01200 Salvatierra, Alava (Spain)
T. +34 943 804 001
F. +34 943 164 726
goian@goian.com
www.goian.com

GOIAN es una empresa dedicada al 
diseño, fabricación, montaje y gestión 
integral de maquinaria de elevación 
y forma parte del grupo Jaso. GOIAN 
ofrece una amplia gama de elevadores 
para el sector de la construcción, el 
sector eólico y soluciones a medida para 
el sector industrial en general, aportando 
un servicio integral desde la ingeniería 
a medida, hasta el mantenimiento de la 
máquina. GOIAN está presente en más 
de 50 países y cada vez extiende más 
su red a nivel global, aportando calidad, 
servicio y soluciones a sus clientes. 

ES

GOIAN is a specialized company in 
engineering, manufacturing, installing 
and maintaining a wide range of 
elevation machinery integrated in the 
Jaso group., GOIAN offers a wide range 
of elevators for the construction sector, 
wind power sector, and customized 
solutions for the industrial sector, 
providing a full service from the tailored 
engineering to the machine maintenance. 
GOIAN is already exporting to more than 
50 countries and continues its global 
development, bringing quality, service 
and solutions to the customers. 

EN

GOIAN est une société dédiée au design, 
à la fabrication, installation et gestion 
intégrale de systèmes de levage et elle 
est intégrée au groupe Jaso. GOIAN 
propose une large gamme d’élévateurs 
dirigés au secteur de la construction, au 
secteur éolien, ainsi que des solutions 
sur mesure pour le secteur industriel en 
général, en apportant un service intégral 
depuis l’ingénierie jusqu’á la maintenance 
de la machine. GOIAN est présente 
dans plus de 50 pays et continue son 
développement au niveau global, en 
apportant qualité, service et solutions à 
ses clients. 
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GOSAN S.A.
Pol. Ind. Granada, Parcela C-1 
E-48530 Ortuella, Vizcaya (Spain)
T. +34 94 664 24 23 / 94 664 23 75
F. +34 94 664 06 03
sales@gosan.net
www.gosan.net

Fabricante líder de componentes 
mecánicos a medida para Petróleo y Gas, 
Marina, Puertos, Minería, Construcción e 
industrias Hidroeléctricas. GOSAN fabrica 
una gama completa de componentes 
mecánicos para maquinaria de elevación 
y perforación. Nuestra cartera de 
productos incluye Poleas, Aparejos, 
Acoplamientos, Ruedas para grúas y una 
categoría de “Productos especiales”, que 
consiste en productos para proyectos 
específicos que se estudian y fabrican 
bajo demanda (Swivels, Bloques 
especiales, Fairleads, etc).

GOSAN asesora y diseña cada producto 
de acuerdo a las necesidades de cada 
cliente, adaptando cada artículo a los 
requisitos específicos de cada proyecto  
y de su aplicación.

ES

Leader manufacturer of custom-made 
mechanical components for Oil&Gas, 
Marine, Ports, Mining, Construction and 
Hydro industries. GOSAN manufactures 
a full range of mechanical components 
for lifting and hoisting solutions. Our 
product portfolio includes Sheaves, Hook 
Blocks, Couplings, Wheels for cranes and 
a category of ¨Special Products”, which 
consist of products for specific projects 
which are made on demand (Swivels, 
Special Blocks, Fairleads, etc).

GOSAN advises the client and designs 
every product according to customers’ 
needs, adapting every item to the project 
and the application requirements each 
time.

EN

Fabricant leader de composants 
mécaniques sur mesure pour les 
industries Pétrolière & Gazière, Marine, 
Ports, Mines, Construction et industrie 
Hydraulique, GOSAN fabrique une gamme 
complète de composants mécaniques 
pour le levage et la manutention. Notre 
catalogue de produits comprend : 
poulies, moufles, accouplements, galets 
de roulement et une catégorie “produits 
spéciaux”, qui se compose de produits 
pour des projets spécifiques réalisés à 
la demande (émerillons, blocs spéciaux, 
chaumards, etc.).

GOSAN conseille le client et conçoit 
les produits selon leur besoin, adaptant 
chaque élément au projet et aux 
conditions d’application.
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IKUSI
Paseo Miramón 170
20014 Donostia - San Sebastián, Gipuzkoa (Spain)
T. +34 943 44 88 00
F. +34 943 44 88 20
tlc@ikusi.com
www.ikusitlc.com

Ikusi es una empresa multi-local que 
desarrolla su actividad en torno a tres 
áreas: integración de sistemas y servicios, 
integración de redes de comunicaciones 
y diseño y fabricación de componentes 
electrónicos. Forma parte de Velatia, un 
grupo familiar, industrial y tecnológico 
con vocación global, integrado por 
2.900 personas de 20 países.

Ikusi es un reconocido experto en 
tecnología. Diseña, fabrica y vende 
sistemas electrónicos basados en enlaces 
vía radio para el control a remoto 
de maquinaria industrial de diversas 
aplicaciones. 

La unidad de Telecontrol fabrica 
telemandos desde 1984 en sus 
instalaciones de última generación, 
invierte  el 8% de la facturación en I+D y 
tiene distribuidores en más de 50 países.

ES

Ikusi is a multi-local company that 
conducts its activity along three broad 
thrusts: systems and services integration, 
communication networks integration and 
the design and manufacture of electronic 
components. Ikusi is part of Velatia, a 
technological and industrial family group 
with a global calling, composed of a 
multicultural team of 2,900 people from 
20 countries.

Ikusi is an acknowledged expert in radio 
technology that designs, manufactures 
and sells electronic systems based 
on radio connections for the remote 
control of industrial machinery in diverse 
applications.

The Remote Control Unit manufactures 
remote control systems since 1984 
in its own cutting-edge installations, 
invests 8% of its turnover in R+D and has 
distributors in over 50 countries.

EN

Ikusi est une entreprise multi-locale qui 
travaille dans trois grands domaines: 
intégration de systèmes et services, 
intégration de réseaux de communication 
et design et fabrication de composants 
électroniques. Elle fait partie de 
Velatia, un groupe familial, industriel et 
technologique à vocation globale, qui 
emploie 2.900 personnes de 20 pays. 

Ikusi est un expert reconnu dans le 
secteur de la technologie. L’entreprise 
conçoit, fabrique et vend des systèmes 
électroniques basés sur des liens par 
radio pour la commande à distance de 
machines industrielles de différentes 
applications.

L’unité de Radio Commande fabrique 
des radio commandes depuis 1984 sur 
son site de dernière génération, investit 
8% de son chiffre d’affaires en R&D et 
s’appuie sur des distributeurs installés 
dans plus de 50 pays.
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Industrias Galarza, S.A. fundada en el año 
1.969 es hoy en día una firma líder en el 
sector de la alimentación eléctrica
a máquinas en movimiento.

Entre nuestros clientes se hallan los 
más importantes del mercado, tanto 
a nivel nacional como a nivel de los 
más de 60 países a los que realizamos 
exportaciones alrededor del mundo.

PROGRAMA DE FABRICACION:
· Sistemas de carros portacables.
· Líneas protegidas multipolares.
· Carriles cabeza de cobre y 
  tomacorrientes.
· Cables eléctricos y prensaestopas.
· Enrolladores de cable y piezas 
  moldeadas (aisladores, etc.).

Industrias Galarza, S.A. founded in the 
year 1.969 is today the market leaders in 
the field of producing electric feed
systems to mobile machinery.

We currently supply our products to the 
major companies in our home country of 
Spain and export to over 60 countries
world-wide.

MANUFACTURING PROGRAM:
· Small to heavy duty festoon systems
· Multipole enclosed conductor systems
· Copper head tracks and current 
  collectors
· Electrical cables and cable glands.
· Cable reeling drums and moulded items 
  (insulators, etc.).

Industrias Galarza S.A. fondé en 1969 
est aujourd’hui leader du marché des 
systèmes d’alimentation électrique de
la machine en mouvement.

Fournisseur des grandes compagnies 
espagnoles, Industrias Galarza S.A. 
exporte dans plus de 60 pays.

PROGRAMME DE FABRICATION:
· Alimentations électriques pour chariots 
  porte-câbles.
· Lignes protégées.
· Matériaux pour lignes électriques par 
  contact.
· Câbles électriques et presse-etoupes.
· Enrouleurs et moulages diélectriques 
  (isolateurs, etc.).

INDUSTRIAS GALARZA S.A.
Pol. Ind. Bildosola, Pab. D-4
E-48142 Artea, Bizkaia (Spain)
T. +34 944 471 812
F. +34 944 764 276
rafagalarza@industriasgalarza.com
www.industriasgalarza.com
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JASO
Ctra. Madrid - Irún km 415 
20213 Idiazabal, Guipuzkoa (Spain)
T. +34 943 187 000
F. +34 943 187 020
jaso@jaso.com
www.jaso.com

JASO, simply excellent cranes.
Desarrollar grúas que respondieran de 
manera excelente a las necesidades de 
nuestros clientes y ofrecerles el mejor 
servicio, han sido nuestra prioridad 
desde más de 35 años. JASO siempre 
se ha caracterizado por su compromiso 
tecnológico y su apuesta decidida por la 
calidad. Estas cualidades, junto con una 
continua escucha activa de los mercados 
en todo el mundo, nos han permitido 
llegar a ser una empresa de prestigio 
con una implantación en el sector que 
sobrepasa muchas fronteras.

Nos demandan soluciones eficaces y 
rentables. Y el factor capaz de idear y 
ofrecer estas soluciones son las personas. 
Personas que trabajan para personas 
creando una relación de mayor 
entendimiento y mejores soluciones. 

El resultado: Grúas simplemente 
excelentes.

ES

JASO, simply excellent cranes.
For over 35 years, our priority has been 
to develop cranes which would match 
our customers’ needs in an excellent 
way and to offer them the best service. 
JASO has always been characterized by 
its commitment to technology and its 
devotion to quality. These features along 
with constant active listening to markets 
all over the world made us a prestigious 
company whose presence in the sector 
crosses many frontiers

Our clients are looking for rentable and 
efficient solutions. And our team is the 
one who can come up with and give 
these solutions. They work for other 
people by creating a bond of greater 
understanding and better solutions. 

The result is simply excellent cranes.

EN

JASO simply excellent Cranes Développer 
des grues répondant aux besoins de 
nos clients d’une façon excellente et leur 
proposer le meilleur service ont été nos 
priorités depuis plus de 35 ans. JASO s’est 
toujours été caractérisé par son engagement 
technologique ainsi que par son dévouement 
à la qualité. Ces qualités ainsi qu’une écoute 
active continue du marché partout dans 
le monde nous ont permis de devenir une 
entreprise prestigieuse dans notre domaine 
dépassant beaucoup de frontières.

À JASO Nos clients nous demandent 
des solutions, efficaces et rentables. Et 
le facteur clé, notre meilleur atout pour 
concevoir et proposer ces solutions sont 
nos équipes. Des personnes travaillant 
dans le but de créer un rapport avec 
le client proposant une meilleure 
compréhesnión et de meilleures solutions.

 Le résultat sont des grues simplement 
excellentes.
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LIEBHERR INDUSTRIAS METÁLICAS S.A.
Pol. Ind. Agustinos, c/E s/n
31014 Pamplona (Spain)
T. +34 948 297 078
F. +34 948 297 029
roberto.insausti@liebherr.com
www.liebherr.com

Liebherr Industrias Metálicas, S.A. se 
dedica a la fabricación y comercialización 
de la más amplia gama de grúas para 
la construcción tanto torres como 
automontables. En la fábrica de 
Pamplona se fabrica la serie de grúa 
torre EC-B, son grúas Flat-Top y abarcan 
5 tipos de grúas con capacidades de 
carga desde los 50 Tm hasta los 150 
Tm. Entre sus ventajas se encuentra 
la facilidad y seguridad en el montaje 
y la gran variedad de alcances que se 
pueden conseguir gracias  a las múltiples 
combinaciones de sus tramos. Para 
los proyectos de montaje de molinos 
eólicos, se fabrica y comercializa la grúa 
1000 EC-B con una carga máxima de 125 
toneladas. Cubriendo las necesidades de 
grúas automontables, Liebherr Industrias 
Metálicas, S.A. fabrica grúas de hasta 
33m de alcance. 

ES

Liebherr Industrias Metálicas S.A. 
manufactures and distributes a wide 
range of tower-cranes and self-erecting 
cranes. In the plant in Pamplona is built 
the serie of EC-B Flat-Top cranes which 
covers 5 types of cranes, with lifting 
capacities from 50 mt to 150 mt. The 
Flat-Top cranes from Liebherr have been 
designed for fast and safe erecting. A 
further advantage is the big range of jib 
lengths due to the possibility to combine 
parts of the jib. Attending the wind 
mills erection projects, we produce and 
distribute the crane model 1000 EC-B, 
with a maximum load of 125 tonnes. In 
Liebherr Industrias Metálicas S.A. are also 
manufactured self-erecting cranes up to 
33m.

EN

Liebherr Industrias Metálicas S.A. 
construit et commercialise la plus 
ample gamme de grues à tour et de 
grues à montage rapide. Dans l’usine 
de Pampelune se fabrique la gamme de 
grues à tour EC-B, il s’agit de 5 modèles 
de grues à tour Flat-Top avec une 
capacité de charge de 50 Tm jusqu’à 150 
Tm. Ces grues sans porte-fléche offrent 
un grand nombre d’avantages comme 
par example un montage nettement  
plus rapide ou une grande diversité de 
longueurs de flèche. Pour les projets de 
montage des éoliennes, nous fabriquons 
et commercialisons la grue modèle 1000 
EC-B dotée d’une  charge maximale de 
125 Tn. Pour Nous fabriquons également  
des grues à montage rapide avec une 
portée jusqu’à 33.
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LINDEN COMANSA
Pol. Urbizkain - Ctra. de Aoiz, km 1
31620 Huarte - Pamplona, Navarra (Spain)
T. +34 948 33 50 20
T. +34 948 33 08 10
export@comansa.com
www.comansa.com

Linden Comansa (Construcciones 
Metálicas Comansa S.A.) es uno de los 
principales fabricantes de grúas torre y 
grúas de pluma abatible del mundo.

Su catálogo está formado por 41 grúas 
torre sin tirantes y 12 grúas de pluma 
abatible, con capacidades de carga 
máxima de entre 4 y 90 toneladas. Con 
esta completa gama de productos, 
diseñados bajo el sistema modular 
Flat-Top y con los últimos adelantos 
tecnológicos, Linden Comansa ofrece 
soluciones a todo tipo de trabajos de 
construcción: residencial, comercial, 
industrial, obra pública, infraestructuras, 
minería, etc.

Desde su inauguración en la década de 
1960, Linden Comansa ha fabricado y 
distribuido en todo el mundo más de 
16.000 grúas torre.

ES

Linden Comansa (Construcciones 
Metálicas Comansa S.A.) is one of the 
world’s leading manufacturers of tower 
cranes and luffing-jib cranes.

Linden Comansa’s catalogue is formed 
by 41 Flat-Top tower cranes and 12 
luffing-jib cranes, with maximum load 
capacities from 4 to 90 tonnes. With such 
a complete range of products, designed 
under the Flat-Top modular system and 
including the latest technology, Linden 
Comansa offers solutions to all type of 
construction works: residential, comercial, 
industrial, public works, infrastructures, 
mining, etc.

Since the creation of the company in 
the decade of 1960, Linden Comansa 
manufactured and delivered more than 
16,000 tower cranes all over the world.

EN

Linden Comansa (Construcciones 
Metálicas Comansa S.A.) est un des 
principaux fabricants des grues à tour et 
grues à flèche relevable du monde.

Son catalogue est formé par 41 grues à 
tour et 12 grues à flèche relevable, avec 
des capacités de charge maximales de 4 
à 90 tonnes. Avec cette complète gamme 
de produits, créés sous le système 
modulaire Flat-Top, et incluant les 
dernières avances technologiques, Linden 
Comansa offre des solutions à tous types 
de travaux de construction: résidentiel, 
commercial, industriel, travaux publics, 
infrastructures, mines, etc.

Depuis son inauguration dans la décennie 
de 1960, Linden Comansa a fabriqué et 
distribué dans le monde entier plus de 
16000 grues à tour.
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SALTEC es una empresa con más de 40 
años de experiencia en la fabricación de 
hormigoneras y máquinas de elevación.

Todos los productos fabricados por 
SALTEC se comercializan con la marca 
TORGAR, ofreciendo una amplia 
gama de máquinas con sistema piñón 
cremallera, como Elevadores de personas 
y materiales con diferentes capacidades y 
configuraciones, Elevadores Industriales, 
Montacargas de materiales, Plataformas 
de transporte pudiendo elevar hasta 
4.000 kilogramos, Plataformas de trabajo 
en fachada alcanzando los 44,5 m. de 
longitud y 8.000 kilogramos de carga. 

Toda la gama de máquinas son fabricadas 
íntegramente en España, cumpliendo las 
normativas europeas y los más rigurosos 
sistemas de calidad.

SALTEC is a manufacturer with more than 
40 years of experience in the concrete 
mixers and vertical access equipment for 
the construction and industrial sectors.

All the products manufactured by 
SALTEC are commercialized with the 
brand TORGAR, offering a large range of 
equipment with rack and pinion system 
such as Personnel and material elevators 
with a wide range of capacities and 
configurations, Industrial Lifts, Material 
Hoists, Transport Platforms loading 
up to 4.000 Kgs., Mast Climbing Work 
Platforms reaching up to 44,5 meters 
length and 8.000 Kgs. loading capacity.

All TORGAR machines are 100 % 
manufactured in Spain, complying with 
the European Standards and the most 
stringent quality systems. 

SALTEC est une entreprise consacrée, 
depuis plus de 40 ans, à la fabrication de 
bétonnières et d’appareils d’élévation.

Tous les produits fabriqués par SALTEC 
sont commercialisés sous la marque 
TORGAR, offre une large gamme 
de machines à système de pignon 
crémaillère, comme des Ascenseurs de 
chantiers pour personnes et matériaux, 
des Elévateur Verticals, des Monte 
charges de matériaux, des Plateformes 
de transport chargeant jusqu’à 4.000 
Kgs., des Plateformes de travail en façada 
avec une longuer de 44,5 mètres et d’une 
capacitè de 8.000 Kgs.

Toute notre gamme de machines est 
entièrement fabriquée en Espagne, 
dans le respect des réglementations 
européennes et suivant les systèmes de 
qualité les plus rigoureux.

  

SALTEC (EQUIPOS PARA LA CONSTRUCCIÓN) S.A.
C/ Isidoro de Antillón 13
50014 Zaragoza (Spain)
T. +34 976 571 737
F. +34 976 571 954
international@saltectorgar.com
www.saltectorgar.com
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Dedicados al semirremolque y carrocería 
industrial desde 1971, Semirremolques 
ROJO diseña y fabrica vehículos de 
una amplia gama: Semirremolques de 
lonas correderas, basculantes para O.P. 
o chatarras y especialmente soluciones 
para grandes cargas o pesos, con 
modelos para transportar hasta 200 tons. 
o 60 mts. de longitud.

Semirremolques ROJO cuenta en la 
actualidad con instalaciones propias que 
comprenden una superficie construida de 
16.000m2 sobre 80.000 m2 de terrenos 
industriales. 

Semirremolques ROJO es un referente en 
el desarrollo y fabricación de vehículos de 
altas prestaciones, seguimos creciendo 
con la ampliación de nuestra gama. 
Novedades como el Cuello Dolly, la 
bañera de Descarga Horizontal, y la nueva 
generación de suspensiones PendelK, 
están marcando tendencia en el mercado.

Our company was established in 1971 
and dedicated to semi-trailer and 
industrial bodywork ever since, Rojo 
Trailer manufacturers and designs a 
wide range of vehicles: curtainsiders, 
public work tippers, scrap metal tippers 
and specialized in heavy haulage and 
abnormal loads, with semi-trailers that 
can transport 200 tonnes weight or up to 
60 meters length load.

Rojo Konstructor Trailer operates in a 
16.000 m2 covered facility displayed in a 
80.000 m2 industrial site. 

Nowadays, Rojo Trailer is a big reference 
in design and manufacturing of high 
performance vehicles, and we keep 
growing with a wider product range. 
Latest developments, as Dolly Neck, 
Horizontal Discharge Tipper, and the new 
PendelK suspension, are marking the 
pace and trends in the market.

Dédié aux semi remorques et la 
carrosserie industrielle depuis 1971, Semi 
remorques ROJO conçoit et fabrique 
une large gamme de véhicules: rideaux 
coulissants, bennes travaux publics ou 
.ferailles et spécialement des solutions 
pour de grandes et Lourdes charges, avec 
des modèles pour transporter jusqu’à 200 
tonnes ou 60 mêtres de longueur.

ROJO compte actuellement sur des 
instalations comprenant une surface 
couverte construite de 16.000m2 sur 
80.000m2 de terrain industriel.

Aujourd’hui, Semi remorques ROJO est 
une référence dans le développement et la 
fabrication de véhicules complexes et nous 
continuons notre croissance ampliant notre 
gamme. Nouveautés comme le col de cygne 
Dolly la benne à déchargement horizental, ainsi 
que la nouvelle génération de suspensions 
PendelK, sont en train de marquer la tendance 
sur le marché du transport Exceptionnel.

  

SEMIRREMOLQUES ROJO S.L.
Parcela 1 / Sector 2 - Pol. Ind. Alto Milagros 
09460 Milagros, Burgos (Spain)
T. +34 947 546 411
F. +34 947 510 607 
info@rojotrailer.com - hicham@rojotrailer.com
www.rojotrailer.com
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TAIM WESER
Ctra. Castellón km 6,3 - Pol. Ind. La Cartuja 
50720 Zaragoza, (Spain)
T. +34 976 500 006
F. +34 976 500 028
info@taimweser.com
www.taimweser.com

TAIM WESER es una compañía de 
ámbito mundial con presencia en 
más de 60 países y más de 100 años 
de experiencia, especializada en el 
desarrollo de proyectos llave en mano y 
soluciones avanzadas de alto contenido 
tecnológico, para optimizar procesos 
industriales en los sectores de manejo 
de graneles, elevación, tratamiento de 
residuos y energías renovables.

TAIM WESER apuesta por la innovación 
y la tecnología, las personas, la calidad 
total y la competitividad, siempre dentro 
de un marco de sostenibilidad y respeto 
al medio ambiente, por lo que se ha 
convertido en un referente internacional 
presente en los principales mercados 
mundiales, donde destaca por la 
excelencia de su gestión.

ES

TAIM WESER is world-leading company 
with presence in 60 countries and more 
than 100 years of experience, specialized 
in the development of high technological 
degree turnkey projects and advanced 
solutions to streamline industrial 
processes all around the world in the 
fields of bulk materials handling, cranes, 
waste treatment and renewable energy.

TAIM WESER is committed to innovation 
and technology, people, total quality 
and competitiveness, always within a 
framework of sustainability and respect 
to the environment, which turned the 
company into an international reference 
present on the main worldwide markets, 
where stands out for its management 
excellence. 

EN

TAIM WESER est une société 
internationale avec une présence dans 
plus de 60 pays et avec plus de 100 ans 
d’expérience, capable de développer 
des projets clés en main et des solutions 
avancées d’un haut niveau technologique, 
afin d’optimiser les processus industriels 
dans les secteurs de manutention, levage, 
traitement des résidus et énergies 
renouvelables.

TAIM WESER privilégie l’innovation et 
la technologie, les personnes, la qualité 
totale et la compétitivité, toujours dans 
le cadre de la durabilité et le respect de 
l’environnement, de telle manière qu’elle 
est devenue une référence internationale 
présente dans les principaux marchés 
mondiaux, et où elle se distingue par son 
excellence de sa gestion.
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TENDO, NUESTRA EMPRESA. Somos 
fabricantes desde 1992 en Tarazona, 
a 80 km al nw de Zaragoza, con norma 
ISO 9001 y especializados en andamio 
CE. 

Productos certificados por AENOR en 
España y con norma NF de Francia y DIN 
aleman. Nuestras principales ventajas 
son: excelente relación calidad-precio, 
rapidez de plazos de entrega, flexibilidad 
y economía. Desde 2007 estamos 
integrados en el Holding ZARGES 
TUBESCA.

PRODUCTOS: Andamio de marco 0,70 
y 1 m, multidireccional, escenarios, 
torres de aluminio, cimbras, estructuras 
especiales.

TENDO, OUR COMPANY. We are 
manufacturers since 1992 in Tarazona, 
80 Km NW from Zaragoza, with ISO 9001
norm and specialized in scaffold. 

Products certificated by AENOR in Spain, 
with NF in France and German DIN. Our 
main advantages are: excellent quality 
price ratio, fast delivery, flexibility and 
economy. Since 2007 we are integrated 
in the holding ZARGES-TUBESCA 
GROUP.

PRODUCTS: Frame scaffold 0,70 and 
1 mt, multidirectional, board scenes, 
aluminium towers, shoring for concrete
and special structures.

TENDO, NOTRE COMPAGNIE. Nous 
sommes fabricants depuis 1992 en 
Tarazona, à 80 km. nw de Saragosse,
avec norme ISO 9001 et bien spécialisés 
en échafaudage CEE. 
 
Produits certifiés par AENOR en Espagne 
et avec norme française NF et DIN 
allemand. Nos principaux avantages 
sont: relation excellente qualité-prix, 
rapidité de délais de livraison, flexibilité 
et économie. Depuis 2007 nous sommes 
dans le Holding ZARGES TUBESCA.

PRODUITS: Échafaudage de cadre 0,70 
et 1 m, multidirectionnel, scenes, tours 
d’échafaudages alu, étaiements pour
coffrages, structures spéciales.

ANDAMIOS TENDO S.L.
C/ Rioja, nave 89 / 1-2-3
50500 Tarazona, Zaragoza (Spain)
T. +34 976 64 43 01
F. +34 976 64 46 88
comercial@andamios-tendo.com
www.andamios-tendo.com
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UMACON S.A.
Pol. Ind. Malpica, Sta. Isabel, Calle F nº 26 - parc. B 26-27
50057 Zaragoza (Spain)
T. +34 976 571 212
F. +34 976 571 197
export@umacon.com
www.umacon.com

Desde su creación en 1962, UMACON 
ha dirigido todos sus esfuerzos hacia 
el diseño, desarrollo y fabricación de 
sus productos. Nuestras actividades 
se desarrollan en unas modernas 
instalaciones industriales que ocupan 
20.000 m2, equipadas con máquinas 
de control numérico, línea completa de 
prensas hasta 750 Tm., instalaciones 
de soldadura automática y robotizada 
e instalación de pintura automática, 
nos permite ofrecer a nuestros clientes, 
la calidad y el servicio que exigen los 
mercados actuales.

PROGRAMA DE FABRICACION: 
hormigoneras desde 130 a 500 litros de 
capacidad, elevadores desde 100 a 500 Kg., 
equipos de vibración con motor eléctrico 
y gasolina, equipos de vibración de alta 
frecuencia, reglas vibrantes, etc. 

ES

UMACON was founded in 1962 
and operates in modern facilities 
occupying 20.000 m2 of industrial site. 
The company has numerical control 
machinery, a complete press line up to 
750 metric tons, automatic robotized 
welding equipment, an automatic 
painting plant and all the necessary 
to produce according to the highest 
demanding quality standards. 

MANUFACTURING PROGRAM: concrete 
mixers 130 to 500 liters of mixing 
capacity, wire hoist 100 to 500 Kg., 
vibration equipments in electric and 
petrol engine options, high frequency 
equipments, vibrating screeds, etc.

EN

Depuis 1962, la Société UMACON n´a 
de cesse d´améliorer ses produits. 
Recherche et développement, 
productivité et contrôle qualité, sont 
les maîtres mots au sein de l´entreprise 
qui lui ont permis, d´obtenir le 
reconnaissance de tous. Nos activités 
se développent dans des modernes 
installations industrielles qui occpuent 
20.000 m2 qui sont équipées des 
machines à contrôle numérique, des 
presses allant jusqu´à 750 tonnes, 
d´installations de soudure robotisée et 
d´installations de peinture automatique, 
afin d´assurer à tous nos clients le 
meilleur produit qui soit.

PROGRAMME DE FABRICATION: 
bétonnières de 130 à 500 litres, treuils 
de chantier de 100 à 500 Kg, vibreurs à 
béton, équipements de vibrage d´haute 
fréquence, règles vibrantes, etc. 

FR



es.linkedin.com/in/anmopyc facebook.com/anmopyc twitter.com/anmopyc_es

Síguenos
Follow us
Suivez-nous
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3.1 Procesamiento de áridos y otros 
minerales
3.2 Trituración de áridos
3.3 Clasificación de áridos
3.4 Lavado de áridos
3.5 Tratamiento de aguas de lavado
3.6 Alimentación de áridos
3.7 Transporte y almacenamiento de 
áridos
3.8 Captación de polvo
3.9 Detección y separación de metales
3.10 Tratamiento de residuos
3.11 Extracción y transformación de 
piedra natural

ES EN FR

3.1 Aggregate and other minerals 
processing
3.2 Aggregate crushing
3.3 Aggregate screening
3.4 Aggregate washing machinery
3.5 Aggregate washing treatment
3.6 Aggregate feeding
3.7 Aggregate handling and storage
3.8 Dust collection
3.9 Metal detection and separation
3.10 Waste treatment
3.11 Natural stone extraction and 
processing machinery

3.1 Traîtement de granulats et autres 
minéraux
3.2 Concassage des  granulats
3.3 Classification de granulats
3.4 Lavage d’agrégats
3.5 Traîtement des eaux de lavage
3.6 Alimentation d´agrégats
3.7 Transport et stockage d’ agrégats
3.8 Captage de poussières
3.9 Detection et séparation de métaux
3.10 Traîtement de résidus
3.11 Extraction y transformation de pierre 
naturel
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ALQUEZAR es una empresa familiar, 
creada en 1.959. Sus más de 50 años de 
trayectoria, la han convertido en la firma de 
mayor experiencia en su sector, estudiando, 
asesorando y ofreciendo soluciones 
completas y personalizadas a sus clientes, 
a través de la investigación y desarrollo 
constante de sus productos. Certificada por 
la Normativa de Calidad ISO-9001, goza de 
reconocimiento y prestigio en el mercado 
nacional e internacional por su calidad y
servicio, siendo estas sus señas de identidad.

Alquezar diseña y fabrica: PLANTAS FIJAS 
DE TRITURACIÓN, CLASIFICACIÓN 
Y SELECCIÓN DE ÁRIDO, PLANTAS 
MÓVILES DE CLASIFICACIÓN Y 
TRITURACIÓN DE ÁRIDO, PLANTAS DE 
RECICLAJE DE ESCOMBRO, EQUIPOS 
DE CLARIFICACIÓN Y FILTRADO, 
TRITURADORAS DE IMPACATO, MOLINOS 
CENTRÏFUGOS DE EJE VERTICAL, CRIBAS 
VIBRANTES, TRÓMELES DE LAVADO, 
RECUPERADORES DE ARENA DE CICLÓN.

ES

A family owned and well-known 
company established in 1959, Alquezar 
has provided their customers with 
complete plant solutions by extensive 
research and continuous innovation and 
development of their products. With the 
ISO- 9001 certification, the company is 
known in the domestic and international 
market for its high quality and service, 
which have become their identity marks.

Alquezar manufactures: STATIONARY 
AGGREGATE CRUSHING, GRADING 
& WASHING PLANTS, MOBILE 
AGGREGATE CRUSHING & GRADING 
PLANTS, DEBRIS RECYCLING 
PLANTS, CLARIFYING AND FILTERING 
EQUIPMENT, VSI & HSI CRUSHERS 
FOR MINING, VIBRATING SCREENS, 
WASHING TROMMELS, CYCLONE SAND 
RECOVERY UNITS.

EN

Alquézar est une entreprise créée en 
1959, spécialisée dans la conception et 
fabrication de centrales et machines 
pour le traitement de granulats, pour 
la production de béton et mortier, et 
pour le recyclage de béton et déblais. 
L’expérience acquise pendant ces 50 ans 
nous a permis d’atteindre notre objectif: 
la qualité et l’excellence dans le produit 
ainsi que dans le service d’’attention 
clientèle.

Alquezar fabrique: CENTRALES FIXES 
DE CONCASSAGE, TRI ET SELECTION 
DE GRANULAT, CENTRALES MOBILES 
DE CHENILLES DE TRI ET CONCASSAGE 
DE GRANULAT, CENTRALES DE 
RECYCLAGE DE DEBLAI ÉQUIPEMENTS 
DE CLARIFICATION ET FILTRE, 
BROYEURS A SABLE ET D’IMPACT 
POUR LE CONCASSAGE DU GRANULAT, 
CRIBLES VIBRANTS, TROMMELS DE 
LAVAGE, RECUPERATEURS DE SABLE 
DE CYCLONE.

FR

TALLERES ALQUÉZAR S.A.
Pol. Ind. Malpica, calle F, naves 19-20
50016 Zaragoza (Spain)
T. +34 976 572 410
F. +34 976 573 989 
info@talleresalquezar.es
www.talleresalquezar.es
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CAPOTEX® es una empresa 
especializada en la fabricación y 
comercialización de sistemas de 
cubrición para cintas transportadoras. 

Empleamos distintos materiales y 
soluciones técnicas para fabricar los 
capotajes. Cada acabado constituye una 
solución adecuada a las condiciones 
ambientales, meteorológicas y de uso de 
cada cinta transportadora.

Para más información, técnica o 
comercial, consulte nuestra página web.

ES

CAPOTEX TM is a company which 
specialises in manufacturing and 
marketing systems for covering rubber 
belt conveyors.

Each finishing represents an appropriate 
solution for environmental and weather 
conditions and the conditions in which 
each rubber belt conveyor is used.

For more technical or commercial 
information please consult our web page.

EN

CAPOTEX® est une entreprise 
spécialisée dans la fabrication et la 
commercialisation de systèmes de 
couverture pour convoyeurs à bandes.

Nous utilisons différents matériaux et 
solutions techniques pour fabriquer 
les capotes CAPOTEX. Chacune des 
différentes finitions constitue une 
solution adaptée aux conditions de 
l’environnement, météorologiques et 
d’usage de chaque convoyeur à bande.

Pour de plus amples renseignements, 
techniques ou commerciaux, consultez 
notre page web.

FR

CAPOTEX / CAPOTEX 2000 S.L.
C/ Colombia 1
28220 Majadahonda, Madrid (Spain)
T. +34 91 634 72 52
F. +34 91 636 21 15 
capotex@capotex.com 
www.capotex.com
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CINTASA
Ctra. N-232, km 252a 
50180 Utebo, Zaragoza (Spain)
T. +34 976 770 656
F. +63 976 787 341
cintasa@cintasa.com
www.cintasa.com

Cintasa fundada en 1973, dedica su 
actividad principal al diseño y fabricación 
de equipos e instalaciones con 
ingeniería propia, principalmente cintas 
transportadoras y elevadores, adaptados 
a las necesidades de sus clientes y a los 
más diversos sectores y mercados.

A lo largo de estos años, nuestro esfuerzo 
por la innovación y la mejora continua 
han permitido que nuestros fabricados 
estén instalados en los cinco continentes 
y gocen de un alto prestigio. A día de 
hoy diseñamos su proyecto, fabricamos, 
montamos y realizamos la puesta en 
marcha y el mantenimiento necesario en 
su instalación. 

CINTASA, MÁXIMA EXPERIENCIA 
TRANSPORTANDO SOLUCIONES.

ES

Cintasa established in 1973, devotes 
its main activity to the design and 
manufacturing of equipment and 
installations, mainly belt conveyors and 
elevators, adapted to the needs of each 
client and to the different sectors and 
markets.

Throughout these years, our efforts for 
innovating and continuous improvement 
to have been delivered our products are 
installed in the five continents and enjoy 
a high reputation. Nowadays we design 
your project, we manufacture, we can 
assemble and perform commissioning 
and maintenance needed in your 
installation.

CINTASA, MAXIMUM EXPERIENCE 
CONVEYING SOLUTIONS.

EN

Cintasa a été fondée en 1973, et 
elle consacre son activité principale 
à la concepción et fabrication des 
équipements et installatios, avec sa 
propre ingénierie, principalement des 
convoyeurs à bande et élévateurs, adatés 
aux besoins de chaque client et pour 
plusieurs secteurs et marchés.

Tout au long de ces années, nos efforts 
pour l’innovation et l’amélioration 
continue, ont permis à nos produits d’être 
installés sur les cinq continents, et profiter 
d’un grand prestige. Aujourd’hui, nous 
pouvons faire la conception de votre 
projet, fabriquer, assembler et effectuer 
la mise en service et la maintenance 
nécessaires dans votre installation.

CINTASA, MAXIMUM EXPERIENCE EN 
TRANSPORTER DES SOLUTIONS.

FR
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DRAGO ELECTRÓNICA 
A. TRISTANY COMAS S.L.
C/ Folgueroles 15, pral. 1ª
08022 Barcelona (Spain)
T. +34 93 346 60 12 / +34 619 098 171
dragoelectronica@dragoelectronica.com
www.dragoelectronica.com

Drago Electrónica empresa con más de 
35 años de experiencia en la detección 
de metales y la separación magnética y 
no magnética con todas su amplia gama 
de productos.

 
La finalidad de nuestros equipos es: 
· La protección de la maquinaria de

trituración. 
· La eliminación de metales en productos

finales. 
· La clasificación de metales. 
 
Los sectores de aplicación de nuestras 
máquinas es: 
· Aridos: canteras, graveras, cementeras,

ladrilleras, etc. 
· Minería: carbón, minería metálica en

general. 
· Reciclaje: todo tipo de reciclaje. 
· Otros sectores: cualquier proceso

productivo en continuo que pueda
contener metal y éste deba ser
eliminado.

ES

Drago Electrónica is a Spanish Company 
with more than 35 years of experience in 
metal detection and magnetic separation 
with all its wide range of products.
 
The purpose of our equipments is: 
· The protection the crushers machines. 
· The elimination of metals in the final

products. 
· The classification of metals. 
 
Areas of application of our products is: 
· Aggregates: quarries, cementries,

brickworks, etc. 
· Mining: coke, metallic mining in general. 
· Recycling: all kinds of recycling. 
· Other sectors: any continuous

production process that may contain
metal and that itshould be removed.

EN

Drago Electrónica est une entreprise 
Espagnole avec plus de 35 années 
d’expérience dans la détection de métaux 
et la séparation magnétique et non 
magnétique. 
 
Notre  gamme de produits couvre les 
besoins dans les domaines de: 
· La protection d’unités de trituration. 
· L’élimination de métaux dans les

produits en bout de chaine. 
· La classification des métaux. 
 
Les domaines d’application de nos 
produits: 
· Agrégats: carrières, gravières,

cimenteries, briqueteries, etc. 
· Exploitation minière: charbon,

exploitation minière de métaux en
général. 

· Recyclage: tous types de recyclage. 
· Autres secteurs: tout processus de

production en continu pouvant contenir
du métal devant être éliminé (séparé).

FR
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EBROACERO S.A.
C/ Argualas 20 
50012 Zaragoza (Spain)
T. +34 976 564 625
F. +34 976 560 048
info@ebroacero.com
www.ebroacero.com

EBROACERO S.A., fundada en 1963, 
fabrica piezas de acero moldeado y de 
fundiciones aleadas para todo tipo de 
aplicaciones industriales. La empresa 
está especializada en piezas pesadas y 
semipesadas de hasta 14 toneladas.
Asimismo, dispone de modernos medios 
de mecanización y es capaz de entregar 
piezas listas para el montaje. 

Ebroacero es fabricante oficial de 
las TRITURADORAS DE IMPACTO 
PULVOMATIC, que ofrecen una amplia 
gama de soluciones para distintos 
sectores: reciclaje, construcción o 
minería (entrada desde 7-8mm hasta 
250mm y producción de 90 Tn/h a 300 
Tn/h). El mantenimiento es mínimo y 
resulta muy fácil reemplazar las piezas de 
desgaste. La máquina admite cualquier 
tipo de material.

ES

EBROACERO S.A., founded in 1963, 
manufactures steel and alloyed castings 
for all type of industrial applications. It 
is specialised in heavy and semi-heavy 
castings up to 14 tons. The company also 
has modern machining means, being able 
to supply finish-machined castings ready 
for assembly.

Ebroacero is the official manufacturer of 
PULVOMATIC IMPACT CRUSHERS, which 
provide a wide range of solutions for 
different sectors: recycling, building and 
mining (input from 7-8mm to 250mm 
and production from 90 Tn/h up to 300 
Tn/h). The machine requires minimum 
maintenance and spare parts can be 
easily replaced. It may be used with any 
material.

EN

EBROACERO S.A., fondée en 1963, 
fabrique des pièces en acier moulé et en 
fonte alliée pour tout type d’applications 
industrielles. L’entreprise est spécialisée 
dans des pièces lourdes et semi-lourdes, 
atteignant jusqu’à 14 tonnes. Ebroacero 
aussi dispose des moyens d’usinage 
modernes, étant capable de fournir des 
pièces prêtes pour être installées. 

L’entreprise est le fabricant officiel 
des CONCASSEURS à PERCUSSION 
PULVOMATIC, qu’apportent un grand 
nombre de solutions pour plusieurs 
secteurs: recyclage, construction ou 
mines (admission à partir de 7-8mm 
jusqu’à 250mm et production à 
partir de 90 Tn/h jusqu’à 300 Tn/h). 
La maintenance est minimale et le 
remplacement des pièces d’usure est très 
facile. La machine accepte tout type de 
matière.

FR
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INDUSTRIAS LEBLAN S.L.
Ctra. Barcelona km 334,1 - Pol. Malpica - Alfindén
50171 La Puebla De Alfindén, Zaragoza (Spain)
T. +34 976 107 129
F. +34 976 107 206
leblansl@leblan.com
www.leblan.com

Leblan es una empresa líder, especializada 
en el diseño, fabricación e instalación de 
plantas y maquinaria para la trituración, 
clasificación y lavado de áridos, centrales 
de fabricado de hormigón y plantas de 
tratamiento de Residuos Sólidos Urbanos.
Desarrollamos proyectos de instalaciones 
fijas y móviles “llave en mano” 
basándonos en el estudio de las 
necesidades del cliente, ofreciéndole 
asesoría integral en la selección de los 
equipos y un excelente servicio post-
venta.

Leblan cuenta con unas completas 
instalaciones con más de 22.000m2 y 
una superficie construida de 16.000m2, 
distribuidos en 1.000m2 de oficinas 
(dirección, departamento comercial, 
administración, departamento técnico 
e investigación y desarrollo), 12.000m2 
en naves de producción y 3.000m2 en la 
nave de almacenaje y distribución.

ES

Leblan is a leading company, specializing 
in the design, manufacture and installation 
of plants and machinery for the crushing, 
classification and washing of aggregates, 
concrete production plants and Municipal 
Solid Waste treatment plants.
We carry out “turnkey” permanent 
and mobile facility projects based on a 
study of the customer’s needs, offering 
comprehensive advice on the selection 
of equipment and excellent after-sales 
service.

Leblan has fully equipped installations, 
located in La Puebla de Alfindén 
(Zaragoza - Spain), with more than 
22,000m2 and a gross floor area of 
16,000m2, distributed in 1,000m2 of 
offices, 12,000m2 in production buildings 
and 3,000m2 warehouse and distribution 
building.

EN

Leblan est une entreprise leader, 
spécialisée dans la conception, la 
fabrication et l’installation d’usines et de 
machines pour le broyage, la classification 
et le lavage d’agrégats, de centrales 
de fabrication de béton et d’usines de 
traitement de Déchets Solides Urbains.
Nous développons des projets 
d’installations fixes et mobiles «clé 
en main» en nous basant sur l’étude 
des besoins du client, en lui offrant un 
conseil intégral dans la sélection des 
équipements et un excellent service 
après-vente.

Leblan dispose d’installations complètes, 
situées à La Puebla de Alfindén 
(Saragosse - Espagne), de plus de 
22.000m2 et d’une surface construite 
de 16.000m2, distribués en 1.000m2 de 
bureaux, 12.000m2 dans des hangars de 
production et 3.000m2 dans le hangar 
d’emmagasinage et de distribution.
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MAQUIARIDOS
Autovía A-5, km 146,400
45560 Oropesa, Toledo (Spain)
T. +34 925 450 027
T. +34 925 430 427
info@maqconveyors.com
www.maqconveyors.com

MAQUIARIDOS diseña y fabrica 
cintas transportadoras modulares 
absolutamente versátiles y funcionales.
 
El sistema modular MAQCONVEYORS 
se fundamenta en dos pilares: sencillez y 
calidad. Disponemos de una amplia gama 
de accesorios diseñados de manera para 
su incorporación a la cinta mediante 
uniones atornilladas, evitando soldaduras 
y taladros. La modularidad de las cintas 
permite adaptar la carga de la mercancía 
para la optimización del transporte. 
Además, este sistema permite una fácil 
modificación o reutilización de la cinta 
cuando la vida de la instalación finaliza.

MAQUIARIDOS dispone del Certificado 
ISO 9001, un sistema de Gestión de la 
Calidad que cumple con los requisitos 
más altos del mercado.

ES

MAQUIARIDOS designs and 
manufactures totally versatile and 
functional modular conveyors.

The MAQCONVEYORS modular system 
is based on two pillars: simplicity 
and quality. We have a wide range of 
accessories designed for their assembly 
into the conveyor just using bolted 
connections, avoiding welds and drills.
The modularity of the conveyors can 
adapt the loading of the machinery for 
transport optimization. This system also 
allows easy modification or reuse of the 
conveyor when the life of the installation 
is complete.

MAQUIARIDOS is ISO 9001certified, a 
Quality Management system that meets 
the highest requirements of the market.

EN

MAQUIARIDOS conçoit et fabrique des 
convoyeurs modulaires absolument 
polyvalents et fonctionnels.

Le système modulaire MAQCONVEYORS 
s’appuie sur deux piliers: simplicité et 
qualité. Nous disposons d’une large 
gamme d’accessoires conçus à être 
incorporés au convoyeur avec des 
raccords vissés, en évitant des soudures 
et des perçages.  La modularité des 
convoyeurs permet d’adapter le 
chargement de la marchandise pour 
l’optimisation des transports. En outre, ce 
système permet une modification simple 
ou une réutilisation du convoyeur quand 
la vie de l’installation expire.

MAQUIARIDOS dispose du Certificat 
ISO 9001, un système de Gestion de la 
Qualité qui remplisse les conditions les 
plus élevés du marché.
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MEIN, FUNDICIÓN EN CÁSCARA S.A. 
Polígono Andoaga s/n
20709 Ezkio-Itsaso, Gipuzkoa (Spain)
T. +34 943725541
F. +34 943 72 5416 
mein@funcasa-mein.com
www.funcasa-mein.com

MEIN fundada en 1942, especializado 
en la fundición de  acero de alta o baja 
aleación (fundiciones blancas aleadas, 
acero al carbono, inoxidable, antidesgaste, 
antiabrasión, refractario, etc) en series 
medias y largas.

Especializados en piezas antidesgaste para 
molinos impactores y trituradores de piedra. 
Teniendo gran  variedad en barras batidoras, 
placas de impacto y revestimientos. El peso 
de las piezas oscila entre 10 kg. y 2.000 kg. 

El objetivo de nuestra política de empresa 
es la satisfacción del cliente, a través 
de la calidad, entrega puntual y precio 
competitivo.

Fundición en Cáscara dispone de 
modernos medios de producción y 
de control, así como de un equipo de 
técnicos altamente cualificado. Estamos 
certificados en ISO-:2000 , 9001 TÜV 
RHEINLAND Y NORSKE VERITAS.

ES

Steel casting foundry by shell moulding.
MEIN was founded in 1942, specializing 
in steel parts castings of high or low alloy 
(alloyed white cast iron, carbon steel, 
stainless, wear resisting, heat resisting, High 
Chrome etc.) in medium and long batches.

Part of the production is destined to 
wear parts and spare parts for impactor 
crushers and mills. Blow bars, impact 
plates and liners. Weight range is from 10 
kg. to 2,000 kg. The annual capacity is 
around 5,000 tonnes.

The aim of our company policy is 
customer satisfaction through quality 
and competitive price.

FUNDICION EN CASCARA, S.A. has 
modern production equipments and 
control systems, as well as a highly 
qualified technicians. We are certified 
in ISO: 2000, 9001 and TÜV Rhineland 
Norske VERITAS.

EN

Fonderie d’acier avec moulage en carapace. 
MEIN a été fondée en 1942, spécialisée en 
acier d’alliage de haute ou basse (fonte 
blanche, acier au carbone, acier inoxydable, 
résistant à l’usure, résistant à la chaleur, 
Haute Chrome etc) dans moyen et long lots.

Une partie de la production est destinée 
aux pièces d’usure et de pièces détachées 
pour les concasseurs et moulins 
impacteur. Battoirs, plaques d’impact et 
de revêtements. Le poids des pièces est 
de 10 kg. à 2.000 kg. 
 
Le but de notre politique d’entreprise est 
la satisfaction du client grâce à la qualité 
et le prix concurrentiel.

FUNDICION EN  CASCARA, SA dispose 
d’équipements de production modernes 
et des systèmes de contrôle, ainsi que 
des techniciens hautement qualifiés. Nous 
sommes certifiés en ISO: 2000, 9001 et 
TÜV Rheinland et Norske VERITAS.
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MININGLAND
Pol. Ind. Egüés, calle Z, nave 23  
31486 Egüés, Navarra (Spain)
T. +34 948 064 063
F. +34 948 104 262
info@ircomercial.com
www.miningland.es

Miningland nace con la voluntad de 
ser una referencia a nivel mundial por 
su capacidad como ingeniería, para el 
completo desarrollo de proyectos y la 
incorporación de las mejores soluciones 
técnicas. Nuestra oficina técnica se encarga 
del estudio, concepción, desarrollo y 
optimización de instalaciones llave en mano 
para el tratamiento de áridos y minerales. 
Diseñamos y fabricamos:
· Maquinaria de trituración, clasificación, 
lavado, alimentadores y elementos 
complementarios para instalaciones llave 
en mano.
· Transportadores de banda modulares, 
galvanizados y 100% atornillados, 
consiguiendo una estructura muy robusta 
y  el máximo aprovechamiento en el 
transporte.
· Comercializamos todo tipo de repuestos 
para el sector, piezas de fundición, 
consumibles en acero antidesgaste 
adaptables, rodillos, banda, elementos de 
trasmisión…

ES

Miningland is born with the will of 
becoming a world level reference for 
its ability as an engineering, for the 
complete development of projects and 
the incorporation of the best technical 
solutions. Our technical office takes care 
of the study, design, development and 
optimization of installations supplied 
key in hand for the treatment of 
aggregates and minerals. We design and 
manufacture:
· Crushing, screening, washing, feeding 
machinery, as well as any other element 
required for a complete installation key 
in hand.
· Modular conveyor belts, galvanized 
and 100% screwed, getting a very strong 
structure and the mazimum use of 
transport.
· We supply all kind of spare parts for 
the sector, foundry pieces, adaptive 
resistant steel consumables, rollers, belts, 
transmission elements...

EN

Miningland est née avec la volonté 
d’être une référence à niveau mondial 
par sa capacité comme ingénierie, qui 
permet le développement des projects 
et l’intégration de meilleures solutions 
techniques. Fruit de l’expérience 
acquise pendent plusieurs années dans 
le domaine de l’étude, fabrication, 
installation et mise en service des 
installations pour le traitement de 
mines et carrières. On fait le design et 
fabrication de:
· Machinerie de concassage, classification, 
lavage, alimentateurs et éléments 
complémentaires pour des installations 
clé à main.
· Transporteurs à bande modulaires, 
galvanisés et 100% boulonnés, de ça 
façon on obtient une structure très 
robuste et l’optimisation du transport.
· On commercialise tout type de pièces 
de rechange pour le secteur, pièces en 
fonderie, aciers antiusure, rouleaux, bande 
transporteuse, éléments de transmission…
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NUBA SCREENING MEDIA

TALLERES NÚÑEZ 
C/ Plasencia, 35 - Pol. Ind. Las Nieves
28935 Móstoles, Madrid (Spain)
T. +34 916 160 500 / F. +34 916 165 030
nuba@nubasm.com
www.nubasm.com

Nuba Screening Media (Talleres Núñez) 
es el fabricante más importante de la 
Península Ibérica en superficies cribantes 
para la industria de la minería y la 
explotación de canteras y graveras, con 
una presencia sólida y creciente en más 
de 60 países. Fundada en 1968, la calidad 
de nuestros productos junto a un servicio 
técnico personalizado, alcanza altos 
niveles de satisfacción en los clientes.

Nuestra gama incluye: Mallas 
Metálicas acero (AR e Inox), Mallas 
Anticolmatantes (autolimpiantes), Mallas 
de Poliuretano de tensión o modulares, 
incluyendo nuestro sistema patentado 
TN, Mallas de Goma de tensión y 
autoportantes, Chapas Perforadas, Mallas 
Electrosoldadas, Rejillas Calibradas 
Electrosoldadas, Barras Precribadoras, 
Accesorios varios y Repuestos para 
Trituradoras.

ES

Nuba Screening Media (Talleres Núñez)  
is the most important manufacturer 
of screening media for the mining 
and quarrying industries in the Iberian 
Peninsula, with a very solid and growing 
presence in more than 60 countries. 
Established in 1968, the quality of our 
products and our personalized technical 
service achieve high levels of client 
satisfaction and loyalty. 

Our range includes: Metallic Screens 
(HR or Inox), Self-cleaning Screens, 
Polyurethane Tension Screens, 
Polyurethane Modular Systems, including 
our patented TN system, tensioned 
or self-supporting Rubber Screens, 
Perforated Metal Plate, Electro-welded 
Screens, Wedge Wire Screens, Vibrating 
Finger Screens, Accessories and Crusher 
Wear and Spare Parts.

EN

Nuba Screening Media (Talleres Núñez)  
est le fabricant le plus important de 
la Péninsule ibérique en matière de 
superficie de criblage pour l’industrie 
minière et l’exploitation de carrières 
et gravières et en pleine croissance 
dans plus de 60 pays. Créée en 1968, 
la qualité de nos produits et avec un 
service technique personnalisé atteint 
des niveaux élevés de satisfaction de la 
clientèle. 

Notre gamme comprend: Grilles 
Métalliques en acier (HR ou Inox), Grilles 
Anticolmatantes, Toiles en Polyuréthane 
tendu, Systèmes Modulaires en 
Polyuréthane, y compris notre système 
breveté TN, Panneaux en Caoutchouc 
tendu ou autoportante, Tôles Perforées, 
Grilles Electrosoudées, Grilles Calibrées 
Electrosoudées, Barres de Précriblage, 
Accessoires et Pièces de Rechange pour 
Broyeurs.
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ROLLIVIBRA S.L.
C/Pollensa 4, 1º, 3
28290 Las Rozas, Madrid (Spain)
T. +34 91 640 07 14
F. +34 91 636 49 45
rollier@rollier.com
www.rollier.com

En Rollivibra, S.L. desarrollamos y 
comercializamos la maquinaria vibrante 
de la marca Rollier. Las máquinas Rollier 
sirven para transportar, escurrir, extraer, 
cribar y clasificar según densidad, 
tamaño, forma o rebote.

La gama de Rollier es muy amplia y 
abarca tanto caudales muy grandes 
como muy pequeños e incluye soluciones 
específicas para materiales difíciles, 
pegajosos y reciclados. Además, las 
máquinas Rollier son básicas en los 
procesos de trituración y clasificado de 
áridos y en la producción de arenas finas.

Después de años de experiencia no 
buscamos solamente la satisfacción 
de nuestros clientes sino que nos 
comprometemos a conseguir el mejor 
rendimiento a su inversión.

ES

In Rollivibra, S.L. we develop and 
promote vibrating machines with the 
brand Rollier. Our machines are used for 
transportation, dewatering, extraction 
and screening. Classification can either 
be done by density, size, shape or 
bouncing.
 
Rollier has quite a wide range of 
machines and we cover both, small 
as well as big material production 
quantities. We also offer specific 
solutions for sticky, hard to screen and 
recycled materials. Our machines are 
fundamental in crushing processes, 
aggregates separation processes and for 
the production of fine sand.

After years of experience our 
commitment towards our clients is not 
only the customers’ satisfaction en 
general but also the achievement of 
the best and most efficient return on 
investment.

EN

Dans Rollivibra, S.L. nous développons et 
commercialisons les machines vibrantes 
de la marque Rollier. Les machines Rollier 
servent à transporter, à s’égoutter, à 
extraire, à cribler et à classer selon une 
densité, une taille, une forme ou un 
rebond.

La gamme de Rollier est très ample et 
comprend tant des débits très grands 
comme très petits. Elle inclut des 
solutions spécifiques pour  matériels 
collants et recyclés. De plus, les machines 
Rollier sont basiques dans la trituration et 
classé des agrégats et dans la production 
en sables fins.

Après des années d’expérience nous ne 
cherchons pas seulement la satisfaction 
de nos clients, nous nous engageons 
à obtenir le meilleur rendement à son 
investissement.
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ROTRANS S.A.
Pol. Ind. Villalonquejar, C/ Merindad de Montija 48
09001 Burgos (Spain)
T. +34 947 298 031
T. +34 947 298 103
rotrans@rotranssa.com
www.rotranssa.com

Después de más de 25 años en el 
mercado fabricando y comercializando 
elementos para la manutención, 
ROTRANS ofrece repuesta a todos los 
problemas de transporte de minerales y 
todo tipo de productos transportables  
mediante camino de rodillos, con y 
sin banda, aportando nuestra propia 
ingeniera y dando soluciones a las 
necesidades de nuestros clientes.

Estamos presentes en instalaciones 
de todo el mundo y en diferentes 
sectores como son minería, siderurgia, 
cementeras, centrales térmicas, 
parques de carbón y plantas de áridos, 
entre otras, suministrando rodillos, 
tambores, guirnaldas, soportes y 
demás componentes de las cintas 
transportadoras.

ES

After twenty five years in the market, 
manufacturing and commercializing 
elements for maintenance, ROTRANS 
offers a total response to the problems in 
conveying installations, giving solutions 
with our own engineering department.  

We have commercial coverage in 
different countries. Our main interest 
are mining companies, cement plants, 
harbours, engineering companies etc, 
where we are supplying rollers, pulleys, 
garlands, roller frames and the rest of the  
components for conveyor belts.

EN

Après plus de 25 ans sur le marché pour 
la fabrication et la commercialisation 
d’éléments pour la manutention, 
ROTRANS est en mesure de résoudre 
tous les problèmes de transport de 
minéraux et de toute sorte de produits 
transportables au moyen de convoyeurs 
à rouleaux avec ou sans bande, mettant 
en œuvre notre propre ingénierie et 
trouvant des réponses à toutes les 
nécessités de nos clients.

Nous sommes présents dans des 
installations du monde entier et dans 
différents secteurs, comme la mine, la 
sidérurgie, les cimenteries, les centrales 
thermiques, les charbonnières ou les 
usines d’agrégats, entre autres, pour 
la fourniture de rouleaux, tambours, 
guirlandes, supports et autres 
composants des convoyeurs.
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TAIM WESER
Ctra. Castellón km 6,3 - Pol. Ind. La Cartuja 
50720 Zaragoza, (Spain)
T. +34 976 500 006
F. +34 976 500 028
info@taimweser.com
www.taimweser.com

TAIM WESER es una compañía de 
ámbito mundial con presencia en 
más de 60 países y más de 100 años 
de experiencia, especializada en el 
desarrollo de proyectos llave en mano y 
soluciones avanzadas de alto contenido 
tecnológico, para optimizar procesos 
industriales en los sectores de manejo 
de graneles, elevación, tratamiento de 
residuos y energías renovables.

TAIM WESER apuesta por la innovación 
y la tecnología, las personas, la calidad 
total y la competitividad, siempre dentro 
de un marco de sostenibilidad y respeto 
al medio ambiente, por lo que se ha 
convertido en un referente internacional 
presente en los principales mercados 
mundiales, donde destaca por la 
excelencia de su gestión.

ES

TAIM WESER is world-leading company 
with presence in 60 countries and more 
than 100 years of experience, specialized 
in the development of high technological 
degree turnkey projects and advanced 
solutions to streamline industrial 
processes all around the world in the 
fields of bulk materials handling, cranes, 
waste treatment and renewable energy.

TAIM WESER is committed to innovation 
and technology, people, total quality 
and competitiveness, always within a 
framework of sustainability and respect 
to the environment, which turned the 
company into an international reference 
present on the main worldwide markets, 
where stands out for its management 
excellence. 

EN

TAIM WESER est une société 
internationale avec une présence dans 
plus de 60 pays et avec plus de 100 ans 
d’expérience, capable de développer 
des projets clés en main et des solutions 
avancées d’un haut niveau technologique, 
afin d’optimiser les processus industriels 
dans les secteurs de manutention, levage, 
traitement des résidus et énergies 
renouvelables.

TAIM WESER privilégie l’innovation et 
la technologie, les personnes, la qualité 
totale et la compétitivité, toujours dans 
le cadre de la durabilité et le respect de 
l’environnement, de telle manière qu’elle 
est devenue une référence internationale 
présente dans les principaux marchés 
mondiaux, et où elle se distingue par son 
excellence de sa gestion.
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TÉCNICAS HIDRÁULICAS
Aritz Bidea 65
48100 Munguia, Vizcaya (Spain)
T. +34 946 740 500
F. +34 946 744 910
info@thsa.com
www.thsa.com

Técnicas Hidráulicas es la compañía líder 
en soluciones tecnológicas, equipamiento 
y servicios integrales para las industrias 
de pesca, minería y medioambiente. 
A través de su división TH Minerals, la 
compañía pone a disposición de sus 
clientes en todo el mundo una amplia 
gama de soluciones tecnológicas, 
proyectos llave en mano y servicios de 
ingeniería de proceso para el sector de la 
minería y canteras. 

La amplia gama de soluciones de 
TH Minerals incluye: Equipamiento 
e Instalaciones Llave en mano de 
Trituración y Clasificación, Deslamado, 
Separación, Lavado, Secado y 
Tratamiento Térmico, así como Filtración 
de Lodos Plantas y Tratamiento de 
Aguas Cargadas. 

ES

Técnicas Hidráulicas is a global solutions 
and integral services provider for the 
fishing, mining and environmental 
industries. TH Minerals, Técnicas 
Hidráulicas´ business unit for mining 
and metallurgy sectors, serves mines 
and quarries all over the world with a 
wide range of technological solutions, 
turnkey projects and process engineering 
services. With over 45 years of 
experience and strong focus on constant 
innovation, the company technology 
has been successfully implemented 
worldwide. 

The solution range includes: Equipments 
and turnkey plants for crushing, washing, 
drying, thermical treatment and water 
and slurry treatment.

EN

Tecnicas Hidraulicas est un leader 
technologique en solutions globales et 
services intégraux pour les industries 
de la pêche, l’exploitation minière 
et environnementale. TH Minerals, la 
division minière de la compagnie, met 
à la disposition des clients partout dans 
le monde, des solutions technologiques, 
des projets clé-en-main et des services 
d’ingénierie pour le secteur minier et les 
chantiers.  

La gamme de solutions comprend 
installations de concassage, lavage, 
traitement thermique, séchage,  filtrage 
des boues et traitement d´eaux. 
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TRIMAN MINERALS S.A.U.
Yanguas y Miranda 1 bajo, Apdo. 359
31080 Pamplona (Spain)
T. +34 948 207 100
F. +34 948 207 101
comercial@triman.es
www.triman.es

CANTERAS, MINERÍA, RECICLAJE.
· Instalaciones de trituración,

clasificación, lavado y acopio de áridos. 
tanto móviles como fijas llave en mano.

· Alimentadores de placa, de vaivén,
vibrantes, pre-cribadores, de banda, 
separadores de barras.

· Grupos de trituración y clasificación de
áridos sobre orugas (TRIMAN TRACK). 

· Equipos de lavado de arenas,
escurridores, filtros prensa, 
decantadores de lodos, norias, tromeles 
lavadores.

· Detectores de metales, separadores
magnéticos, automatización de 
instalaciones.

· Dosificación y automatización para
hormigón y áridos.

· Captación y/o supresión de polvo.
· Cintas transportadoras de serie media,

celosía y elevadores de cangilones.
· Fundición propia, de aceros especiales

anti-desgaste en cromo y manganeso. 

ES

QUARRIES, MINING AND RECYCLING.
· Fixed and mobile turn-key plants for

crushing, screening, washing and
  storage of aggregates. 
· Apron, Dual Direction, Vibrating, Pre-

Screener, Belt, Bars Separator feeders 
for quarries.

· Aggregates crushing and screening
plants mounted on crawler tracks 
(TRIMAN TRACK).

· Sand washing equipment, drainers, filter
press, sludge remover, wheel washer, 
washing trommels.

· Metal detectors, magnetic separators,
automate plants.

· Dosing and automation for concrete
and aggregates.

· Dust collection and/or suppression.
· Material recycling.
· Type C and lattice conveyor belts, and

bucket elevator.
· Own foundry of anti-wear stainless

steels in chrome and manganese.

EN

CARRIÈRES, MINES ET RECYCLAGE.
· Installations mobiles et stationnaires clé

en main de concassage, criblage, lavage 
et stockage d’agrégats.

· Alimentateurs à plaques, va-et-vient,
vibrant, pré-cribleur, et à bande pour 
carrières.

· Groupes sur chenilles de concassage
et de classement d’agrégats (TRIMAN 
TRACK).

· Équipements de lavage, égouttoirs, filtre
presse, décanteur de boues, élévateur 
de lavage à godets, trommel de lavage.

· Détecteurs de métaux et séparateurs
magnétiques.

· Dosage et automatisation pour béton et
agrégats.

· Captage de poussière et / ou
dépoussiérage. Recyclage de matériaux.

· Convoyeurs de série moyenne, type C et
à bande en treillis, et élévateur à godets.

· Une propre fonderie, des aciers
spéciaux anti-usez dans un chrome et 
un manganèse.
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ZB GROUP
Ctra.Zamalbide s/n
20100 Errenteria, Gipuzkoa (Spain)
T. +34 943 515 500
F. +34 943 515 562
info@groupzb.com
www.groupzb.com 

ZB GROUP es una empresa situada en 
Errenteria (Gipuzkoa, España) que lleva 
más de 35 años diseñando, fabricando, 
realizando el montaje y la puesta en 
marcha de instalaciones llave en mano y 
grupos móviles para el tratamiento y/o 
reciclaje de los siguientes elementos:
· Tratamiento de Áridos.
· Reciclaje de Residuos de Construcción y 
Demolición.
· Reciclaje de Chatarra Férrica.
· Reciclaje de Chatarra de Aluminio.

En ZB GROUP estudiamos 
lasnecesidades particulares de 
cada cliente y damos soluciones 
personalizadas a las mismas, puesto 
que disponemos de nuestro propio 
departamento de ingeniería (así como de 
nuestro propio departamento de I+D+i 
para el desarrollo de nuevos productos).

ES

ZB GROUP, based in the Basque Country 
(north of Spain) is a company with more 
than 35 years of experience specialized 
in the following areas:
· Aggregates and Minerals Treatment.
· Construction and Demolition Waste 
Recycling.
· Metal Scrap Recycling.
· Aluminium Scrap Recycling.

One of our main strengths is that we 
design the project up to the customer’s 
needs, so we customize the project to 
every customer requirements due to we 
have our own Engineering Department 
to develop every single project. Besides, 
we take care of the whole process of the 
project (starting from the design and 
followed by the manufacture, assembly,... 
up to the start up and training).

EN

ZB GROUP c’est une entreprise située au 
Basque Country (Nord d’Espagne) avec 
plus de 35 années d’expérience  dans le 
design, fabrication, montage et prise en 
marche des installations clés en main et 
des unités mobiles pour le traitement et 
recyclage de:
· Traitement de granulats et minéraux.
· Recyclage de Déchets de Construction 
et Démolition.
· Recyclage de ferraille férrique.
· Recyclage de ferraille d’aluminium.

Chez ZB GROUP on étudie les besoins de 
chaque client pour donner des solutions 
personnalisés, puisqu’on a notre propre 
service de génie et de RDI pour le 
développement de nouveaux projets.
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4.1 Maquinaria para compactación
4.2 Maquinaria para mantenimiento de 
carreteras
4.3 Maquinaria para conservación de 
carreteras
4.4 Maquinaria para movimiento de 
tierras
4.5 Maquinaria para trabajos en minas y 
túneles
4.6 Equipos para perforación y 
cimentación
4.7 Equipos e implementos

ES EN FR

4.1  Compaction Equipment
4.2 Road maintenance machinery
4.3 Road operation  machinery
4.4 Earthmoving equipment
4.5 Equipment for mining and 
underground works
4.6 Drilling and foundation machinery
4.7 Equipment and implements

4.1 Machines à compacter
4.2 Machines pour l´entretien des routes
4.3 Machines pour conservation des 
routes
4.4 Machines pour terrassement
4.5 Machines pour travaux miniers et 
dans les tunnels
4.6 Equipement pour forage et fondation
4.7 Equipement et  accessoires

4
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AGRIA HISPANIA S.A.
Bº Euba s/n
48340 Amorebieta, Vizcaya (Spain)
T. +34 946 300 055
F. +34 946 300 134
construccion@agria.net
www.agria.net

AGRIA HISPANIA, S.A es una sociedad 
fundada en 1958 y dedicada a la 
fabricación de maquinaria agrícola y de 
construcción.

Desde su fundación, el diseño, la calidad 
y el servicio han sido las preocupaciones 
fundamentales de la empresa, lo que 
ha hecho que en la actualidad AGRIA 
HISPANIA, S.A. sea la empresa líder 
en el sector, y que nuestros productos 
se exporten a los 5 continentes, 
colaborando en el desarrollo de estos 
sectores

DUMPERS: Transmisión Mecánica 
(4x2 y 4x4): 1.600 Kgs. Transmisión 
Hidrostática: 2.000, 2.500, 4.000, 6.000 
Kgs.

CARRETILLAS ELEVADORA TODO 
TERRENO: Transmisión Hidrostática 
(4x4): 1.600, 1.700, 2.100, 2.500, 3.000, 
3.500 Kgs.

ES

AGRIA HISPANIA, S.A. was founded 
in 1958 and dedicates itself to the 
construction of agricultural and 
construction machines.

Since its foundation, the company has 
been mostly concerned with design 
quality and service. As a result, AGRIA 
HISPANIA, S.A. has become a leader 
in the sector and is now exporting its 
products to countries all over the fi ve 
continents, thereby contributing to the 
development of these areas.

DUMPERS: Mechanical Drive: (4x2 and 
4x4): 1.600 Kgs. Hydrostatic Drive: 2.000 
Kgs, 2.500 Kgs, 4.000 Kgs, 6.000 Kgs.

ROUGH TERRAIN FORKLIFTS: 
Hydrostatic Drive (4x4): 1.600 , 1.700, 
2.100, 2.500, 3.000, 3.500 Kgs. 

EN

AGRIA HISPANIA, S.A.est une Société 
fondée en 1958, spécialisée dans la 
fabrication de machines pour l’agriculture 
et la construction.

Depuis sa création, AGRIA HISPANIA, 
S.A. a basé sa stratégie sur la conception 
du produit, la qualité et le service.Ceci lui 
a permis de se positionner en leader dans 
son secteur et d’exporter ses produits 
vers tous les continents, contribuer ainsi 
au développement de ces secteurs.

DUMPERS: Transmisión Mechanique 
(4x2 et 4x4): 1.600 Kgs. Transmisión 
Hidrostatique: 2.000 Kgs, 2.500 Kgs, 
4.000 Kgs, 6.000 Kgs.

CHARRIOT ELEVATEUR TOUT TERRAIN: 
Transmisión Hydrostátique (4x4): 1.600, 
1.700, 2.100, 2.500, 3.000, 3.500 Kgs. 
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AGRYMIN COMPONENTES S.A.
Pol. Ind. Argixao 23 
20700 Zumarraga, Guipuzkoa (Spain) 
T. +34 943 72 09 03
F. +34 943 72 42 82
agrymin@agrymin.es 
www.agrymin.es

Empresa fundada en 1952, en sus 
comienzos se trabajaba para los sectores 
de la agricultura y minería, ampliando con 
los años su mercado a los sectores
de la cerámica, mantenimiento ferroviario 
y equipamiento para obras públicas.

Fabricación de ruedas, ejes y accesorios 
para equipos móviles sobre raíl.
Ruedas y accesorios para equipos y 
maquinaria de construcción, transporte y 
elevación.

ES

Founded in 1952, the company 
initially worked for agricultural and 
mining industries, and later expanded 
into ceramics, rail maintenance and 
construction machinery and equipment 
industries.

Manufacture of wheels, axles and spare 
parts for rail transport equipment.
Wheels, shafts and spare parts for 
construction machinery, lifting and 
transport equipments.

EN

Entreprise fondeé en 1952. À ses débuts, 
elle travaille pour les secteurs de 
l’agriculture et des mines, élargissant avec 
les anées son marché aux secteurs de la 
céramique, de la maintenance ferroviaire 
et des travaux publics.

Fabrications des roues, axes, et 
components pour équipements sur rail.
Roues, axes et components pour les 
équipements de constructions, élévations 
et transport.
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AUSA CENTER S.L.U.
Ctra. de Vic km 2,800 
08243 Manresa, Barcelona (Spain)
T. +34 93874 7311
F. +34 93873 6139
ausa@ausa.com
www.ausa.com

AUSA CENTER, S.L.U. es una empresa 
familiar creada en 1956 y dedicada al 
diseño, fabricación y comercialización de 
vehículos industriales compactos.

AUSA exporta a más de 100 países 
a través de una red mundial de más 
de 500 distribuidores. La calidad de 
sus productos está certificada según 
la norma internacional ISO 9001. Eso 
significa que implementamos un sistema 
para asegurar la calidad en el diseño 
de máquinas, la gestión de compras, 
el sistema de producción y atención al 
cliente.

La marca AUSA es garantía de un 
servicio eficiente y eficaz, rapidez en el 
departamento de recambios y un servicio 
al cliente personalizado a través de 
ingenieros especializados.

ES

AUSA CENTER, S.L.U. is a family 
owned company established in 1956 
dedicated to design, manufacturer and 
commercialization of compact industrial 
vehicles.

AUSA exports in over 100 countries 
through a worldwide network of more 
than 500 dealers. The quality of its 
products is certificated according to 
the international ISO 9001 standards. 
This means that we implement a quality 
assurance system in machine design, 
purchasing management, the production 
system and customer support.

The AUSA brand is a guarantee of an 
accurate and prompt spare part service 
and a personalized customer support 
through specialized engineers.

EN

AUSA CENTER, S.L.U. est une entreprise 
familiale créée en 1956 dédiée à la 
conception, à la fabrication et à la 
commercialisation de véhicules industriels 
compacts.

AUSA exporte sur plus de 100 pays à 
travers un réseau mondial de plus de 500 
distributeurs. La qualité de ses produits 
est certifiée selon la norme internationale 
ISO 9001. Ceci signifie que nous mettons 
en application  un système conçu pour 
assurer la qualité de la conception des 
machines, la gestion des achats, de la 
production  et le service au client. 

La marque AUSA est un gage d’efficacité, 
de réactivité de son service après vente et 
de service personnalisé au client.
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BLUMAQ
Pol. Ind. Belcaire, parcela 202
12600 Vall de Uxó, Castellón (Spain)
T. +34 964 697 030
F. +34 964 697 040
mail@blumaq.es
www.blumaq.com

Blumaq suministra repuestos y productos 
de mantenimiento para maquinaria de 
obras públicas y movimientos de tierras. 
Nuestras delegaciones en la Península, 
Europa, América y Asia, permiten que 
estemos más cerca de nuestros clientes.

Con más de 90.000 referencias en 
stock, Blumaq pone a disposición de sus 
clientes el mejor servicio del sector en 
piezas y componentes. Una organización 
joven y experta, unida a la más avanzada 
tecnología y a un constante espíritu 
de análisis e investigación, hacen 
de Blumaq, una empresa ágil, con 
experiencia y calidad de trabajo. Blumaq 
ofrece soluciones inmediatas en tiempo 
real, porque somos conscientes de la 
importancia de la rapidez en este sector. 

ES

Blumaq delivers replacement parts and 
maintenance products for Construction 
and Mining Equipment. Our branches 
around Europe, America and Asia allow 
us to be closer to our customers.

With more than 90,000 part numbers 
in stock, Blumaq offers its customers 
the best possible service in the 
replacement parts industry. Thanks to a 
knowledgeable organization combined 
with cutting-edge technology, Blumaq 
is a dynamic organization that focuses 
on quality and experience. Our systems 
are designed around providing real time 
information wherever possible. Efficiency 
is emphasized from order inquiry, 
processing, and through delivery to the 
customer without ever sacrificing quality 
or accuracy.

EN

Blumaq fournit des pièces de rechange 
et des produits de maintenance pour vos 
engins de Travaux Public, de Carrières 
et terrassement divers.  Nos filiales 
en Europe, Amerique et Asie nous 
permettent d’être proche de nos clients.

Avec plus de 90.000 références en 
stock et un contrôle technique stricte 
des caractéristiques de chaque pièces, 
Blumaq met à la disposition de sa 
clientèle le meilleur service dans le 
secteur des pièces de rechange et 
d’organes pour engins TP. Blumaq offre 
des solutions immédiates en temps 
réel, car nous sommes conscients de 
l’importance de la réactivité de notre 
secteur, en ce qui concerne l’assistance, 
la gestion des commandes et la livraison.
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BYG S.A.
El Pla 45 - Pol. El Pla
08750 Molins de Rei, Barcelona (Spain)
T. +34 93 680 4901
F. +34 93 680 5887
enquiries@byg.com
www.byg.com

BYG fabrica y distribuye piezas de 
repuesto para maquinaria de movimiento 
de tierras y minería. Certificación 
ISO 9001 que garantiza productos y 
servicios. 

Marcas propias: BYG y FUTURA. 
Productos BYG: Cuchillas, Cantoneras, 
Perfiles, Rippers fabricados de una sola 
pieza, Tornillería 12.9, Piezas de Desgaste, 
Picas para Demolición y Punteros para 
Martillos.
Productos FUTURA: Dientes, 
Adaptadores, Refuerzos de Cazo y 
desgaste para minería.

Diseño innovador para alargar la vida 
útil de las piezas en cada aplicación. 
Filiales Internacionales y una amplia red 
de distribución mundial permiten dar un 
servicio global a precios competitivos. 
Departamento propio de ingeniería. 
Servicio de venta online.

ES

Manufacturing and distribution of spare 
parts for earthmoving and mining 
equipment. ISO 9001 certification ensures 
high quality engineered products and 
services.

Brand names: BYG and FUTURA.
BYG Products: Cutting Edges, Blades, 
Bucket Lips, One-piece machine finished 
Ripper Shanks, High Strength Fasteners 
quality 12.9, Cast Wear Parts, Tungsten 
Carbide Cutting Tools and Hydraulic 
Breaker Tools.
FUTURA Products: Direct replacement 
tooth and adapters. Mining specialist. 
Bucket Protection Wear Parts with 
innovative designs and the best steel alloys 
for tough impact & abrasive applications 
that extend wear life in every application.

International subsidiaries and a network of 
worldwide distributors allow us to service 
all global locations at competitive prices. 
Online shopping service.

EN

BYG fabrique et distribue des pièces 
de rechange pour les machines de la 
construction, le terrassement et les 
mines. La norme ISO 9001 est une 
garantie de nos produits et services.

Marques propres: BYG et FUTURA. 
Produits BYG: Lames, profils, rippers 
fabriqués en une seule pièce, boulonnerie 
qualité 12.9, pièces d’usure, outils BRH.
FUTURA: dents, porte-dents et 
protecteurs de godets avec un design 
innovant, fabriqués avec les meilleurs 
alliages d’acier pour prolonger la durée 
des pièces dans chaque application. 

Filiales Internationales et un réseau de 
distribution mondial nous permettent de 
proposer un service complet à des prix 
compétitifs. Service en ligne de vente.
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CORINSA
Autovía A-42, km 28 - Pol. Ind. Las Avenidas
28991 Torrejón de la Calzada, Madrid (Spain)
T. +34 918 160 900
F. +34 918 160 324
comercial@corinsa.es
www.corinsa.es

CORINSA, fundada en 1979, es el único 
fabricante en el mundo dedicado 
exclusivamente al diseño y fabricación 
de compactadores de neumáticos. La 
calidad, fiabilidad y durabilidad de sus 
equipos han hecho de CORINSA un 
referente del sector a nivel mundial. 

Ofrece una gama de siete modelos para 
satisfacer las necesidades de aquellos 
clientes que buscan un producto 
competitivo con las mejores prestaciones.
· ULISES C1, C2, C2R y C3 (3 t /rueda):

máquina hidrostática. Compacta, 
práctica y versátil.

· HERCULES C4 (3 t /rueda): top de
gama. Estándares productivos y de 
seguridad sin igual.

· CCR 21.35: único compactador en el
mundo con 5 t por rueda. Disponible en 
dos versiones, asfalto y tierras.

ES

CORINSA is, since 1979, the only 
manufacturer in the world fully devoted 
to the design and production of 
pneumatic tire rollers. Quality, reliability 
and durability of the products make of 
CORINSA a world reference in this area.

Provides a seven models range to meet 
the needs of those clients who are 
looking for a competitive product aimed 
to provide the best performance.
· ULISES C1, C2, C2R y C3 (3 t /wheel):

Hydrostatic roller. Compact, handy and 
versatile.

· HERCULES C4 (3 t /wheel): Top range
roller. Unequaled productivity and 
security standards. 

· CCR 21.35: Only 5 t /wheel roller in the
world. Available in two versions, asphalt 
and soils.

EN

CORINSA, fondé en 1979, est le seul 
fabricant au monde dédié en exclusivité 
à la conception et production de 
compacteurs à pneus. La qualité, fiabilité 
et durabilité de ses matériels ont fait de 
CORINSA une référence du secteur à 
niveau mondial.

Offre une gamme de sept modèles pour 
satisfaire les nécessités des clients qui 
recherchent un produit compétitif offrant 
les meilleures prestations.
· ULISES C1, C2, C2R y C3 (3 t /roue):

machine hydrostatique. Compacte, 
pratique et versatile.

· HERCULES C4 (3 t /roue): haut de
gamme. Standards de compactage et de 
sécurité défiant toute concurrence.

· CCR 21.35: seul compacteur au monde
de 5 t par roue. Disponible en version 
enrobés et terrassement.
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DURHER S.A.
Pol. Las Heras, C/ Picasso nº 12 
50420 Cadrete, Zaragoza (Spain)
T. +34 976 12 65 52
F. +34 976 12 65 28
export@durher.com 
www.durher.com

ES EN FR

DURHER desde su fundación en 1963 ha 
seguido una trayectoria constante de 
superación e innovación tecnológica, 
mediante un depurado diseño y exigente
control de calidad, esta línea ascendente 
junto con la confianza depositada por sus 
clientes le ha llevado a situarse entre las 
empresas líderes del sector.

DURHER Fabrica:
· Cortadoras de disco de diamante.
· Maquinaria para ferralla.  
· Cortadoras de juntas.
· Fresadoras.
· Perforadoras.
· Corta terrazos.
· Diamantados.
· Tronzadora para madera.
· Utiles para la construcción.

Since its foundation in 1963, DURHER has 
followed a constant trajectory improving 
itself and innovating technology through 
a depurated design and demanding 
quality control. This rising line together 
with the confi dence entrusted by their 
customers has allowed it to be one of the 
companies leader in its sector.

DURHER Make:
· Diamon disc cutters.
· CUT-OFF Machine lines for wood.
· Terrazzo cutters.
· Machinery for iron.
· Cutting floor saws.
· Milling machines for paving and Drilling

machines.
· Diamond.
· Construction tools.

DURHER depuis sa fondation en 1963 
a suivi une trayectoire constante de 
surpasse e innovation tecnologique, 
pendant un depuré dessin et un exigent
control de qualité, cette linge ascendant 
avec la confi ance deposée par ses clients 
la placée dans les entreprises liders du 
secteur.

DURHER Fabricant:
· Coupeureuses de disque de diamant.
· Tronconneuses a bois.
· Coupeureuses de grés.
· Machinerie pour ferraille.
· Scies à sol, Fraiseuses pour pavage.
· Perforatrices.
· Diamantatés.
· Tronconneuses à bois.
· Des outils pour la construction.
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ENARCO S.A.
Pol. Ind. PLAZA, C/ Burtina 16 
50197 Zaragoza (Spain)
T. +34 976 464 090
F. +34 976 471 470
enar@enar.es 
www.enar.es

ENARCO, desde su fundación en 
1964, se ha consolidado como una 
empresa líder en el diseño, fabricación 
y comercialización de maquinaria ligera 
para la construcción. Actualmente cuenta 
con una extensa red de ventas en los 5 
continentes, apoyada por una moderna 
fábrica de más de 10.000 m2 en España 
y filiales en Francia, Polonia, México y 
China.

ENARCO es el primer fabricante español  
de bandejas y pisones compactadores. 
La inversión en I+D y una amplia 
experiencia en el producto han 
constituido los pilares para el desarrollo 
de una completa gama de equipos de 
compactación ligera, capaz de competir 
en todo el mundo.

ES

ENARCO, since its foundation in 1964, 
has consolidated as a leader company for 
design, manufacturing and sale of light 
construction machinery. At the present, it 
has got a wide sales net in 5 continents, 
supported by a modern 10.000 m2  
facility in Spain and branch companies in 
France, Poland, Mexico and China.

ENARCO is the first Spanish 
manufacturer of rammers and plate 
compactors. Investment on R+D and a 
long experience on the product have 
been the pillars for developing a wide 
range of light compaction equipments, 
highly competitive all over the world.

EN

ENARCO, depuis sa création en 1964, 
c’est consolidée en tant qu’entreprise 
leader dans le design, fabrication et 
commercialisation de machines légères 
pour la construction. Actuellement, 
ENARCO bénéficie d’un important 
réseau commercial dans les 5 continents, 
appuyée par une usine moderne de plus 
de 10.000 m2 en Espagne, et des filiales 
en France, Pologne, Mexique et Chine.
 
ENARCO est le premier fabriquant 
espagnol de plaques et vibrantes et 
pilonneuses. L’investissement en I + D et 
une grande expérience dans le produit 
forment les piliers pour le développement 
d’une gamme complète d’équipements 
de compactage léger, capable de rivaliser 
dans le monde entier.
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ETE S.A.
Ingeniero Conde de Torroja 26, Pol. Ind. Fin de Semana
28022 Madrid (Spain)
T. +34 917 475 190
F. +34 917 957 879
etesa@etesa.es
www.etesa.es

ES EN FR

Desde 1868, ETE S.A. fabrica piezas
de la más alta calidad y ofrece a sus
clientes un servicio de máxima seriedad,
expandiendo su presencia a nivel
mundial. En la actualidad, ETESA exporta
a América Latina, África, Oriente Medio,
Sudeste Asiático, Europa y los Estados
Unidos.

La gama ETE-2000 ofrece diseños
propios e innovadores, resultado de
años de investigación y de experiencia.
Estos diseños concentran el material
en las áreas de mayor desgaste o en
aquellas sometidas a tensión, obteniendo
así, el máximo rendimiento de la pieza.
Asimismo, la composición del acero,
con alto contenido de molibdeno y el
tratamiento térmico 3TT® otorgan a esta
serie, unas cualidades de dureza y de
resistencia a la rotura excepcionales.

Since 1968, ETE S.A. produces the
highest quality parts and offers its
customers the highest quality service,
expanding its reach worldwide.
Nowadays ETESA exports to Latin
America, Middle East, Southeast Asia,
the United States and Africa.

The ETE-2000 range offers new
and innovative designs that are the
result of many years of research and
development. These designs concentrate
more material in the wearing areas
for maximum performance. The steel
composition, high molybdenum content,
and heat treatment 3TT® all make this
series tough, hard, and resistant to
breakage.

Depuis 1968, ETE S.A. produit des pièces
d’usure de haute qualité et offre à ses
clients un service sérieux, continuant
son expansion au niveau mondial.
Actuellement, ETESA exporte en
Amérique Latine, Afrique, Moyen Orient,
Sud-Ouest Asiatique, Europe et Etats-
Unis.

La gamme ETE2000 offre un design
exclusif et innovateur, résultat des années
de recherche et d’expérience. Ce design
concentre le matériel sur les zones de
grande usure ou celles soumises à plus
de tension, obtenant ainsi le rendement
maximum de la pièce. De plus, la
composition de l’acier, comprenant
une haute teneur en molybdène et un
traitement thermique 3TT®, octroie à
cette série une dureté et résistance
exceptionnelle à la cassure.
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IMCOINSA 1985 S.L.
P. I. Astolabeitia, Parc. 4C-1 - Apdo. de Correos 32
48220 Abadiano, Vizcaya (Spain)
T. +34 946 810 721
F. +34 946 200 460
comercial@imcoinsa.es
www.imcoinsa.es

ES EN FR

Desde 1985, IMCOINSA fabrica maquinaria 
para Construcción e Industria, manteniendo 
un sólido crecimiento cimentado en 
los valores de su origen familiar: Trato 
directo y personalizado. Respuesta rápida.
Cumplimiento de la palabra dada y de los 
compromisos adquiridos. El respaldo de 
nuestro equipo profesional nos convierte 
en más que un suministrador para la 
Construcción e Industria: Un socio con 
el que contar para encontrar la solución 
más adecuada. Nuestra amplia gama de 
producto, nos configura como Proveedor 
Global, que ofrece soluciones integrales.

IMCOINSA pone a su disposición su amplia 
gama de equipos: COMPACTACION, 
CORTADORAS DE JUNTAS, MESAS 
DE CORTE, FRATASADORAS, 
MARTILLOS NEUMÁTICOS, VIBRACIÓN, 
COMPRESORES y NEUMÁTICA, 
EQUIPAMIENTO y MANUTENCIÓN,  
BROCAS y ÚTILES CONSTRUCCIÓN, 
DISCOS y CORONAS DE DIAMANTE.

Since 1985, IMCOINSA manufactures 
machinery for Construction and Industry, 
maintaining a strong growth  based on 
the values of its family background: Direct 
and personalized customer service. Quick 
response to your needs. Fulfilling the 
achieved commitments. The support of our 
professional team turns us into more than 
a supplier for Construction and Industry: A 
partner to rely on in order to find the right 
solution to any need.  Our wide range of 
product and application sectors, makes us 
a Global Supplier, offering comprehensive 
solutions.  
 
IMCOINSA offers its wide range of 
equipment: COMPACTION, FLOOR 
SAWS, TILE SAWS, POWER TROWEL, 
PNEUMATIC HAMMERS, VIBRATION, 
COMPRESSORS AND PNEUMATIC, 
EQUIPMENT AND MAINTENANCE, DRILL 
BITS AND TOOLS FOR CONSTRUCTION, 
DISCS AND DIAMOND CORE DRILLS.
 

Depuis 1985, IMCOINSA  fabrique des 
machines pour la Construction et l’Industrie 
en maintenant une solide croissance  basée 
sur les valeurs de son origine familiale: 
Traitement direct est personnalisé. Réponse 
rapide. Maintien de ses engagements et 
compromis. Avec le support de notre 
équipe professionnelle, nous nous sommes 
convertis  au delà d’un fournisseur pour la 
Construction et l’Industrie: Un Partenaire  à 
compter sur lui pour trouver les solutions 
adéquates pour les nécessités. Notre large 
gamme de produits et ses divers secteurs 
d’application font de nous  un Fournisseur 
Global qui offre des solutions intégrales. 

IMCOINSA équipements: COMPACTAGE, 
SCIES A SOL, TABLES DE COUPE 
À SCIES, TRUELLES  MÉCANIQUES, 
MARTEAUX PNEUMATIQUES, VIBRATION, 
COMPRESSEURS ET PNEUMATIQUE, 
EQUIPEMENTS DE MANUTENTION, 
FORETS ET OUTILS DE CONSTRUCTION, 
DISQUES ET TREPANS DE DIAMANT.
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CONSTRUCCIONES MECÁNICAS LLAMADA S.L.
Ctra. C-251 km 5,5 - P.O. Box nº 256 
08440 Cardedeu, Barcelona (Spain)
T. +34 93 871 27 94 / +34 93 8461869
F. +34 938462556 
llamada@cm-llamada.es 
www.cm-llamada.es

Construcciones Mecánicas Llamada en 
Cardedeu (Barcelona), creada en 1856 y 
con más de 40 años especializada en la 
fabricación de maquinaria para perforación 
y cimentaciones especiales. El concepto 
de lo específico. Diseño, producción y 
construcción incluyendo el chásis son 
propios, lo que permite una perfecta 
adaptación a las exigencias y a nuevos retos.

Con una filosofía basada en la innovación 
contínua y estudio de nuevos proyectos, 
nuestros equipos son específicos para 
su aplicación adaptando la ingeniería a la 
exigencia, logrando así que sean considerado 
los más eficaces, fiables y rentables del 
mercado mundial, tanto por su diseño, 
durabilidad, potencia, perfecta sintonía 
mecánica de sus componentes como por 
comunicación contínua con nuestros clientes. 
Otro gran orgullo en CM. Llamada es nuestro 
SAT (Servicio de Asistencia Técnica), que nos 
confiere aún más si cabe como un gran lider 
mundial en nuestro sector.

ES

Construcciones Mecánicas Llamada in 
Cardedeu (Barcelona), founded in 1856 
and over 40 years specializing in the 
manufacture of machinery for drilling 
and special foundations. The concept 
of the specific. Design, production and 
construction including the chassis are 
made by us, which allows a perfect 
adaptation to the demands and challenges.

With a philosophy based on continuous 
innovation and study of new projects, 
our equipments are specific for their 
application, adapting the the engineering 
to the requirements, obtaining the 
consideration of the most efficient, reliable 
and profitable around world market, both 
for its design, durability , power, perfect 
harmony of their mechanical components 
such as ongoing communication with our 
customers. Another great pride in CM. 
LLAMADA is our SAT (Technical Assistance 
Service), which gives us even more so as a 
great world leader in our industry.

EN

Construcciones Mecánicas Llamada en 
Cardedeu (Barcelone), fondée en 1856 et 
plus de 40 ans spécialisée dans la fabrication 
de machines pour le forage et les fondations 
spéciales. Le concept de le spécifique. Design, 
production et construction, compris le châssis 
sont propres, et ça nous permet une parfaite 
adaptation aux exigences et aux défis.

Avec une philosophie basée sur l’innovation 
continue et l’étude de nouveaux projets, 
nos équipes sont spécifiques pour leur 
application adaptant l’ingénierie aux 
exigences, obtenant être considérés comme 
les plus efficace, fiable et rentable du marché 
mondial, tant pour son design, la durabilité, 
la puissance, l’harmonie parfaite de leurs 
composantes mécaniques telles que la 
communication permanente avecnos clients. 
Une autre grande fierté de CM. LLAMADA 
est notre SAT (Service d’Assistance 
Technique), ce qui nousdonne encore 
plus comme un leader mondial dans notre 
secteur industriel.
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MTG, METALOGENIA S.A.
Ctra. Nacional II, km 636,6 
08330 Premià de Mar, Barcelona (Spain)
T. +34 93 741 70 00
F. +34 93 752 38 66
info@mtg.es
www.mtg.es

MTG es una empresa internacional que 
se especializa en el uso de tecnología 
de última generación para el diseño y 
fabricación de sistemas innovadores de 
GET para la maquinaria de movimiento 
de tierras. Su misión es mejorar la 
productividad de las máquinas, incluso 
en los sectores más exigentes, ofreciendo 
productos de calidad y mejor servicio.

Con presencia en todo el mundo, en 
los principales mercados de minería, 
construcción y dragado, opera a través 
de más de 300 distribuidores en más de 
60 países.

Propiedad familiar y con dos sedes 
(Barcelona, y Houston), MTG garantiza 
los más altos estándares de servicio a 
todos sus clientes.

ES

MTG is an international company 
specializing in the use of state-of-the-art 
technology for the design and production 
of innovative GET systems for earth 
moving machinery. Its mission is to 
improve the productivity of earthmoving 
machinery even in the most demanding 
applications, offering quality products 
and the best service. 

MTG has a presence in the world’s main 
markets in the mining, construction and 
dredging sectors, and operates through 
more than 300 distributors that are 
present in over 60 countries.

Family owned and with two main 
offices (Barcelona and Houston), MTG 
guarantees the highest standards of 
service to all its customers.

EN

MTG est une entreprise internationale 
spécialisée dans l’utilisation de la 
technologie moderne pour la conception 
et la fabrication de systèmes G.E.T 
novateurs pour les machines destinées 
aux excavations. Sa mission est 
d’améliorer la productivité des machines 
de terrassement, y compris dans les 
secteurs les plus exigents, en offrant des 
produits de qualité et le meilleur service 
possible. 

MTG est présent dans le monde entier 
sur les principaux marchés de l’industrie 
minière, de la construction et du dragage. 
L’enterprise travaille avec plus de 300 
distributeurs dans plus de 60 pays 
différents.

MTG est une entreprise familiale avec 
deux sièges sociaux (Barcelone et 
Houston) qui garantit un service de très 
haute qualité à tous ses clients.
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PUTZMEISTER IBÉRICA S.A. 
PUTZMEISTER UNDERGROUND TECHNOLOGY DIVISION
Camino de Hormigueras 173
28031 Madrid (Spain)
T. +34 91 428 8100
F. +34 91 428 8127
info@putzmeister.es / info@putzmeisterunderground.com
www.putzmeister.es / www. putzmeisterunderground.com

Putzmeister Underground Technology es 
especialista en equipos robotizados para 
shotcrete. Con caudales de hormigón de 
30 m3/h y alcances de proyección de 
17 m, trabaja en túneles y minas de todo 
el mundo. 

Los mixer de bajo perfil, Mixkret, con 
capacidad de 4 o 5 m3, complementan 
el proceso de shotcrete. La plataforma 
de elevación de tijera de 4 t y 4 m,   
Minelift 4, optimiza la logística en minería 
subterránea.

Putzmeister dispone una red mundial de 
servicio técnico y línea telefónica 24 h/7 
días que garantizan una ayuda inmediata.

Los técnicos Putzmeister certificados por 
EFNARC forman a su personal en el uso 
seguro y productivo de los equipos de 
shotcrete. 

ES

Putzmeister Underground Technology 
is the especialist of concrete spraying 
equipment. With a concrete flow of 
30 m3/h and a spraying reach of 17 m, 
works in tunnels and mines worldwide.

The low-profile mixers, Mixkret, with 4 or 
5 m3 capacity, complement the shotcrete 
process. The scissor lift platform with 4 t 
and 4 m, Minelift 4, optimizes logistics of 
underground mining operations.

The extensive worldwide network of 
technical service and the 24/7 helpline 
guarantee an immediate response. 

The highly qualified technicians certified 
by EFNARC train your personnel in 
the safe and productive use of the 
equipment.

EN

Putzmeister Underground Technology est 
spécialiste pour machines robotisée pour 
projection de béton. Avec des débits de 
projection de 30 m3/h et des portées de 
projection qui atteignent jusqu’à 17 m, 
Putzmeister travail dans les mines et les 
tunnels partout dans le monde. 

La ligne de malaxage et de transport 
de béton surbaissée, avec une capacité 
de 4 ou 5 m3, est le complément pour 
le processus de projection de béton. La 
plate-forme élévatrice ciseaux de 4t et 
4m, Minelift 4, optimise la logistique dans 
le secteur minier.

Le réseau mondial étendu de techniciens 
du service et la ligne d’assistance 24het 
7jet garantissent une une aide immédiate.
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SEGEDA S.L.
Pol. Ind. “Los Caños”, C/ Guadiana 49 
06300 Zafra, Badajoz (Spain)
T. +34 924 563 031
F. +34 924 553 955
segeda@segeda.com
www.segeda.com

Fundada en 1982 como una empresa 
auxiliar de Deutz Diter, SEGEDA se inició 
en la fabricación de maquinaria para 
canteras en torno a 1990. En la actualidad 
SEGEDA centra su producción en la 
fabricación de todo tipo de maquinaria de 
perforación para minería, canteras y obra 
civil, equipos neumáticos e hidráulicos 
de diferentes características, siempre 
adaptadas a las necesidades técnicas de 
nuestros clientes; así la fabricación de 
maquinaria auxiliar para la extracción y 
transformación de rocas ornamentales: 
máquinas de corte y taladros de placas, 
carros de transporte de piedra, pinzas de 
carga y descarga, etc.
 
En los últimos años, hemos impulsado la 
fabricación de maquinaria de perforación 
con aplicación en la obra civil y la minería, 
así como trabajos de mantenimiento para 
grandes industrias, siempre según las 
indicaciones de nuestros clientes.

ES

Founded in 1982 like an auxiliary 
company of Deutz Diter, SEGEDA began 
in the manufacture of machinery for 
quarries around 1990. Currently SEGEDA 
production focuses on the manufacture of 
all types of drilling equipment for mining, 
quarries and civil works, pneumatic 
and hydraulic equipment of different 
characteristics, always adapted to the 
technical needs of our customers; as 
well as in the manufacture of auxiliary 
machinery for the extraction and 
transformation of ornamental rocks: 
cutting machines and drills of plates, cars 
of transport of stone, tweezers of load 
and unload, etc.
 
In the last years, we have stimulated the 
manufacture of machinery of perforation 
with application in the civil work and the 
mining industry, as well as we realize 
works of maintenance for big industries, 
always according to the indications of our 
clients.

EN

Fondée en 1982 comme entreprise 
auxiliaire de Deutz Diter, SEGEDA s’est 
initiée à la fabrication de machines pour les 
carrières autour de 1990. SEGEDA centre 
actuellement sa production sur la fabrication 
de toutes sortes de machines de forage 
pour mines, les carrières et les travaux de 
génie civil, équipement pneumatique et 
hydraulique de caractéristiques différentes, 
toujours adaptée aux besoins techniques 
de nos clients;  et sur la fabrication de 
machines auxiliaires pour l’extraction et la 
transformation de roches ornementales : 
machine de coupe et perforation de plaques, 
chariots de transport de pierre, pinces de 
chargement et déchargement, etc.

Au cours des dernières années, nous avons 
encouragé la fabrication de machines à 
perforer ayant une application dans les 
travaux publics et les mines, de même que 
nous réalisons des travaux de maintenance 
pour de grandes industries, toujours sur les 
indications de nos clients.
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SOLINTAL
C/ de la Pelaya Nº 4, Pol. Ind. Río de Janeiro
28110 Algete, Madrid (Spain)
T. +34 902 55 11 22 / 91 662 0429 / 91 662 0587
F. +34 91 662 0301
solintal@solintal.es
www.solintal.es

Empresa líder en diseño, fabricación y 
suministro de soluciones integrales o 
parciales de implementos para maquinaria 
de movimiento de tierras, minería, obras 
públicas y aplicaciones industriales, con 
más de 50 años de experiencia. Nuestra 
línea de productos y servicios abarca todo 
tipo de implementos para excavadoras, 
cargadoras, bulldozers, dumpers, equipos 
de perforación y reciclaje, así como 
la prestación de asistencia técnica y 
desarrollo de proyectos para la industria.

Trabajamos siempre en base a las 
exigentes normas de calidad implantadas 
por UNE-EN-ISO 9001:2008. Contamos 
con operarios de gran experiencia, 
materiales de primera calidad, potente 
maquinaria de taller y equipos de diseño 
en 3D de última generación, que nos 
hacen ser un proveedor de confianza para 
fabricantes, distribuidores y clientes de 
maquinaria de obras públicas, movimientos 
de tierras, minería, cimentación y sondeo.

ES

We are a leading company in the design, 
manufacturing and supply of full or partial 
solutions of implements for moving 
machinery for land, mining, public works 
and industrial applications, with more than 
50 years of experience. Our line of products 
and services covers all kinds of implements 
for excavators, loaders, bulldozers, 
dumpers, perforation and recycling 
equipment, as well as the provision of 
services of technical assistance and project 
development for industry.

SOLINTAL always works based on 
demanding quality regulations implanted 
by the UNE-EN-ISO 9001:2008. It has 
operators with proven experience, top 
qualitymaterials, powerful machinery 
and the latest 3D design equipment, 
which makes us a trustworthy supplier 
for manufacturers, distributors and 
final clients of machinery for public 
work, movement on land, mining, laying 
foundations and test drilling.

EN

Nous sommes un leader dans la conception, 
la fabrication et la fourniture de solutions 
partielles ou instruments pour des machines 
de terrassement, mines, travaux publics 
et les applications industrielles, avec 50 
années d’expérience. Notre gamme de 
produits et services couvre tout type 
d’ustensiles pour pelleteuses, chargeuses, 
bulldozers, dumpers, équipes de forage et 
recyclage, ainsi que la prestation de service 
d’assistance technique et développement 
de projets pour l’industrie.

SOLINTAL fonctionne toujours sur la base 
des normes de qualité très strictes mises 
en oeuvre par UNE-EN-ISO 9001:2008. 
Opérateurs a prové l’expérience, matériaux 
de haute qualité, machines puissantes et 
une boutique de matériel de conception 3D 
de dernière génération, ce qui nous donne 
un statut de fournisseur de confi ance pour 
les fabricants, distributeurs et acheteurs de 
machinerie des travaux publics, mouvement 
de terres, minière, fondations et sondages.
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TABE
C/ Bekolarra 8
01010 Vitoria-Gasteiz (Spain)
T. +34 945 24 72 50
F. +34 945 22 41 77
tabe@tabe-hammers.com
www.tabe-hammers.com

TABE fue fundada en 1968 y cuenta con más 
de 45 años de experiencia en los sectores 
de Construcción, Demolición, Reciclaje, 
Minería, Forestal y Agrícola. Es una empresa 
que apuesta por la internacionalización con 
presencia en todo el mundo. 

TABE diseña, fabrica y comercializa 
productos tecnológicamente superiores 
para la totalidad de excavadoras del 
mercado: Martillos Hidráulicos, Damper, 
Brazos Articulados, Cazos Trituradores, 
Cribadores, de Limpieza y Excavación, 
Demoledores, Cizallas, Pinzas de 
Manipulación, Trituradoras Hidráulicas y 
Plantas de Machaqueo y Cribado.

TABE tiene como máxima ofrecer 
Soluciones Integrales a sus clientes. 
Entre los principales servicios destacan: 
reparaciones de implementos de 
cualquier marca, repuestos originales 
multi marca, reacondicionados, alquileres 
y mantenimiento.

ES

TABE was founded in 1968 and has 
over 45 years of experience in the 
construction, demolition, recycling, 
mining, forestry and agricultural sectors. 
Our corporate mission is to provide an 
integrated service to meet the customer’s 
needs.

TABE designs, manufactures and markets 
technologically superior products with 
unique characteristics compatible with 
all excavators on the market: the range 
of Hydraulic Hammers, Damper, Boom 
Systems, Mulchers, Screening, Crusher, 
Excavation and Cleaning Buckets, 
Demolition Tools, Shears, Grapples, 
Crushing and Screening plants.

TABE has as objective offer the best 
solutions to their customers. The 
comprehensive services include: repairs 
of implements of any brand, multi-brand 
original spare parts, reconditioned, 
rentals and maintenance.

EN

Fondée en 1968, l’entreprise TABE a plus 
de 45 ans d’expérience dans les secteurs 
de la construction, de la démolition, du 
recyclage, des activités minières, forestières 
et agricoles. C`est une entreprise qui se 
consacre à l’internationalisation avec une 
présence mondiale.

TABE conçoit, fabrique et commercialise 
des produits d’une technologie supérieure 
compatibles avec l’ensemble des excavatrices 
du marché: Brise Roche Hydrauliques, 
Dampers, Bras Articulés, Godets Broyeurs, 
Cribleurs, Outils de Nettoyage et d’excavation, 
Outils de Démolition, Cisailles, Pinces de 
Manipulation, Broyeurs Hydrauliques et Outils 
de Concassage et de Criblage.

TABE a comme souci principal fournir un 
service intégral répondant aux besoins de 
sa clientèle: réparation des accessoires de 
toute marque, pièces détachées d`origine 
et des autres fabricants, produits 
reconditionnés, location et entretien.
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TECOINSA
Pol. El Plano c/A n.10 
50430 María de Huerva, Zaragoza (Spain)
T. +34 976 126 126
tecoinsa@tecoinsa.es 
www.tecoinsa.es

TÉCNICA DE COMERCIO INDUSTRIAL, 
SISTEMAS Y APLICACIONES SL 
(TECOINSA), tiene su fábrica en María 
de Huerva (Zaragoza). Desarrollado 
su actividad en el diseño y fabricación 
de máquinas de sondeo: Sobre orugas 
de goma, sobre camión y vehículo 
todo terreno. Dentro de sus modelos 
TP-50D, TP60/300, TP-70/800, TP-
70/1000, TP-50/400, TP-30LR. Así como 
penetrómetros sobre orugas adecuados 
a la norma ISO 22476:2.

ES

TÉCNICA DE COMERCIO INDUSTRIAL, 
SISTEMAS Y APLICACIONES SL. 
(TECOINSA), has its factory in María de 
Huerva (Zaragoza) It has been engaged 
in the design and manufacture of drilling 
machines: on rubber tracks, mounted on 
truck and on all-terrain vehicle. Model 
range comprises TP-50D, TP-60/300, 
TP-70/800, TP-70/1000, TP-50/400, 
TP-30LR. And penetrometer on rubber 
tracks suitable to standard ISO 22476:2.

EN

TÉCNICA DE COMERCIO INDUSTRIAL, 
SISTEMAS Y APLICACIONES SL. 
(TECOINSA), a son usine en María de 
Huerva (Zaragoza) Elle a développé son 
activité dans le dessin et la fabrication 
de machines de sondage: sur chenilles 
en caoutchouc. montèe sur camion et 
sur véhicule tout terrain. La gamme de 
modélès comprend TP-50D, TP-60/300, 
TP-70/800, TP-70/1000, TP-50/400, TP-
30LR. Aussi que des pénetromètres sur 
chenilles selon la norme ISO 22476:2.
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ENCOFRADOS J. ALSINA S.A.
Camí de la Font Freda 1 
08110 Montcada i Reixac, Barcelona (Spain)
T. +34 935 753 000
F. +34 935 647 059
alsinainfo@alsina.com
www.alsina.com

Alsina es una empresa internacional 
de referencia especializada en el 
diseño, fabricación, venta y alquiler de 
encofrados que cuenta con el desarrollo 
propio de sistemas de ingeniería 
aplicados a la ejecución de estructuras 
de hormigón. 

Con más de 65 años de experiencia, 
Alsina wdestaca por su servicio 
orientado al cliente y la constante 
inversión en Investigación y Desarrollo 
a lo largo de los años, ofreciendo 
soluciones eficaces para estructuras de 
hormigón que ayudan a nuestros clientes 
a mejorar la eficiencia y la seguridad 
en sus proyectos, mediante un servicio 
comprometido y de proximidad en el 
Mercado Global, innovando y apostando 
por las personas como componente 
fundamental del negocio. 

ES

Alsina is an international leading 
company specializing in the design, 
manufacture, sale and rental of formwork 
that is in charge of its own engineering 
systems development for the 
implementation of concrete structures.

With over 65 years of experience, Alsina 
is known for its customer-oriented 
service and its constant investment 
in research and development over 
the years, offering efficient solutions 
for concrete structures that help our 
customers to improve the efficiency 
and safety of their projects through 
a committed and proximity service in 
the global market, by innovating and 
investing in people as a fundamental 
component of the business.

EN

Alsina est une entreprise internationale 
de référence spécialisée dans la 
conception, la fabrication, la vente et 
la location de coffrages qui possède 
un développement propre de systèmes 
d’ingénierie appliqués à l’exécution de 
structures en béton.

Avec plus de 65 ans d’expérience, Alsina 
se démarque par son service orienté vers 
le client et son investissement constant 
dans la recherche et le Développement, 
au cours des années, offrant des 
solutions efficaces pour des structures en 
béton qui aident nos clients à améliorer 
l’efficacité et la sécurité dans leurs 
projets, grâce à un service sur mesure 
et de proximité sur le Marché Global, 
innovant et misant sur les personnes 
comme composant fondamental de 
l’entreprise. 
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ALQUIBALAT S.L.
Pol. Landaben C/A s/n 
31012 Pamplona (Spain)
T. +34 948 188 786
F. +34 948 188 777
balat@balat.es
www.balat.com

BALAT fabrica construcciones modulares 
desde hace más de 30 años para todo 
tipo de proyectos y sectores.  
 
Diseñamos sus proyectos a través de 
nuestra Oficina Técnica, nos hacernos 
cargo del transporte marítimo hasta 
su país y le ofrecemos el montaje de 
estructuras en destino final.
 
BALAT puede ofrecerle proyectos de 
construcción con diferentes utilidades: 
Oficinas modulares a 2 alturas, Stands 
para Ferias, Superficies comerciales, 
vestuarios para trabajadores o 
instalaciones deportivas, escuelas, 
comedores, campamentos... 
 
La economización de costos, la 
rapidez de plazos de edificación y la 
adaptabilidad de la construcción modular 
son las grandes ventajas que BALAT 
puede poner a su disposición.  

ES

BALAT manufactures modular buildings 
for over 30 years for all types of projects 
and sectors.
 
We design projects through our technical 
department, we take care of shipping to 
your country and we offer the assembly 
of structures at destination.
 
BALAT can offer construction projects 
with different utilities: Modular Offices 
2 floors, exhibition stands, commercial 
areas, changing rooms for workers or 
sports facilities, schools, canteens, camps 
...
 
Economizing cost, speed of construction 
deadlines and adaptability of the 
modular construction are the big 
advantages that BALAT can make 
available.
 

EN

BALAT fabrique constructions modulaires 
depuis plus de 30 ans pour tous les types 
de projets et secteurs.
 
Nous concevons des projets grâce à 
notre département technique, nous nous 
occupons de l’expédition à votre pays et 
nous offrons l’assemblage de structures à 
destination.
 
BALAT peut proposer des projets de 
construction avec différents utilisations: 
bureaux modulables a 2 étages, stands 
d’exposition, zones commerciales, 
vestiaires pour travailleurs ou installations 
sportives, écoles, cantines, Bases de vie...
 
L’ economisation de coût, la rapidité des 
délais de construction et l’adaptabilité de 
la construction modulaire sont les grands 
avantages que BALAT peut mettre à 
votre disposition.
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DACAME S.L.
Ctra. Santa Bárbara – La Sénia, km 4’6 
43515 La Galera, Tarragona (Spain)
T. +34 977 717 004
F. +34 977 719 389
dacame@dacame.com
www.dacame.com

DACAME es una empresa especializada 
en el diseño, fabricación y distribución 
de sistemas de andamio, seguridad y 
utillaje para la construcción. La sede se 
encuentra en Tarragona y ocupa un área 
de 70.000 m2. Trabajamos en más de 
50 países y nuestro sistema de negocio 
se desarrolla en base a la filosofía de 
ofrecerle una solución integral a sus 
proyectos, a partir de:
· Un diseño adaptado a sus necesidades.
· Entrega cuándo y dónde lo necesite.
· 5 tipos de Andamio, compatibilidad 
entre los sistemas Certificados de 
Multidireccional y Europeo.
· Excelente relación calidad-precio.
· Formación personalizada.

ES

DACAME is a company specialized in the 
design and manufacturing of scaffolding, 
safety and construction equipment 
systems. The company’s headquarters 
are based in Tarragona and cover an 
area of 70,000m2. Our Business System 
is developed to provide you with an 
integral solution for your projects, 
offering the best product and service. 
This is why if you work with us, you will 
receive:
· Design and manufacturing adapted to 
your needs.
· Delivery wherever and whenever you 
want.
· 5 scaffolding models and compatibility 
between our Certifieds Modular and 
European Frame Scaffolding Systems.
· Excellent price-quality ratio.
· Customized training.

EN

DACAME est une entreprise spécialisée 
dans la conception, la fabrication et la 
distribution de systèmes d’échafaudage, 
de sécurité et d’outillage pour le secteur 
de la construction. Le siège est situé à 
Barcelona et occupe un emplacement 
de 70 000 m2. Nous travaillons dans 
plus de 50 pays et développons notre 
système d’activité en nous basant sur la 
philosophie de vous offrir une solution 
complète pour vos projets, en vous 
proposant:
· Une conception adaptée à vos besoins.
· Une livraison selon le délai et à l’endroit 
souhaité.
· 5 types d’échafaudages, compatibilité 
entre les systèmes certifiés 
Multidirectionnel et Européen.
· Excellent rapport qualité-prix.
· Formation personnalisée.
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FERMAR S.A.
Pol. Malpica, calle B-E, nº 80 
50016 Zaragoza (Spain)
T. +34 976 45 700
F. +34 976 571 635
comercial@fermar.es
www.fermar.es

FERMAR, S.A., situada en Zaragoza, 
fabrica desde 1959 útiles diversos para 
la construcción. Siendo en la actualidad 
uno de los principales fabricantes 
europeos. Actualmente fabrica carretillas, 
andamios, puntales y encofrados, en  
sus más de 30.000m2 de instalaciones, 
para más de 30 países. distribuidos por 
5 continentes. Tanto  nuestro certificado 
IQNET como los certificados de calidad 
otorgados por AENOR, muestran el 
compromiso de FERMAR por la calidad 
en la gestión y la producción de nuestros 
productos, con el objetivo de dar el mejor 
servicio y producto a nuestros clientes. 
Presentes en las principales exposiciones 
internacionales SMOPYC, BATIMAT, 
BAUMA,…) queremos lograr estar cerca 
de nuestros clientes.

ES

For over 55 years, Fermar manufactures 
and exports to more than 40 countries  
scaffolding,metallic  formwork, props 
and wheelbarrows. Fermar has 4 
manufacturing facilities in Zaragoza 
(Northeast Spain) occupying a total area 
of 30,000m2 between warehouses and 
offices. Production is fully robotized and 
automatized in order to offer the best 
quality to our customers. We exhibit our 
products in the most important trade 
fairs as Batimat Paris and Bauma Munich.

EN

Depuis plus de 55 ans, FERMAR 
conçoit et exporte à plus de 40 pays 
des echafaudages, coffrages, étais et 
brouettes. Avec plus de 30.000 m2 
distribués en 4 usines et bureaux à 
Saragosse (nordest Espagne) et grâce a 
une production totalement  robotisée et 
automatisée, nous offrons à nos clients 
produits d´haute qualité. Nous sommes 
exposants habituels du salon Batimat à 
Paris et Bauma Munich.
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LANA, SOC. COOP.
Bº Santxolopetegui 24 
20560 Oñati, Guipúzcoa (Spain)
T. +34 943 780 111
F. +34 943 783 222
encofrados@lana.eu
www.lana.eu

LANA es una organización con mas de 
50 años de existencia en el mercado, con 
una clara vocacion de servicio al cliente; 
somos fabricantes de componentes en 
madera para el encofrado: Viga H20 y 
tablero Tricapa.

Somos una empresa que actua en 
el mercado global apoyandonos en 
nuestros distribuidores y clientes para 
desarrollar una actividad productiva y 
comercial en linea con nuestros valores: 
compromiso con nuestros clientes y 
liderazgo en el mercado.

ES

LANA is a company with 50 years history 
in the market with a customer orientated 
strategy. We are a wood components 
manufacturer for shuttering products:
I beam H20 and 3 layer shuttering panel. 

We are an international company that 
interact in global markets through our 
distribution channels and customers to 
develop a productive activity following 
our values: our commintment with our 
customer and market leadership.

EN

LANA est une sociétè qui a plus de 50  
Ans d’existence sur le marché, avec une 
claire vocation de servir la clientèle. 
Nous sommes fabricants de composants 
en bois pour coffrage: Poutrelle H20 et 
Panneaux 3-Plis.

Nous sommes une entreprise qui  est 
présente sur tous les marchés mondiaux 
avec làide de nos distributeurs et nos 
clients, pour développer une activité 
productive et commerciale en cohérence 
avec nos valeurs: Engagement envers nos 
clients et de Leadership sur le marché.

FR
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MAQUIOBRAS S.A.
Pol. Ind. Sector 2 - C/ Isaac Newton, 2 
50830 Villanueva de Gallego, Zaragoza (Spain)
T. +34 976 185 369
F. +34 976 185 360
info@maquiobras.com
www.maquiobras.com

Empresa fundada en el año 1984 y 
situada en Zaragoza (España). Dedicada 
a la fabricación y comercialización de 
SISTEMAS DE ENCOFRADO y EQUIPOS 
PARA LA CONSTRUCCION. 

Nuestros SISTEMAS DE ENCOFRADO 
son modulares y dinámicos para poder 
dar solución a cualquier forma que 
podamos encontrar en una obra tanto 
para encofrados de muros, columnas 
o techos. La línea de EQUIPOS DE 
CONSTRUCCION se compone de 
plataformas de descarga y transpaletas 
hidráulicas. 

Nuestro lema: AYUDARLE  A 
CONSTRUIR. Le invitamos a visitar 
nuestra página web para ampliar 
información: www.maquiobras.com

ES

Founded in 1984, MAQUIOBRAS is 
located in Zaragoza (Spain). We 
manufacture and commercialise 
FORMWORK SYSTEMS and 
CONSTRUCTION EQUIPMENTS.

Our FORMWORK SYSTEMS are modular 
and dynamic to provide solution to any 
form required on the building site with 
formworks for walls, columns or ceilings. 
The CONSTRUCTION EQUIPMENT 
LINE included, unloading platforms and 
hydraulic pallet trucks.

Our slogan: TO HELP YOU BUILD. We 
invite you to visit our web site for wider 
information: www.maquiobras.com

EN

Fondée en 1984, MAQUIOBRAS est situé 
á Saragosse (Espagne). Nous fabriquons 
et commercialisons SYSTÉMES DE 
COFFRAGE et ÉQUIPEMENTS DE 
CONSTRUCTION.

Nos SYSTÉMES DE COFFRAGE sont 
modulaires et dynamiques pour faciliter 
une solution à toute forme qu’on peut 
trouver au chantier avec nos coffrages 
des murs, colonnes et plafonds. La ligne 
d’ÉQUIPEMENTS DE CONSTRUCTION 
comprend: plateformes de déchargement 
et transpalettes hydrauliques.

Notre slogan : L´AIDE À LA 
CONSTRUCTION. On vous invite À visiter 
notre site web pour plus d’information: 
www.maquiobras.com 
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ES EN FR

TENDO, NUESTRA EMPRESA. Somos 
fabricantes desde 1992 en Tarazona, 
a 80 km al nw de Zaragoza, con norma 
ISO 9001 y especializados en andamio 
CE. 

Productos certificados por AENOR en 
España y con norma NF de Francia y DIN 
aleman. Nuestras principales ventajas 
son: excelente relación calidad-precio, 
rapidez de plazos de entrega, flexibilidad 
y economía. Desde 2007 estamos 
integrados en el Holding ZARGES 
TUBESCA.

PRODUCTOS: Andamio de marco 0,70 
y 1 m, multidireccional, escenarios, 
torres de aluminio, cimbras, estructuras 
especiales.

TENDO, OUR COMPANY. We are 
manufacturers since 1992 in Tarazona, 
80 Km NW from Zaragoza, with ISO 9001
norm and specialized in scaffold. 

Products certificated by AENOR in Spain, 
with NF in France and German DIN. Our 
main advantages are: excellent quality 
price ratio, fast delivery, flexibility and 
economy. Since 2007 we are integrated 
in the holding ZARGES-TUBESCA 
GROUP.

PRODUCTS: Frame scaffold 0,70 and 
1 mt, multidirectional, board scenes, 
aluminium towers, shoring for concrete
and special structures.

TENDO, NOTRE COMPAGNIE. Nous 
sommes fabricants depuis 1992 en 
Tarazona, à 80 km. nw de Saragosse,
avec norme ISO 9001 et bien spécialisés 
en échafaudage CEE. 
 
Produits certifiés par AENOR en Espagne 
et avec norme française NF et DIN 
allemand. Nos principaux avantages 
sont: relation excellente qualité-prix, 
rapidité de délais de livraison, flexibilité 
et économie. Depuis 2007 nous sommes 
dans le Holding ZARGES TUBESCA.

PRODUITS: Échafaudage de cadre 0,70 
et 1 m, multidirectionnel, scenes, tours 
d’échafaudages alu, étaiements pour
coffrages, structures spéciales.

ANDAMIOS TENDO S.L.
C/ Rioja, nave 89 / 1-2-3
50500 Tarazona, Zaragoza (Spain)
T. +34 976 64 43 01
F. +34 976 64 46 88
comercial@andamios-tendo.com
www.andamios-tendo.com
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ULMA CONSTRUCTION
Paseo Otadui 3, Apdo.13 
20560 Oñati, Gipuzkoa (Spain)
T. +34 943 034 900
F. +34 943 034 920
contact@ulmaconstruction.com
www.ulmaconstruction.com

En ULMA ofrecemos soluciones 
completas de encofrado, sistemas 
trepantes, apeo y andamiaje, tanto en 
venta como en alquiler para edificación 
residencial, obra civil, edificación no 
residencial y rehabilitación.

Más de 50 años de existencia nos han 
permitido acumular conocimientos y 
experiencia. Un know-how generado que 
nos permite ofrecer a nuestros clientes 
el mejor servicio. Incorporamos a cada 
proyecto un gran valor añadido, con 
soluciones eficaces y de vanguardia.

ULMA apuesta por la internacionalización. 
Más de 30 filiales estratégicamente 
repartidas por el mundo, confirman 
nuestro esfuerzo y capacidad de 
adaptación a todos los mercados.

ES

ULMA offers complete formwork, 
climbing, shoring and scaffolding 
solutions - for sale and rental - in 
residential and non-residential 
construction, civil engineering and
restoration.

More than 50 years in business have 
enabled us to accumulate knowledge 
and experience. Operating on a base of 
know-how that allows us to offer our 
customers the best service. We deliver 
high added value to each project with 
effective cutting-edge solutions.

ULMA opts for internationalisation. More 
than 30 branches strategically spread 
around the world confirm our effort and 
ability to adapt to all markets.

EN

ULMA offre des solutions complètes 
de coffrage, de systèmes grimpants, 
d’étaiements et d’échafaudages, aussi 
bien en vente qu’en location pour la 
construction résidentielle, le génie civil, 
la construction non résidentielle et la 
rénovation.

Plus de 50 ans d’existence nous ont 
apporté connaissances et expérience. Un 
savoir-faire qui nous permet d’offrir à nos 
clients le meilleur service. Nous générons 
pour chaque projet une grande valeur 
ajoutée, avec des solutions efficaces et 
avant-gardistes.

ULMA fait le pari de l’internationalisation. 
Plus de 30 filiales réparties de façon 
stratégique dans le monde, qui confirment 
nos efforts et notre capacité d’adaptation 
à tous les marchés.

FR
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6.1 Maquinaria para producción y 
transformación de energía
6.2 Equipos de soldadura
6.3 Bombas de líquidos
6.4 Maquinaria para corte y perforación
6.5 Maquinaria para elaborar ferralla
6.6 Herramientas eléctricas
6.7 Herramientas neumáticas e 
hidráulicas
6.8 Herramientas con motor térmico
6.9 Herramientas manuales
6.10 Equipos de inspección y medición
6.11 Otras máquinas

ES EN FR

6.1 Equipment for energy production and 
transformation
6.2 Welding equipment
6.3 Liquid pumps
6.4 Cutting and drilling equipment
6.5 Reinforcing steel bar machinery
6.6 Electric tools
6.7 Pneumatic and hydraulic tools
6.8 Combustion engine powered tools
6.9 Manual tools
6.10 Testing equipment
6.11 Other Equipment

6.1 Machines pour production et 
transformation d’ energie
6.2 Matériel de soudure
6.3 Pompes pour liquides
6.4 Matériel de coupe et perforation
6.5 Matériel pour l´élaboration de fer à 
béton
6.6 Outillage électrique
6.7 Outillage pneumatique et hydraulique
6.8 Outillage à moteur thermique
6.9 Outillage à main
6.10 Matériel d´essai, contrôle et mesure
6.11 Autre matériel

6
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Alba ha construido una experiencia de 
más de 50 años, que hace que hoy sea una 
compañía de prestigio mundial con 2 centros 
de producción y con presencia en 52 países.

Alba adapta sus productos y procesos de 
fabricación a las necesidades específicas 
de cada cliente y de cada proyecto 
ya que cuenta con departamentos de 
ingeniería y desarrollo y de esta manera, 
Alba se convierte en pionera a la hora 
de desarrollar productos para el sector 
de la construcción. Disponemos de una 
amplia gama de productos con variedad 
de aplicaciones con el objetivo de 
satisfacer las más exigentes necesidades 
de nuestros clientes: maquinaria de corte 
y doblado manual y eléctrica, aparatos de 
tracción, transpaletas, sistemas de redes 
y marquesinas de protección.

ES

Alba has built up more than 50 years of 
experience and today is a prestigious 
world-class company with operations in 
52 countries.

Alba adapts its products and 
manufacturing processes to the specific 
requirements of each customer and each 
project and thanks to its engineering 
departments and the development 
Alba has therefore become a pioneer 
in the development of products for the 
construction sector. We manufacture 
a wide range of products with variety 
in applications with the aim to satisfy 
the demanding request of our clients: 
manual and electric cutting and bending 
machinery, winches, all terrain pallet 
trucks, protection net systems and 
canopies.

EN

Alba s’est forgé une expérience de plus 
de 50 ans, qui aujourd’hui en fait une 
entreprise de renommée mondiale avec 
une présence dans 52 pays.

Alba adapte ses produits et processus 
de fabrication aux besoins spécifiques de 
chaque client et de chaque projet grâce 
aux départements d’ingénierie et de 
développement qu’elle a mis en place et 
cette manière, Alba est devenue leader 
dans le développement de produits 
pour le secteur de la construction. Nous 
manufacturons une ample gamme de 
produits avec variété d’applications 
avec l’objectif de remplir les exigeantes 
réquisitions de nos clients: machines 
manuels et électriques pour le coupe 
et cintrage, appareils de traction, 
transpalettes, systèmes de filets et 
marquises de protection.

FR

ALBA MACREL GROUP S.L.
Ctra. Sangróniz 34 
48150 Sondika, Vizcaya (Spain) 
T. +34 944 711 600
F. +34 944 531 754
export@alba.es 
www.alba.es
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AYERBE
Oilamendi 8 - Pol. Ind. Júndiz
01015 Vitoria (Spain)
T. +34 945 292297
F. +34 945 292298
ayerbe@ayerbe.net
www.ayerbe.net

AYERBE INDUSTRIAL DE MOTORES, S.A. 
comenzó la fabricación de grupos
electrógenos en el año 1.992 y 
actualmente ostenta el liderazgo a nivel
nacional en generadores de 2 KVA a 160 
KVA. Tras muchas experiencias de
fabricación hemos logrado productos 
triunfadores con altas prestaciones que
han conseguido satisfacer y fidelizar al 
cliente.

Fabricamos con alta tecnología y 
continua innovación, nuestra red de 
ventas y equipo técnico orienta e informa 
a los clientes sobre los nuevos productos 
y las nuevas soluciones. Prestamos una 
atención especial a la post-venta y damos 
una asistencia eficaz orientada a seguir el 
producto a lo largo de su vida de trabajo. 

Producir no es sólo fabricar, por eso 
creamos clientes satisfechos.

ES

AYERBE INDUSTRIAL DE MOTORES, S.A. 
started to manufacture power generators
back in 1992 and is currently a leading 
company in Spain in the generator 
market from 2 to 160 KVA. Through our 
wide manufacturing experience, we have
obtained high-performance successful 
products which satisfy our clients and
build loyalty.

We apply high technology solutions 
and ongoing innovation to our product 
manufacturing. Our sales network and 
our technical team guide our clients and 
inform them on our new products and 
solutions. We pay special attention to our 
after-sale service and provide efficient 
customer care aimed at monitoring the 
product along its useful life.

Producing is more than manufacturing; 
that’s why we satisfy our clients. 

EN

AYERBE INDUSTRIAL DE MOTORES, S.A. 
a commencé son activité de fabrication 
degroupes électrogènes en 1992 et 
maintenant est une compagnie leader du
marché national de générateurs entre 
2 et 160 KVAs. Après une longue 
expérience dans la fabrication de produits 
électrogènes, nous avons développé 
des produits à succès, avec une haute 
performance et qui satisfont et fidélisent 
nos clients.

Nos produits sont fabriqués en utilisant 
des technologies d’avant garde et 
d’innovation continuée. Notre réseau 
de ventes et notre équipe technique 
travaillent pour informer les clients sur 
des nouveaux produits et solutions.

On prête beaucoup d’attention à notre 
service Après-vente pour proportionner 
une aide efficace orientée à suivre le 
produit pendant toute sa durée de vie.

FR



Equipment auxiliareEquipo auxiliar Auxiliary equipment100

CAROD S.L.
Polígono Pitarco II, Pc 23 
50450 Muel, Zaragoza (Spain)
T. +34 976 140 800
F. +34 976 140 888
carod@carod.es
www.carod.es

Grupos electrógenos: gasolina 
hasta 15kVA, diesel hasta 1000 kVA. 
Disponibles en ejecución estacionaria, 
móvil, insonorizada, automática.

Motosoldadoras y torres de iluminación.

Hidrolimpiadoras de agua a alta presión 
(0-1000 bar) agua fría y caliente (con 
motor eléctrico, hidráulico, gasolina o 
diesel).

Compresores autónomos hasta 1.5 m3/min.

Motobombas para aguas limpias o 
residuales.

ES

Generator sets: petrol until 15kVA, diesel 
until 1000 kVA. Available in stationary, 
mobil, noise proof, authomatic versions. 

Motor-welding machines and illumination 
towers.

High pressure water cleaners (0-1000 
bar). Cold and hot water (with electric, 
hydraulic, petrol or diesel engine).

Autonom compressors until 1.5 m3/min.

Motor-pumps for clean and wasted 
waters.

EN

Groupes electrogènes: essence jusqu’à 
15 kVA, diesel jusqu’à 1000 kVA. On peut 
fournir en exécution stationaire, mobile, 
insonorisée, automatique.

Groupes de soudage et tours d’allumage.

Nettoyeurs à haute pressure (0-1000 
bar). Eau froide et chaude (avec moteur 
electrique, hydraulique, essence ou 
diesel).

Compresseurs autonomes jusqu’à 1.5 m3/
min.

Moteur-pompes pour eaux propres et 
sales. 

FR
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DAGARTECH
Pol. Centrovía, C/ Panamá 12, Nave 1
50198 La Muela, Zaragoza (Spain)
T. +34 976 141 655
F. +34 976 141 629
info@dagartech.com
www.dagartech.com	

ES EN FR

DAGARTECH, fabricante europeo 
de grupos electrógenos. Vocación 
internacional, Conocimiento y Experiencia 
en el negocio, Orientación a cliente y 
Productos de alto valor añadido son 
las bases sobre las que se cimienta la 
estrategia de la compañía.

Somos un equipo de profesionales con 
larga experiencia en el sector de la 
generación de energía, con capacidad para 
desarrollar, producir y asesorar a nuestros 
clientes en la selección y funcionamiento 
del equipo adecuado a cada aplicación. 
Ponemos a disposición de nuestros clientes 
toda nuestra experiencia y conocimiento 
para ayudarles a desarrollar su negocio.

DAGARTECH dispone de unas 
modernas instalaciones ubicadas en las 
proximidades de Zaragoza, con medios 
técnicos de última generación como parte 
del compromiso de la compañía con la 
calidad de sus procesos y productos.

DAGARTECH, European genset 
manufacturer. International orientation, 
industry Knowledge and Experience, 
Customer orientation and Top quality 
products lay the foundations for the 
company´s strategy.

We are a team of professionals with 
extensive experience in the power 
generation sector, with the ability to 
develop, produce and advice our clients 
in the selection and operation of the most 
suitable equipment for each application. 
We make our experience and knowledge 
available to our clients to help them 
develop their business.

DAGARTECH has modern facilities 
located near Zaragoza. These facilities 
have been equipped with state-of-
the-art technical means as part of the 
company´s commitment to the quality of 
its processes and products.

DAGARTECH, fabricant européen de 
groupes électrogènes. Une vocation 
internationale, une connaissance et 
une expérience dans les affaires, une 
orientation client et des produits de grande 
qualité sont les fondations sur lesquelles se 
construit la stratégie de l’entreprise.

Nous sommes une équipe de professionnels 
ayant une longue expérience dans le domaine 
de la production d’énergie, avec une capacité 
à développer, produire et à conseiller 
nos clients dans le choix et l’utilisation 
d’équipements appropriés pour chaque 
application. Nous offrons à nos clients toute 
notre expérience et notre expertise afin de les 
aider à développer leur affaires.

DAGARTECH dispose d’installations 
modernes situées à proximité de Zaragoza. 
Ces installations ont été équipées avec du 
matériel dernier cri renforçant ainsi notre 
engagement de qualité de nos produits et 
de nos procédures.
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DURHER S.A.
Pol. Las Heras, C/ Picasso nº 12 
50420 Cadrete, Zaragoza (Spain)
T. +34 976 12 65 52
F. +34 976 12 65 28
export@durher.com 
www.durher.com

ES EN FR

DURHER desde su fundación en 1963 ha 
seguido una trayectoria constante de 
superación e innovación tecnológica, 
mediante un depurado diseño y exigente
control de calidad, esta línea ascendente 
junto con la confianza depositada por sus 
clientes le ha llevado a situarse entre las 
empresas líderes del sector.

DURHER Fabrica:
· Cortadoras de disco de diamante.
· Maquinaria para ferralla.  
· Cortadoras de juntas.
· Fresadoras.
· Perforadoras.
· Corta terrazos.
· Diamantados.
· Tronzadora para madera.
· Utiles para la construcción.

Since its foundation in 1963, DURHER has 
followed a constant trajectory improving 
itself and innovating technology through 
a depurated design and demanding 
quality control. This rising line together 
with the confi dence entrusted by their 
customers has allowed it to be one of the 
companies leader in its sector.

DURHER Make:
· Diamon disc cutters.
· CUT-OFF Machine lines for wood.
· Terrazzo cutters.
· Machinery for iron.
· Cutting floor saws.
· Milling machines for paving and Drilling

machines.
· Diamond.
· Construction tools.

DURHER depuis sa fondation en 1963 
a suivi une trayectoire constante de 
surpasse e innovation tecnologique, 
pendant un depuré dessin et un exigent
control de qualité, cette linge ascendant 
avec la confi ance deposée par ses clients 
la placée dans les entreprises liders du 
secteur.

DURHER Fabricant:
· Coupeureuses de disque de diamant.
· Tronconneuses a bois.
· Coupeureuses de grés.
· Machinerie pour ferraille.
· Scies à sol, Fraiseuses pour pavage.
· Perforatrices.
· Diamantatés.
· Tronconneuses à bois.
· Des outils pour la construction.
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GESAN - GRUPOS ELECTRÓGENOS EUROPA
Polígono Pitarco II, Parcela 20 
50450 Muel, Zaragoza (Spain)
T. +34 976 145 432
F. +34 976 145 431
www.atlascopco.com / www.gesan.com
export@es.atlascopco.com

Gesan forma parte del Grupo Atlas 
Copco desde el año 2011, líder mundial 
de soluciones de productividad industrial.

Gesan está especializado en la 
fabricación de soluciones energéticas e 
iluminación para satisfacer las demandas 
más exigentes del mercado.

Fabricamos generadores de hasta 
3.300 KVA, torres de iluminación así 
como proyectos especiales y grupos 
de refrigeración remota, ofreciendo 
soluciones energéticas 100% fiables.

La orientación hacia las necesidades del 
cliente es el principio rector de Atlas 
Copco, así como ayudarles a aumentar su 
productividad de una forma sostenible.

ES

Gesan, a brand within the Atlas Copco 
Group since 2011, is a global leader in the 
energy sector.

A company specialized in design and 
production of power and lighting 
solutions for the most stringent market 
demands.

We produce gensets up to 3300kVA, 
light towers as well as remote cooling 
and customized projects, always offering 
100% reliable solutions.

Customer focus is the guiding principle 
for Atlas Copco and we maintain the 
ambition to establish close relationships 
with customers and to help them 
increase their productivity in a 
sustainable way.

EN

Gesan appartient au Groupe Atlas Copco 
depuis 2011, mondialement reconnu pour 
ses solutions destinées à l’industrie et au 
BTP.

Gesan est spécialisée dans la fabrication 
de solutions énergétiques et éclairage de 
qualité, répondant aux demandes les plus 
exigeantes du marché. 

Nous fabriquons des générateurs jusqu’à 
3.300 KVA, tours d’éclairage ainsi que de 
projets spéciales et groupes avec aéro-
refroidisseurs,  en offrant des solutions 
énergétiques 100% fiables.

L’orientation client est un principe 
fondamental pour Atlas Copco. Notre 
ambition est d’être proche de nos 
clients et de les aider à accroitre leur 
productivité de manière durable.

FR
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INMESOL S.L.
Ctra. De Fuente Álamo 2
30153 Corvera, Murcia (Spain)
T. +34 968 38 03 00
F. +34 968 38 08 79
inmesol@inmesol.com
www.inmesol.com

INMESOL S.L, empresa española con sede 
en Murcia cuya actividad es el diseño, la 
fabricación, comercialización y asistencia 
técnica de grupos electrógenos en 
versión abierta e insonorizada desde 2,5 
hasta 2500 kVA, torres de iluminación, 
moto soldadoras y sistemas híbridos de 
generación de energía.
 
En 2015, se ha cumplido el 25 aniversario. 
Durante estos años, INMESOL ha 
consolidado una gran expansión 
internacional gracias a una fuerte apuesta 
por la innovación. Está presente en más 
de 80 países, lo que denota la enorme 
adaptabilidad a las necesidades de los 
diferentes mercados de todo el mundo.
 
Principales aplicaciones: construcción, 
obras públicas, agricultura, hospitales, 
grandes superficies, industrias, puertos, 
aeropuertos, centros comerciales, 
canteras, minas, centros de datos, 
telecomunicaciones, etc.

ES

INMESOL S.L. is a Spanish company 
based in Murcia whose activity is focused 
on the design, manufacture, marketing 
and support of generator sets, both open 
and soundproofed, from 2.5 to 2500 
KvA, lighting towers, welding and hybrid 
systems of power generation.
 
In 2015, INMESOL celebrates his 25th 
anniversary. During these years, the 
company has established a strong 
international expansion through a 
strong commitment to innovation. Being 
present in over 80 countries, INMESOL 
is a proof of the enormous adaptability 
to the needs of different markets around 
the world.
 
Main applications: construction, 
public works, agriculture, hospitals, 
supermarkets, factories, ports, airports, 
shopping centers, quarries, mines, data 
centers, telecommunications, etc.

EN

INMESOL S.L est une entreprise espagnole avec 
site à Murcie dont son activité est le dessin, la 
fabrication, la commercialisation et l’assistance 
technique des groupe électrogènes, soit 
ouvertes ou insonorisés dès 2,5 KvA jusqu’à 
2500 KvA, des tours d’éclairage, des soudeurs 
portatifs et des systèmes hybrides pour la 
génération d’énergie.  
 
En 2015 a été le 25ème anniversaire, et 
pendant toutes ces années, INMESOL 
a développé  une grande expansion 
international grâce à un fort pari pour 
l’innovation. INMESOL est présent dans 
plus de 80 pays, ce qui reflète l’énorme 
capacité d’adaptation aux besoins des 
différents marchés travers le monde.
 
Principales applications: à la construction, des 
travaux publics, l’agriculture, des hôpitaux, 
les grands établissements, des industries, des 
ports, des aéroports, de shopping centres, 
des viviers, mines, des centres de traitement 
des donnés, de télécommunications, etc.

FR
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MACROZA EXPORT S.L.
C/ Leñeros 15 
28039 Madrid (Spain)
T. +34 915 419 294
F. +34 915 473 087
macroza@macroza.com
www.macroza.com	

ES EN FR

Las rozadoras de fresa MACROZA se 
emplean para la apertura de rozas rectas 
y curvas en muros ó tabiques para 
empotrar las conducciones eléctricas, de
agua, calefacción, aire acondicionado, 
TV, etc.

Sus principales características son 
que NO HACE POLVO, por tanto no 
necesitan aspirador. SE SUJETAN SOLAS 
A LA PARED, no hay que soportar el 
peso de la maquina al trabajar. SOLO 
DEJAN UN REMATE DE 2 cm EN LAS 
ESQUINAS. Pueden trabajar con 7 
FRESAS DIFERENTES y hacen rozas de 
hasta 5 x 5 cm en una sola pasada. SON 
LAS MÁS POTENTES DEL MERCADO, los 
cual les permite trabajar en cualquier tipo 
de material de construcción, excepto en 
piedra y hormigón. Para estos materiales 
usaremos la MACROZA Diamant D6 de 
discos de diamante.

MACROZA milling cutter Wall Chasing 
machines have been designed to open 
fast & clean chases in walls and partition 
walls to embed electrical wires,
plumbing pipes, water & heating 
conduits, air-conditioning installations, 
etc.

Due to their powerful motor engine, 
MACROZA Wall Chasing Machines are 
able to work in all building materials 
from hollow & solid clay bricks to cement 
blocks, Ytong blocks or mortar-rendering 
walls. It does not work on concrete 
blocks or stone, on which we will use our
double-diamond disc MACROZA 
Diamant D6. MACROZA offers a high 
productivity cost-effi cient chasing 
solution saving up to 80% in time & 
material waste as opposed to using other 
chasing tools or traditional hammer & 
chisel.

Les rainureuses à fraise M90 sont 
utilisées pour l’ouveture d’entailles
droites et courbes dans les murs ou 
cloisons afi n d’encastrer des conduits
éléctriques , d’eau, de chauffage, de TV, 
et.

ELLES NE FONT PAS DE POUSSIÈRES, 
ELLES TIENNENT TOUTES SEULES SUR 
LES MURS, ELLES LAISSENT UN ESPACE 
DE SEULEMENT 2 cm DANS LES COINS 
ET AU PLAFOND. Elles puissent travailler 
avec 7 FRAISES DIFFÉRENTES, selon la 
profondeur et la largeur de la coupe
souhaitée. CE SONT LES PLUS 
PUISSANTES DU MARCHÉ, ses 
moteurs de 2,4 C.V. leur permettent de 
travailler sur tout type de matériaux de 
construction, sauf la pierre et le béton, 
pour lesquelles on utilise les MACROZA 
Diamant D6 à disques en diamant.
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NEUMAC - SEGEDA S.L.
Pol. Ind. “Los Caños”, C/ Guadiana 49 
06300 Zafra, Badajoz (Spain)
T. +34 924 563 031
F. +34 924 553 955
neumac@neumac.es
www.neumac.es

SEGEDA, S.L. fabrica desde principios de 
2015 los productos NEUMAC, que cuentan 
con una presencia en el mercado de más 
de 60 años en el sector de máquinas 
neumáticas, ofreciendo su gama de 
motores de paletas y de pistones. Modelos 
especiales para perforadoras del tipo de 
martillo en fondo: cabezales de rotación y 
motores de avances.

El motor neumático proporciona una 
marcha suave, continua y exenta de 
vibraciones. Forma una unidad ligera y 
compacta, no se daña con sobrecargas 
y permite un número ilimitado de 
accionamiento y continuas maniobras 
marcha-paro.

Tienen marcha y paro instantáneos y 
admiten grandes  variaciones de par 
y velocidad. Algunas de las ventajas 
inherentes a los motores neumáticos, son 
comunes a los hidráulicos, tales como su 
gran par y potencia en relación con su peso.

ES

SEGEDA, S.L. manufactured since early 
2015 NEUMAC products, which have a 
market presence of over 60 years in the 
field of pneumatic machines, offering 
its range of vane and piston air motors. 
Special types for down the hole hammer 
drilling machine: rotation head and feed 
motors. 

The air motor provides a smooth, 
continuous and vibration-free smooth 
ride, the engine forms a lightweight and 
compact unit, it will not be damaged 
with overloads, and the engine allows 
unlimited continuous drive and start-stop 
maneuvers.

The engine has instant start and stop, and 
support large variations of torque and 
speed. Some of the advantages inherent 
in air motors are common to hydraulic 
motors, such as its high torque and power 
in relation to its weight.

EN

Segeda, S.L. fabriqué depuis le début 
de 2015 produits NEUMAC, qui ont 
une présence sur le marché de plus de 
60 ans dans le domaine des machines 
pneumatiques, offre une gamme de 
moteurs pneumatiques, à pistons ou à 
palettes. Modèles spéciaux pour foreuses 
á marteau fond du trou : têtes de rotation 
et moteurs de relevage. 

Le moteur à air fournit un bon 
fonctionnement, continu et sans 
vibrations. Former une unité légère et 
compacte est pas endommagé par les 
surcharges et permet entraînement 
continu illimité et manœuvres Start-Stop.

Le moteur a démarré et arrêt instantané 
et soutenir de grandes variations de 
couple et de vitesse. Certains des 
avantages inhérents à des moteurs 
pneumatiques, sont communs aux 
hydraulique, tels que son haut couple et 
la puissance par rapport à son poids.

FR



Equipment auxiliareEquipo auxiliar Auxiliary equipment 107

PRAMAC
Parque Empresarial Polaris World, C/ Mario Campinoti 1 
Autovía Murcia, San Javier km 18
30591 Balsicas, Murcia (Spain)
T. +34 968 334 900 
F. +34 968 579 321
info.es@pramac.com
www.pramac.com

Pramac Ibérica es la filial de la 
multinacional italiana PR Industrial, 
que atiende los mercados de España, 
Portugal y países PALOP (países de 
lengua oficial portuguesa) en África, 
así como toda la región LATAM. Su 
sede se encuentra en Murcia, donde 
fabrica grupos electrógenos portátiles 
e industriales desde 1 hasta 3.360 kVA, 
además de comercializar equipamiento 
de manutención y elevación.

ES

Pramac Ibérica is a subsidiary of Italian 
multinational PR Industrial that serves 
the markets of Spain, Portugal and 
Lusophone countries in Africa, as well as 
LATAM region. Based in Murcia (Spain) 
produce portable and stationary gensets 
from 1 to 3.360 kVA and commercialize 
handling equipment.

EN

Filiale de la multinationale italiène PR 
Industrial qui opère sur le secteur de 
l’énergie et de la manipulation, Pramac 
Ibérica gère les marchés de l’Espagne, 
le Portugal, les pays africains de langue 
portugaise ainsi que l’ Amérique latine. 
Basée à Murcie (Espagne), Pramac 
Ibérica, fabrique et commercialise 
une gamme complète de générateurs 
portables et de groupes électrogènes 
industriels entre 1 et 3360 kVA.

FR
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PROETI S.A.
Ctra. de Algete km 4,100
28110 Algete, Madrid (Spain)
T. +34 91 628 29 40
F. +34 91 629 00 59
commercial@proetisa.com
www.proetisa.com

Proeti, líder mundial en la fabricación 
de equipos de laboratorio para control 
y ensayo de materiales en el sector de 
la Ingeniería Civil. Cubrimos un amplio 
rango de equipamiento para ensayos en 
Hormigones, Cemento, Asfalto, Acero, 
Rocas, Áridos y Suelos.

La calidad de nuestros productos 
está asegurada por nuestro grupo de 
Ingenieros que, junto con el personal de 
fábrica, diseñan, fabrican, ensamblan, 
calibran, inspeccionan y ensayan todas 
las máquinas antes de ser enviadas al 
cliente. Nuestro sistema de calidad ISO 
9002, Laboratorio de Calibración ENAC 
y marcado CE así lo garantizan.

Estamos ubicados a 25 km. de Madrid, 
con una buena comunicación por 
carretera y muy próximos al Aeropuerto 
Internacional. 

ES

Proeti is a world leader manufacturer of 
laboratory testing equipment for control 
and test construction materials used 
in Civil Engineering works. We cover a 
complete range of equipment for testing 
Concrete, Cement, Asphalt, Steel, Rocks, 
Aggregates and Soils.

The quality of our products is guaranteed 
by our group of Engineers who, together 
with our factory personnel, design, 
manufacture, assembly, calibrate, check 
and test all machines before we send 
them to our clients. Our ISO 9002 quality 
system, ENAC Calibration Laboratory and 
CE trademark guarantee this.

We are located 25 Km from Madrid, with 
good road communication and very close 
to the International Airport. 

EN

Proeti,  leader mondial dans la fabrication 
d’équipements de laboratoire pour 
contrôle et mise à l’épreuve des 
matériaux dans le secteur du Génie 
Civil. Nous couvrons un vaste range 
d’équipement pour essais de Béton, 
Ciments, Chaussées, Métaux, Roches, 
Granulats et Sols.

La qualité de nos produits est assurée 
par notre groupe d’Ingénieurs, avec 
le personnel d’usine, qui dessinent, 
fabriquent, assemblent, calibrent, 
inspectent et essaient toutes les 
machines avant d’être envoyé au client. 
Notre système de qualité ISO 9002, le 
Laboratoire de Calibrage ENAC et de CE 
marqué pareil ils le garantissent.

Nous sommes placés à 25 kms de 
Madrid, avec une bonne communication 
par route et très proches de l’Aéroport 
International.
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RUBI GERMANS BOADA S.A.
Pol. Ind. Can Rosés - Avda. Olimpiades 89-91 
08191 Rubí, Barcelona (Spain)
T. +34 936 806 500
F. +34 936 806 501
gboada@rubi.com
www.rubi.com

RUBI®, con más de 60 años de historia 
y una fuerte implantación internacional, 
es la marca líder a nivel mundial en 
la fabricación de herramientas y 
maquinaria para el corte, la manipulación 
y la colocación de la cerámica y otros 
materiales utilizados en la construcción 
de obra nueva y rehabilitación de 
edificios. 

RUBI®, estará presente en la feria 
de Bauma, con un stand de 98m2, 
presentando numerosas novedades 
como los cortadores eléctricos DX y DS 
así como la extensa gama de productos 
de goma y plástico para la construcción. 
Esta gama está compuesta por bajantes 
de escombros para obras, únicos en el 
mundo y una amplia oferta de capazos, 
cubos, gavetas y cestos de distintas 
formas y capacidades. 

ES

With over 60 years of history and a 
strong international presence, RUBI® 
are the Worldwide leading manufacturer 
of tools and machinery for cutting, 
handling, and laying of tiles and other 
materials used in the construction and 
renovation industry.

RUBI®, will be attending Bauma’s 
fair, with a 98m2 stand, presenting 
numerous innovative products like the 
DX & DS electric cutters as well as the 
extensive range of rubber and plastic 
products for the construction industry. 
This range consists of rubber chutes 
for construction works, the only rubber 
ones available in the world and a wide 
offer of baskets, buckets, and drawers of 
different forms and capacities.

EN

Forte de plus de 60 ans d’histoire et 
d’une solide implantation internationale, 
RUBI® est la marque mondialement 
leader de la fabrication d’outils et de 
machinerie pour la coupe, la manipulation 
et la pose de céramique, ainsi que 
d’autres matériaux utilisés dans les 
nouvelles constructions et la rénovation 
de bâtiments. 

RUBI® sera présente lors du salon de 
Bauma avec un stand de 98m2, où elle 
présentera de nombreuses nouveautés 
comme les coupeuses électriques DX et 
DS, ainsi que la vaste gamme de produits 
en caoutchouc et en plastique pour la 
construction. Cette gamme se compose 
de goulottes de chantier, uniques au 
monde, et d’une vaste offre de paniers, 
de bacs et d’auges de diverses formes et 
capacités. 
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SIMA S.A.
Pol. Juncaril, c/ Albuñol, Parc. 250
18220 Albolote, Granada (Spain)
T. +34 958 490 410
F. +34 958 466 645
info@simasa.com	
www.simasa.com	

ES EN FR

SIMA es, desde hace 45 años, 
un referente en la fabricación y 
comercialización de maquinaria ligera 
para la construcción. Hemos sabido 
adaptar nuestras máquinas a las 
necesidades de nuestros clientes, y 
hacerlas robustas para garantizar una 
larga vida operativa. 

Cuatro líneas de especialización nos 
avalan en el mercado: Máquinas de 
tratamiento de ferralla, Máquinas de 
Corte de Pavimento, Mesas de Corte 
de materiales de Construcción y Discos 
Diamantados.

Nos caracterizan la innovación, el uso 
de la mejor tecnología y la pasión por el 
trabajo bien hecho.

For 45 years SIMA has been a reference 
brand in manufacturing and selling 
light construction machinery. We have 
endeavoured to adapt our machines 
to best match our customer needs, 
making them strong to guarantee a long 
operative life.

Four expertise lines characterize our 
brand in the market: Rebar processing 
machines, Table saws for contruction 
materials cutting, Pavement Cutting 
machines and Diamond Blades.

Our drivers are innovation, the use of the 
most reliable technologies and a taste for 
well done work.

Depuis plus de 45 ans, SIMA est 
une référence pour la fabrication et 
commercialisation de machines pour 
les BTP. Nous avons su développer nos 
machines pour anticiper les attentes de 
nos clients et  leur conférer la robustesse 
nécessaire afin de leur assurer une longue 
vie.

Quatre gammes bien définies nous 
caractérisent sur le marché: machines 
pour le fer à béton, machines pour le 
sciage de sols, machines pour la découpe 
de matériaux de construction et disques 
diamantés.

Innovation, une technologie maîtrisée, 
un savoir faire précieux sont notre tiercé 
gagnant.
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TOPAC HAMMER S.L.
Barrio Osintxu, s/n
20570 Bergara, Gipuzkoa (Spain)
T. +34 943 76 05 65
F. +34 943 76 56 95
topac@topac.es
www.topac.es	

ES EN FR

TOPAC Hammer, S.L. cuenta con 
una experiencia de más de 65 años 
fabricando martillos neumáticos e 
hidráulicos de gran calidad. En la 
fabricación de nuestros productos se 
presta especial atención a la calidad de 
los materiales utilizados, así como a los 
tratamientos térmicos de los mismos. 
Esto, unido a las estrictas normas 
de calidad aplicadas en los procesos 
productivos, tiene como consecuencia 
el logro de productos de alta Calidad y 
Durabilidad.

La reconocida calidad de nuestra marca 
y nuestra condición de especialistas nos 
permiten ofrecer productos altamente 
cualificados, competitivos y de gran 
rendimiento para minería, construcción 
y obras públicas e industria: martillos 
neumáticos (picadores, rompedores 
y perforadores), martillos hidráulicos, 
compresores, arenadoras, topos 
neumáticos y pisones neumáticos.

TOPAC Hammer, S.L. has been producing 
pneumatic and hydraulic hammers of 
great quality for over 65 years. In the 
manufacture of our products we pay 
special attention to the quality and the 
heat treatments of the materials. As a 
consequence of this, added to the norms 
of quality applied in the productive 
processes, TOPAC HAMMER, S.L. 
produces high Quality and Durability 
products.

The recognized quality of our brand and 
our status as specialists allow us to offer 
high quality, competitive and performing 
products for mining, building and 
public works and industry: pneumatic 
hammers (pickhammers, breakers and 
jackhammers), hydraulic breakers, 
compressors, sandblasting machines, 
pneumatic moles and pneumatic 
tampers.

TOPAC Hammer, S.L. possède une 
expérience de plus de 65 ans dans la 
fabrication de marteaux pneumatiques 
et hydrauliques de grande qualité. 
Dans la fabrication de nos produits 
accorde une attention particulière à 
la qualité des matériaux utilisés, ainsi 
que les traitements thermiques des 
mêmes. Ceci, joint aux règles strictes 
de qualité, appliquées à des procédés 
de production, a pour conséquence la 
réalisation de produits de haute qualité et 
la durabilité.

La reconnue qualité de notre marque 
et notre statut de spécialistes 
nous permettent d’offrir produits 
hautement qualifi és, compétitifs et 
à grand rendement pour exploitation 
minière, BTP et l’industrie: marteaux 
pneumatiques (marteaux piqueurs, brise 
betons, perforateurs), compresseurs, 
aérogomeuses, taupes pneumatiques et 
pilonneuses.
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UMACON S.A.
Pol. Ind. Malpica, Sta. Isabel, Calle F nº 26 - parc. B 26-27
50057 Zaragoza (Spain)
T. +34 976 571 212
F. +34 976 571 197
export@umacon.com
www.umacon.com

Desde su creación en 1962, UMACON 
ha dirigido todos sus esfuerzos hacia 
el diseño, desarrollo y fabricación de 
sus productos. Nuestras actividades 
se desarrollan en unas modernas 
instalaciones industriales que ocupan 
20.000 m2, equipadas con máquinas 
de control numérico, línea completa de 
prensas hasta 750 Tm., instalaciones 
de soldadura automática y robotizada 
e instalación de pintura automática, 
nos permite ofrecer a nuestros clientes, 
la calidad y el servicio que exigen los 
mercados actuales.

PROGRAMA DE FABRICACION: 
hormigoneras desde 130 a 500 litros de 
capacidad, elevadores desde 100 a 500 Kg., 
equipos de vibración con motor eléctrico 
y gasolina, equipos de vibración de alta 
frecuencia, reglas vibrantes, etc. 

ES

UMACON was founded in 1962 
and operates in modern facilities 
occupying 20.000 m2 of industrial site. 
The company has numerical control 
machinery, a complete press line up to 
750 metric tons, automatic robotized 
welding equipment, an automatic 
painting plant and all the necessary 
to produce according to the highest 
demanding quality standards. 

MANUFACTURING PROGRAM: concrete 
mixers 130 to 500 liters of mixing 
capacity, wire hoist 100 to 500 Kg., 
vibration equipments in electric and 
petrol engine options, high frequency 
equipments, vibrating screeds, etc.

EN

Depuis 1962, la Société UMACON n´a 
de cesse d´améliorer ses produits. 
Recherche et développement, 
productivité et contrôle qualité, sont 
les maîtres mots au sein de l´entreprise 
qui lui ont permis, d´obtenir le 
reconnaissance de tous. Nos activités 
se développent dans des modernes 
installations industrielles qui occpuent 
20.000 m2 qui sont équipées des 
machines à contrôle numérique, des 
presses allant jusqu´à 750 tonnes, 
d´installations de soudure robotisée et 
d´installations de peinture automatique, 
afin d´assurer à tous nos clients le 
meilleur produit qui soit.

PROGRAMME DE FABRICATION: 
bétonnières de 130 à 500 litres, treuils 
de chantier de 100 à 500 Kg, vibreurs à 
béton, équipements de vibrage d´haute 
fréquence, règles vibrantes, etc. 

FR
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Arboles de levas
Asientos
Bombas hidráulicas
Cigüeñales
Componentes y conducciones hidráulicos
Coronas de orientación
Reductores planetarios
Culatas
Tornillería para maquinaria pesada
Transmisiones y componentes

ES EN FR

Camshafts
Seats
Hydraulic pumps
Crankshaft
Hydraulic connections and components
Slewing rings
Planetary gearboxes
Cylinder head
Hardware for heavy equipment
Transmissions and transmission 
components

Arbres à cames
Sièges pour équipement
Pompes hydrauliques
Vilebrequins
Composants et connectique hydraulique 
Couronnes d’orientation
Réducteurs planétaires
Culasses
Visserie et boulonnerie pour équipement 
lourd
Transmissions et composants

7
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BEZARES S.A.
Avenida de las Retamas 145
45950 Casarrubios del Monte, Toledo (Spain)
T. +34 918 188 297
F. +34 918 188 284
bezares@bezares.com
bezares.com

Fundada en 1954 como empresa 
dedicada a la fabricación de equipos 
hidráulicos auxiliares para camiones 
y vehículos industriales, Bezares ha 
evolucionado hasta convertirse en una 
de las mayores compañías dentro de su 
sector a nivel mundial.

En la actualidad es proveedor de 
los fabricantes de automoción más 
importantes. Gracias a su red comercial 
sus productos están a disposición de los 
clientes en más de 80 países de los cinco 
continentes.

Bezares produce una de las más 
completas gamas de tomas de fuerza 
del mercado, así como bombas de 
engranajes, pistones y paletas bajo 
las marcas Bezares y TDZ, entre otros 
componentes hidráulicos.

ES

Founded in 1954 as a company dedicated 
to the manufacture of auxiliary hydraulic 
equipment for trucks and industrial 
vehicles, Bezares has evolved becoming 
one of the largest companies in its sector 
worldwide.

It is currently a supplier to the leading 
automotive manufacturers. Thanks 
to their sales network, their products 
are available to customers in over 80 
countries across the five continents.

Bezares produces one of the most 
complete ranges of PTO’s in the market, 
as well as gear, piston and vane pumps 
under Bezares and TDZ brands, between 
other hydraulic components.

EN

Créée en 1954 comme une entreprise 
spécialisée dans la fabrication 
d’équipements hydrauliques auxiliaires 
pour les camions et véhicules industriels, 
Bezares a su évoluer, jusqu’à devenir 
un Leader mondial dans son secteur 
d’activité.

Bezares est aujourd’hui fournisseur des 
plus grands fabricants de camions et 
grues. Grâce à notre réseau commercial, 
nos produits sont à disposition de nos 
partenaires sur les cinq continents et 
dans plus de 80 pays.

Bezares produit une des gammes les 
plus complètes de prises de force sur 
le marché, ainsi que des pompes á 
engrenages, à pistons et à palettes, ainsi 
qu’une grande variété de composants 
hydrauliques.
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DICSA
Pol. Ind. Alcalde Caballero - C/Virgen del Buen Acuerdo, s/nº 
50014 Zaragoza (Spain)
T. +34 976 464 100
F. +34 976 464 104
info@dicsaes.com
www.dicsaes.com

Disponemos de más de 18.500m2 entre 
talleres, almacén y fábrica. Con más de 
65.000 productos en stock: Mangueras 
hidráulicas, tubo rígido, Racorería 
en general tanto en acero como en 
inoxidable, latiguillos, componentes 
hidráulicos y neumáticos, mangueras 
industriales, ...

Nuestros productos se distribuyen en 
más de 90 países, tenemos tres centros 
de producción y distribución Zaragoza 
(España), Módena (Italia), Shanghái 
(China) lo que nos permite ofrecer un 
servicio óptimo a nuestros clientes. 

Nuestro sello de calidad garantiza 
nuestros productos y servicios, además 
de nuestras marcas registradas Dicsa y 
TrAle. Para más información consulte 
nuestra web: www.dicsaes.com

ES

Over 18,500m2 of warehouse, factory 
and workshops. With more than 65,000 
products in stock: hydraulic hoses, rigid 
tube, fittings both steel and stainless 
steel, hoses, hydraulic and pneumatic 
components, industrial hoses, …

Our products are sold in over 90 
countries, we have three production and 
distribution centers: Zaragoza (Spain), 
Modena (Italy) and Shanghai (China) so 
we can provide optimal service to our 
customers.

Our seal of quality guarantees our 
products and services, as well as our 
registered trademarks: Dicsa and Trale. 
For more information visit our website: 
www.dicsaes.com

EN

Nous disposons de plus de 18.500m2 
d’entrepôt, usine et ateliers. Nous avons 
plus de 65 000 produits en stock: 
flexibles hydrauliques, tube rigide, 
raccords en acier et en acier inoxydable, 
tuyaux, composants hydrauliques et 
pneumatiques, tuyaux industriels, ...

Nos produits sont distribués dans plus 
de 90 pays,  et nous avons trois centres 
de production et distribution: Saragosse 
(Espagne), Modène (Italie), Shanghai 
(Chine) ce qui nous permet de fournir le 
meilleur service à nos clients.

Notre label de qualité garantit nos 
produits et services, en plus de nos 
marques enregistrées: DICSA et TrAle. 
Pour plus d’informations visitez notre site 
Web: www.dicsaes.com
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MIRALBUENO S.L.
PLAZA - C/ Isla de Ischia 2-4, MAGNA PARK
50197 Zaragoza (Spain)
T. +34 976 786 686
F. +34 976 771 053
miralbueno@miralbueno.com
www.miralbueno.com

ES EN FR

El Grupo Miralbueno está compuesto 
por varias empresas que desarrollan su 
actividad en el sector de la maquinaria 
agrícola e industrial. Presentes en más 
de 30 países de todo el mundo, trabaja 
con compañías algunas de ellas líderes 
dentro de sus respectivos mercados. 
Para ofrecer el mejor servicio a nuestros 
clientes, dispone de nuevas instalaciones 
con más de 5000 m2 de almacén.

Miralbueno Asientos y Componentes 
Empresa matriz del Grupo, está ubicada 
en Zaragoza (España).
Realiza la coordinación del resto de las 
empresas, siendo su actividad principal la 
comercialización de asientos, además de 
componentes, recambios, y accesorios 
tanto agrícolas como industriales. 

The Miralbueno Group is composed of 
companies active in the agricultural and 
industrial  machinery sector. We are 
present in more that 30 countries all over 
the world, some of them being 
the leaders in their respective markets.  
To provide the best service to our clients, 
has new facilities with more than 
5000 m2 warehouse.

Miralbueno Asientos y Componentes 
The Group’s Head Office, is located in 
Zaragoza (Spain). 
It co-ordinates the other companies of 
the Group and its main activity is the 
commercialization of seats, besides 
components, spare parts and both 
agricultural and industrial machinery 
accessories.

Le Groupe Miralbueno est composé de  
entités qui développent leur activité dans 
le secteur du  machinisme agricole et 
industriel. Le groupe est présent dans 
plus de 30 pays, et leader dans 
certains d’entre eux. Pour fournir le 
meilleur service à nos clients, a de 
nouvelles installations avec plus de 
5000 m2 d’entrepôt.

Miralbueno Asientos y Componentes 
Société-mère du groupe est établie à 
Saragosse (Espagne).
Elle réalise la coordination entre 
les entreprises, son activité étant la 
commercialisation des sièges, en plus 
de matériels, pièces de rechange et 
accessoires du secteur agricole et 
industriel.
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ROQUET HYDRAULICS S.L.
Antoni Figueras 91, bloc B
08551 Tona, Barcelona (Spain)
T. +34 938 124 664
F. +34 938 871 798
www.roquetgroup.com

Roquet hydraulics S.L. del grupo 
ROQUET con sede en Tona (Barcelona) 
España; es fabricante de componentes 
hidráulicos: bombas y motores de 
engranajes, válvulas y cilindros. 

El grupo tiene cuatro plantas de 
producción; tres en España y una en 
Rumania, cada una de ellas especializada 
en una línea de productos. Además, tiene 
su propia fundición (Fundiciones de 
Roda S.A.) e instalaciones para I+D+i. 

Roquet controla el 100% de los procesos 
de sus productos: el “know-how” 
del producto es desarrollado por los 
ingenieros del grupo.

Roquet hydraulics S.L. es proveedor 
directo de fabricantes de maquinaria, 
y además dispone de distribuidores 
oficiales en 33 países. 

ES

Roquet hydraulics S.L., of ROQUET 
group, is located in Tona (Barcelona) 
Spain; it is a manufacturer of hydraulic 
components: gear pumps and motors, 
valves and cylinders.

The group has four production plants; 
three in Spain and one in Romania. Each 
one is specialized in their product line. 
Also has its own foundry (Fundiciones de 
Roda S.A.) and facilities for R&D+i.

Roquet controls 100% of the processes 
of their products: “know-how” of the 
product is developed by engineers of the 
group.

Roquet hydraulics S.L. It is a direct 
provider of machinery manufacturers, 
and also has official distributors in 33 
countries.

EN

RH SL, du groupe Roquet, est situé à 
Tona (Barcelona) Espagne; Il est un 
fabricant de composants hydrauliques: 
pompes à engrenages et moteurs, 
clapets et vérins.

Le groupe dispose de quatre usines de 
production; trois en Espagne et une en 
Roumanie. Chacune est spécialisé dans 
leur gamme de produits. Il a aussi sa 
propre fonderie (Fundiciones de Roda 
SA) et des installations de R&D+i.

Roquet contrôle le 100% des processus 
de leurs produits: “savoir-faire” du 
produit est développé par les ingénieurs 
du groupe.

Roquet hydraulique S.L. est un 
fournisseur direct de fabricants 
de machines, et a également des 
distributeurs officiels dans 33 pays.

FR
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SANZ
I.Z. Malpica - Sta. Isabel
Calle F - Oeste Street 44-45A
50016 Zaragoza (Spain)
T. +34 976 571 009
export@csanz.com
www.csanz.com

ES EN FR

SANZ es una empresa fabricante de 
cigüeñales para maquinaria de obras 
públicas, automoción, agricultura, 
industria y marina con 68 años de 
experiencia.

La política empresarial que la ha 
diferenciado en el mercado ha sido 
una constante inversión en tecnología, 
innovación y desarrollo, y ha hecho de 
SANZ un referente internacional de 
calidad. Además de la presencia en el 
sector del recambio, SANZ es proveedor 
de primeros equipos de presencia 
internacional.

Desde hace décadas, SANZ ha dedicado 
un gran esfuerzo a la exportación y 
sus productos están presentes en los 5 
continentes con un volumen de negocio 
en los mercados internacionales de más 
del 90%.

SANZ is a Company dedicated 
to crankshafts manufacturing for 
construction machinery, agriculture, 
industrial engines and marine 
applications which counts on more than 
67 years worth of experience.

The company policy which has 
differentiated in the market has been 
continued investments in technology, 
innovation and development, which 
has turn SANZ into international quality 
model. Fruit of this commitment is, 
besides dedicating to aftermarket, SANZ 
is supplier of international OEM.

Since decades ago, SANZ has dedicated 
great efforts to export and, currently, its 
products are founded on five continents 
with a more than 90% turnover in 
international markets.

SANZ est une société ayant 68 ans 
d’expérience dédiée à la fabrication 
de vilebrequins dans les secteur de la 
construction, automobilisme, agriculture 
et industrie maritime.

La politique d’entreprise qui l’a 
différenciée sur le marché est 
son investissement constant dans 
la technologie, l’innovation et le 
développement, ce qui lui a apporté 
une qualité internationale. Le résultat 
de cet engagement est que SANZ n’ est 
pas consacrée qu’ au secteur des pièces 
de rechange mais aussi fournisseur 
d’équipement d’origine internationale.

Pendant des années, SANZ, a consacré 
de grands efforts à l’exportation et, 
à l’heure actuelle, ses produits sont 
présents sur les 5 continents avec un 
chiffre d’affaires d’exportation de plus de 
90%.
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TGB GROUP TECHNOLOGIES S.L.
Pol. Ind. “La Masía” - C/ la Alsina, parcela 37, nave 3
08798 Sant Cugat Sesgarrigues, Barcelona (Spain)
T. +34 93 818 24 50
F. +34 93 892 07 81
info@tgbgroup.com
www.tgb-group.com

ES EN FR

TGB Group Technologies es una empresa 
que se dedica a la fabricación de piezas 
para maquinaria y paneles solares del 
sector agrícola, industrial y las energías 
renovables. 

Con una experiencia demostrable de más 
de 20 años, TGB Group Technologies ha 
ido creándose un nombre respetable a 
nivel mundial como empresa productora 
y distribuidora de coronas de giro, 
rodamientos o actuadores y guías 
lineales.

TGB Group Technologies cuenta con 
delegaciones repartidas por Europa 
(Dinamarca, Alemania, Francia, Holanda, 
Italia y Portugal), Asia (China) y EEUU 
(Toronto y Canadá), siendo en España 
donde tiene su sede principal con una 
línea productora.

TGB Group Technologies is a company 
dedicated to the manufacture of parts of 
machinery for different sectors such as 
industrial or agricultural and renewable 
energy.

With a proven experience of over 20 
years, TGB Group Technologies has been 
creating a respected name worldwide as 
a manufacturer and distributor of slewing 
rings, bearings or linear guides and 
actuators.

TGB Group Technologies has offices 
around Europe (Denmark, Germany, 
France, Holland, Italy and Portugal) 
Asia (China) and the US (Toronto, 
Canada), being in Spain where has its 
headquarters with a production line. 

TGB Group Technologies est une 
entreprise spécialisée dans la conception 
et fabrication de composants pour les 
engins de travaux et les orientations des 
panneaux solaires du secteur agricole, 
industriel et des énergies renouvelables. 

Avec une expérience de plus de 20 ans, 
TGB Group Technologies est une marque 
reconnue au plan mondial comme 
entreprise productrice et distributrice de 
couronnes d’orientation, de roulements, 
d’actuateurs et de guidages linéaires.

TGB Group Technologies dispose 
d’implantations commerciales réparties 
en Europe (Allemagne, Danemark, 
France, Hollande, Italie et Portugal), en 
Asie (Chine) et aux Etats-Unis (Toronto, 
Canada).

Le siège social de TGB group ainsi qu’une 
ligne de production se trouve en Espagne 
(Barcelone).
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TRAZIONE S.L.
Avd. de los Olmos nº 1, Pab. 11B, Pol. Ind. de Gamarra 
01013 Vitoria (Spain)
T. +34 945 274 079
F. +34 945 124 078
info@trazione.com 
www.trazione.com

Nos dedicamos al almacenaje y distribución 
de componentes de transmisión para 
diferentes sectores, ofrecemos también 
rápidas y flexibles soluciones de fabricación 
y entrega. Especializados en engranajes 
de alta calidad, principalmente para la 
industria minera y pesada. Nuestros 
productos pueden ser encontrados en 
otros sectores industriales como ferroviario, 
naval o industria eólica. Engranajes Cónicos 
Espirales en Sistemas de tallado Gleason y 
Klingelnberg, incluyendo el rectificado de 
diente. Engranaje Cónico Recto, Cilíndricos 
Helicoidales y Rectos, ya sea dentado 
interior o exterior, rectificados y super 
finish. Otros componentes, cruz, arandelas, 
palieres, ejes, mandos finales, caja de 
cambios, transfer, productos forjados 
y de fundición. Amplio conocimiento 
en desarrollo de piezas dentadas y 
mecanizados complejos. Flexibilidad 
y servicio para lotes en serie o piezas 
unitarias de gran tamaño, prototipos, 
ingeniería invertida, cad/cam 3D.

ES

We are dedicated to the wholesale, 
storage and distribution of transmission 
components for the automotive sectors, 
also offering fast and flexible solutions to 
manufacturing and shipping. Specialising 
in high quality gears for mining and 
heavy industry. Our products can be 
found in other industrial sectors as trains,
naval and windmill industry. Spiral 
Bevel gears using latest Gleason and 
Klingelnberg cutting systems, including 
tooth grinding. Straight Bevel Gears, 
Spur and Helical internal and external 
teeth, precision ground and super finish. 
Other components, spider, washers, half 
shafts, final reduction, gear box, transfer,
forged and cast products. Broad 
knowledge of all gear manufacturing 
process and complex machine parts. 
Flexibility and service for batch and 
single units. Large capacity, prototypes, 
reverse engineering and cad/cam 3D 
computer systems.

EN

Nous sommes dédiés au stockage et à la grande 
distribution d’engrenages pour différents 
secteurs, nous offrons aussi des solutions 
rapides et flexibles de fabrication et de livraison. 
Spécialiste en engrenages de très haute qualité, 
principalement pour l’industrie lourde et minière. 
Vous pouvez trouver nos produits dans d’autres 
secteurs industriels tel que le secteur ferroviaire, 
naval et éolien. Engrenages spiro-coniques par 
taillage Gleason et Klingelnberg, possibilité de 
finition par rectification de denture. Engrenages
coniques droits, cylindriques droits et 
hélicoïdaux, denture extérieure ou intérieure, 
finition précise par rectification de denture et 
superfinishing. Autres composants, croisillons, 
rondelles d’appui, arbres, trains épicycloïdaux, 
boites de vitesse, boites de transfert, pièces 
forgées et de fonderie. Longue expérience dans 
le développement et la fabrication d’engrenages 
et la réalisation d’usinages complexes. Flexibilité 
et service pour production série ou fabrication 
unitaire de pièces de grandes dimensions, 
prototypes, reverse engineering et CAO/FAO 
3D.

FR
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Síguenos
Follow us
Suivez-nous
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BAIGORRI S.A.
Arzobispo Morcillo 21, 1ªC 
50006 Zaragoza (Spain)
T. +34 976 276 312
F. +34 976 271 054
eduardo@baigorri.com
www.baigorri.com

Baigorri C.S somos un Broker 
especializado en el campo de la gestión 
de la garantía y financiación de sus 
ventas a crédito: Le acompañamos por 
todo el mundo buscando las soluciones 
que mejor se adapten a sus necesidades, 
negociamos las mejores condiciones 
económicas y contractuales, le ayudamos 
a gestionar sus riesgos frente a la 
compañía, le asesoramos en el momento 
del siniestro.

ES

Baigorri C.S is a Broker specialized in the 
field of credit management and credit 
insurance: We support you all over the 
world looking for the solutions that fit 
better your needs, we deal the best 
economic and contractual conditions for 
you, we help you to manage your risks 
against the company, we advise you in 
the moment of loss.

EN

Baigorri C.S sommes un Broker spécialisé 
dans le domaine de la gestion, la garantie 
et le financement de vos ventes à crédit: 
Nous vous accompagnons à travers le 
monde en recherchant les solutions qui 
s’adaptent à vos clients, nous négocions 
les meilleurs conditions économiques et 
contractuelles, nous vous aidons à gérer 
les risques auxquels votre société doît 
faire face, nous vous conseillons en cas 
de sinistre.

FR
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C.F.I., CONSULTORES DE 
FINANCIACIÓN INTERNACIONAL
Belalcázar 8 
28006 Madrid (Spain)
T. +34 91 563 09 09
F. +34 91 411 69 63
cfi@cfispain.com
www.cfispain.com

CONSULTORES DE FINANCIACIÓN 
INTERNACIONAL (C.F.I.) es una 
compañía fundada en 1994 cuya 
especialidad es el asesoramiento a 
empresas, asociaciones y gobiernos 
en operaciones de financiación y 
cobertura de riesgos en exportaciones e 
inversiones en el exterior.

La experiencia del equipo que trabaja 
en C.F.I., adquirida en la Administración 
Pública, bancos y empresas privadas, nos 
permite ofrecer soluciones adaptadas a 
cada cliente y proyecto.

Entre los casos de éxito de C.F.I. a lo 
largo de todos estos años existen
operaciones con empresas exportadoras, 
tanto grandes proyectos “llave en mano” 
como suministros de bienes de equipo y 
consumo o implantaciones en el exterior 
habitualmente en países complejos.

ES

CONSULTORES DE FINANCIACIÓN 
INTERNACIONAL (C.F.I.), company 
founded in 1994, has specialized in 
advising companies, associations and 
governments in international trade 
operations, and financing solutions 
and risk coverage for international 
operations.

The experience of the team who works in 
C.F.I., acquired in Public Administration, 
banks and private enterprises, allows 
us to offer a wide range of services, 
adapted to each client and project.

The operations developed by C.F.I with 
exporters include big turnkey projects, 
as well as equipment supplies, consumer 
goods or foreign investment, commonly 
in difficult countries.

EN

CONSULTORES DE FINANCIACIÓN 
INTERNACIONAL (C.F.I.) a été fondée 
en 1994 et conseille les entreprises, 
associations et institutions publiques en 
matière d’opérations de financement et 
risques liés aux exportations et
investissements à l’étranger.

L’expérience de notre équipe, acquise 
auprès de l’administration publique,
la banque et le secteur privé nous permet 
d’apporter des solutions adaptées
à chaque client et projet.

Au cours des ans, C.F.I. a connu de 
grandes réussites, telles que des
opérations menées pour des entreprises 
exportatrices sur d’importants projets 
“clé en main”, l’approvisionnement de 
biens d´équipement et de consommation 
ou encore l’implantation de sociétés à 
l’étranger, notamment dans des pays 
généralement complexes. 

FR
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COMARFEX LOGISTICA DE FERIAS S.L.
C/ Fontanella 21 - 23, 2 F, Suite # 5 
08010 Barcelona (Spain)
T. +34 93  319 12 69
F. +34 93  319 13 83 
www.comarfex.com 

ES EN FR

COMARFEX, fundada en 2006 es 
operador logístico internacional 
especializado en la logística de ferias  
y eventos, ofrece un servicio integral 
de transporte internacional terrestre, 
marítimo y aéreo, trámites aduaneros  y  
manipulación en los  principales recintos  
feriales a nivel mundial. 
Contamos con un equipo humano de 
profesionales con experiencia de entre 10 
y 30 años y altamente especializado, con  
una amplia formación técnica en logística 
internacional y comercio exterior.
COMARFEX se ha especializado en la  
logística de ferias  internacionales del 
sector de maquinaria para construcción, 
obras públicas y minería, habiendo  
realizado en los últimos 10 años el 
transporte agrupado de las principales 
ferias de este sector tales como 
Bauma´2007, 2010 y 2013 en Munich, 
diversas ediciones de Conexpo, World of 
Concrete y Minexpo en las Vegas, Intermat y 
Batimat en Paris y Bauma China en Shanghai.

COMARFEX, founded in 2006 is an 
international logistics operator 
specializing in the logistics of fairs and 
events, provides a comprehensive 
service of international transport by 
road, sea and air, customs clearance 
and handling on site at major trade fairs 
worldwide.
We have a team of experienced 
professionals between 10 and 30 years 
in this industry, highly specialized, 
with extensive technical training in 
international logistics and foreign trade.
COMARFEX has specialized in the 
logistics of international trade fairs for 
construction machinery, public works and 
mining sector, having performed in the 
last 10 years the grouped transportation to 
the main fairs of the sector such as Bauma 
‘2007, 2010 and 2013 in Munich, various 
editions of Conexpo, and MINExpo World 
of Concrete in Las Vegas, Intermat and 
Batimat in Paris and Bauma China in 
Shanghai.

COMARFEX, fondée en 2006 est un 
opérateur international de logistique 
spécialisée dans la logistique des salons 
et des événements, fournit un service 
complet par terre, mer, transport aérien 
international, dédouanement et la 
manutention dans les grandes expositions 
commerciales dans le monde entier.
Nous avons une équipe de professionnels 
expérimentés entre 10 et 30 ans, 
hautement spécialisé, avec une vaste 
formation technique dans la logistique 
internationale et le commerce extérieur.
Depuis 10 années COMARFEX est spécialisée 
dans la logistique des Salons internationaux 
pour les machines de construction, travaux 
publics et mines. On a travaillé pour les 
sociétés espagnoles exposantes aux 
principaux salons du secteur: Bauma 
2007, 2010 et 2013 à Munich, plusierus 
éditions de Conexpo, MINExpo et World of 
Concrete à Las Vegas, Intermat et Batimat 
à Paris et Bauma China à Shanghai, soit le 
transport groupage ou le complet.
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CICOR INTERNACIONAL 
CORREDURÍA DE SEGUROS Y REASEGUROS S.L.U.
C/ Independencia 2 
08225 Terrassa, Barcelona (Spain)
M. +34 696 92 55 73
jordi.campos@cicor.es
www.cicor.es

En Cicor Internacional, disponemos 
de varias líneas de trabajo con las 
que damos respuesta a las distintas 
necesidades aseguradoras, tanto 
desde el punto de vista personal, como 
profesional y corporativo. Ello nos ha 
llevado a estar presentes en varias 
ciudades de España y en más de 20 
países, con grandes profesionales de 
distintas disciplinas. 

En Cicor, conscientes de nuestra filosofía, 
seguimos avanzando con la metodología 
del trabajo bien hecho y un servicio 
impecable y eficaz que nos permita 
consolidarnos como punto de referencia 
entre las empresas aseguradoras y 
reaseguradoras. Estaremos encantados 
de que nos acompañen en esta andadura.

ES

Cicor Internacional is an insurance broker 
and consultant providing services in 
a wide variety of lines of insurance. 
This allows us to answer all insurance 
requests, both personal and corporative.
We are present in the most important 
cities in Spain and have collaborators 
in more than 20 countries all over the 
world, where we are assisted by the best 
professionals in the different areas.

We are conscious that to give an 
impeccable and effective service is 
essential to keep on growing and 
working hard, and with this aim CICOR 
has become one of the best Spanish 
insurance and reinsurance brokers. We 
are looking forward to servicing you.

EN

Dans Cicor Internacional, nous avons 
plusieurs domains d´activité pour 
satisfaire les besoins des assurances, 
quoi qu´ils soient: personnels, 
professionels ou corporatifs. On est 
présent dans plusieurs capitales en 
Espagne et dans plus de 20 pays. Notre 
personnel qualifié est formé en plusieurs 
cadres.

Cicor a pour devise le travail bien fait 
et un service impeccable et éfficient 
que nous permette de nous consolider 
comme réference entre les assurances et 
réassurances. Avec plaisir on vous invite 
à nous accompagner sur notre chemin.

FR
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SMOPYC, FERIA DE ZARAGOZA
A2, km 311 - P.O. Box 108 
50012 Zaragoza (Spain)
T. +34 976 764 700
F. +34 976 330 649
smopyc@feriazaragoza.es
www.smopyc.es

SMOPYC, Salón Internacional de 
Maquinaria para Obras Públicas, 
Construcción y Minería, se celebra 
en Feria de Zaragoza y goza de un 
extraordinario prestigio, tanto dentro 
como fuera de España, situándose entre 
las principales ferias internacionales de 
su especialidad.

Tecnologías de última generación, 
soluciones y aplicaciones, diseños, 
novedades….en una completa muestra de 
toda la maquinaria imprescindible para el 
sector.

Todas las empresas, todos los 
servicios, todas las máquinas, todos los 
profesionales... TODO EL SECTOR EN 
SMOPYC.

ES

SMOPYC, International Show of Public 
Works, Construction and Mining 
Machinery, held at Feria de Zaragoza, 
has acquired an extraordinary prestige, 
both inside and outside Spain, which 
have placed SMOPYC among the most 
important events in its sector worldwide.

State of the art technologies, solutions 
and applications, designs, novelties…a 
complete showcase of all of the 
machinery that is essential for the sector.

All of the companies, services, machines, 
professionals… ALL OF THE SECTOR AT 
SMOPYC.

EN

SMOPYC, le Salon international des 
équipements pour les travaux publics, 
le bâtiment et l’industrie minière, qui se 
tient à la Foire de Saragosse, a atteint un 
prestige extraordinaire, tant à l’intérieur 
comme à l’extérieur de l’Espagne, et il 
est consideré comme l’un des principaux 
Salons au niveau international.

Les dernières technologies, les solutions 
et les applications, les dessins, les 
nouveautés…une complète exposition de 
tous les équipements indispensables pour 
le secteur.

Entreprises, services, machines, 
professionnels, tous sont là… TOUT LE 
SECTEUR À SMOPYC.

FR
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GITECO, GRUPO DE INVESTIGACIÓN 
DE TECNOLOGÍA DE LA CONSTRUCCIÓN
Universidad de Cantabria - Avenida de los Castros 44 
39005 Santander, Cantabria (Spain)
T. +34 942 201 757 / +34 942 202 053
F. +34 942 201 703
ballestf@unican.es 
www.giteco.unican.es

GITECO forma parte del Departamento 
de Transportes y Tecnología de 
Proyectos y Procesos de la Universidad 
de Cantabria, y desarrolla su actividad en 
la Escuela Técnica Superior de Ingenieros 
de Caminos, Canales y Puertos de 
Santander.

Los diferentes perfiles técnicos que 
integran el equipo humano de GITECO 
nos permiten desarrollar proyectos en un 
amplio campo de actuación, y lograr una 
necesaria complementariedad técnica 
para resolver eficazmente los retos 
planteados.

GITECO es un grupo de referencia 
que combina la Innovación y el 
Desarrollo Tecnológico de maquinaria 
y procedimientos de construcción, 
con labores de Consultoría, Asistencia 
Técnica y Formación Continua.
 

ES

GITECO is part of the Department of 
Transports and Technology of Projects 
and Processes of the University of 
Cantabria and it operates in the School 
of Civil Engineering in Santander.

The different professional profiles 
integrating the GITECO staff allow us 
to develop projects in a wide field of 
activity, and achieve the necessary skill 
complementarity to efficiently solve the 
challenges faced. 

GITECO is a reference technical 
research group that combines both 
Innovation and Technical development of 
construction equipment and procedures, 
with Consulting, Technical Assistance 
and Professional Training works.

EN

GITECO fait partie du Département 
des Transports et de la Technologie de 
Projets et des Processus de l’Université 
de Cantabrie et opère dans l’École de 
Ponts et Chaussées à Santander.

Les différents profils professionnels qui 
composent le personnel de GITECO nous 
permettent de développer des projets 
dans un large domaine d’activité, et 
d’atteindre la complémentarité technique 
nécessaire pour aborder efficacement les 
défis.

GITECO est un groupe de référence 
qui combine l’innovation et le 
développement technologique de 
l’équipement et des méthodes de 
construction, avec le travail de conseil, 
d’assistance technique et de formation 
continue.

FR
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ITAINNOVA es el Instituto Tecnológico de 
Aragón, un Centro Tecnológico de carácter 
público dependiente del Departamento de 
Innovación, Investigación y Universidad 
del Gobierno de Aragón. Contamos 
con el reconocimiento del Ministerio de 
Economía y Competitividad como Oficina 
de Transferencia Tecnológica.

Aportamos a las empresas servicios de 
investigación y desarrollo de innovación 
tecnológica para reinventar nuevos 
productos, servicios o procesos, 
acompañándolas y guiándolas en todo los 
proyectos de una forma directa y decidida, 
para lograr relaciones duraderas y que se 
prolonguen en el camino de la excelencia.

ITAINNOVA es, básicamente, un Centro 
Tecnológico donde las personas 
comparten el conocimiento, trabajan en 
equipo, crean equipos multidisciplinares y 
colaboran con el entorno para crear desde 
Aragón la mejor innovación tecnológica.

ES

ITAINNOVA is the Technological Institute 
of Aragon, a publicly funded Technological 
Centre, depending on the Department of 
Industry and Innovation in the Government 
of Aragon. We have the recognition of the 
Ministry of Economy and Competitiveness 
as a Technology Transfer Office, as well as 
being members of the Spanish Federation 
of Innovation and Technology (FEDIT).

We provide services to companies for 
technological research, development and 
innovation to reinvent their products, 
services or processes, while accompanying 
and guiding them in all projects directly 
and decisively, for relationships that last 
along the path to excellence.

We are, basically, a Technology Centre 
where people share knowledge, work 
together, create multidisciplinary 
teams and work in harmony with 
their environment to create the best 
technological innovation from Aragon.

EN

ITAINNOVA est l’Institut Technologique 
de l’Aragon, un centre technologique 
de caractère public dépendant du 
Département d’Innovation, de Recherche et  
d’Université du Gouvernement de l’Aragon. 
On a de la reconnaissance du Ministère 
d’Économie et de Compétitivité comme 
Bureau de Transfert Technologique. 

On offre aux entreprises des services de 
recherche et développement d’innovation 
technologique pour réinventer de nouveaux 
produits, services ou processus, en les 
accompagnant et en elles guidant pendant 
tout les projets d’une forme directe et décidée, 
avec le but d’obtenir des relations durables qui 
les portent dans le chemin de l’excellence.

ITAINNOVA est, essentiellement, une 
technopole où les personnes partagent la 
connaissance, travaillent en équipe, créent des 
équipes pluridisciplinaires et collaborent avec 
l’environnement pour développer la meilleure 
innovation technologique.

FR

ITAINNOVA, INSTITUTO 
TECNOLÓGICO DE ARAGÓN
C/ María de Luna, nº 7-8 - Pol. Actur 
50018 Zaragoza (Spain)
T. +34 976 010 000
F. +34 976 011 888
info@itainnova.es
www.itainnova.es
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NIHON KASETSU EUROPE S.L.
Avda. Mª Zambrano 31 
World Trade Center, Torre Oeste, Planta 15 
50018 Zaragoza (Spain)
T. +34 976 011 423
info@nihonkasetsu.com
www.nihonkasetsu.com

NIHON KASETSU Co. es una empresa 
japonesa con 50 años de historia, 
especializada en el desarrollo de 
sistemas auxiliares de alto valor añadido 
para el sector de la construcción. 
Actualmente, sus dos líneas de producto 
más importantes son los Sistemas de 
telemetría, monitorización y control, 
y los Sistemas para el tratamiento 
de aguas residuales. Ambas ofrecen 
soluciones innovadoras que mejoran la 
productividad y la seguridad, tanto en 
proyectos de obra civil como residencial. 

Desde la sociedad NIHON KASETSU 
EUROPE, S. L., localizada en España 
y de capital mixto japonés/español, 
se realizan parte de los procesos de 
ingeniería, desarrollo de producto y 
fabricación, y se dirigen las actividades 
comerciales de todos los mercados 
internacionales fuera de Asia.  

ES

NIHON KASETSU Co. is a Japanese 
company with 50 years’ history, 
specialized in developing high-
added-value auxiliary systems for the 
construction industry. Currently, its main 
product lines are Systems for telemetry, 
monitoring and control, and Systems 
for wastewater treatment. Both lines 
offer innovative solutions which improve 
productivity and safety, both in civil 
engineering and residential projects. 

From the company NIHON KASETSU 
EUROPE, S. L., based in Spain and 
formed by Japanese/Spanish joint 
capital, part of the engineering, product 
development and manufacturing 
processes are carried out, as well as the 
management of all the trading activities 
for the international markets outside 
Asia.

EN

NIHON KASETSU Co. est une compagnie 
japonaise, riche de 50 ans d’histoire, 
spécialisé dans le développement 
des systèmes auxiliaires avec une 
haute valeur ajouté dans le domaine 
de la construction et le génie civil. 
Actuellement, les deux lignes de produits 
propres plus importantes sont les 
Systèmes de télémétrie, de monitoring et 
contrôle et des Systèmes de traitement 
des eaux usées. Les deux produits offrent 
des solutions innovantes qui améliorent la 
productivité et la sécurité, dans les deux 
projets de génie civil et résidentiel.

Depuis la société NIHON KASETSU 
EUROPE SL, dont le siège se trouve 
en Espagne et l’actionnariat est mixte 
japonais/espagnol, on s’occupe d’une 
partie des processus d’ingénierie, 
développement de produit et de 
fabrication, et c’est la responsable pour 
l’activité commerciale dans tous les 
marchés en dehors de l’Asie.
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SEOPAN (ASOCIACIÓN DE EMPRESAS CONSTRUCTORAS 
Y CONCESIONARIAS DE INFRAESTRUCTURAS)
C/ de Diego de León 50
28006 Madrid (Spain)
T. +34 91 563 05 04
F. +34 91 562 58 44
www.seopan.es	

ES EN FR

SEOPAN, Asociación de Empresas 
Constructoras y Concesionarias de 
infraestructuras, fue creada en 1957 y 
promueve de forma activa la inversión 
en infraestructuras y el impulso de los 
proyectos de colaboración público-
privados como elementos decisivos 
para la competitividad y crecimiento 
económico en España. SEOPAN defiende 
con una misma voz a 72 empresas y 12 
grupos empresariales dedicados a la 
construcción y gestión de infraestructuras 
públicas mediante concesiones. De ellos, 
nueve cotizan en la Bolsa de Madrid. En 
conjunto, los asociados representan un 
volumen de producción cercano a los 
80.000 millones de euros, proporcionando 
empleo a más de 433.000 personas. La 
diversificación y la exportación, junto con 
su alta capacidad tecnológica y elevada 
solvencia financiera, son elementos 
diferenciadores de las empresas que 
componen SEOPAN, actualmente 
presentes en más de 80 países del mundo.

SEOPAN, the Association of 
Infrastructure Contractors and 
Concessionaires was founded in 1957 
and actively promotes infrastructure 
investment and fosters PPP projects as 
determining factors for competitiveness 
and economic growth in Spain. SEOPAN 
defends with a single voice 72 companies 
and 12 holdings dedicated to public 
infrastructure construction and operation 
through concessions.  Among them, 
9 are quoted in Madrid Stock Market. 
All together the associated members 
reach a turnover of  80 billion Euro and 
have more than 433.000 employees.
Diversification and export activities, 
together with their high technological 
capability and sound financial solvency 
are special features of SEOPAN 
members, present in more than 80 
countries all over the world.

SEOPAN est l’Association des Entreprises 
de Construction et Concessionnaires 
d’Infrastructures, fondée en 1957. Elle 
joue un rôle important dans la promotion 
des investissements en infrastructures 
et les PPP comme des facteurs 
de compétitivité et de croissance 
économique en Espagne. SEOPAN est 
le porte-parole de 72 entreprises et 12 
groupes consacrés à la construction 
et gestion d’infrastructures publiques 
à travers les concessions. Parmi elles, 
9 sont cotées à la Bourse de Madrid. 
La production de ses membres est de 
80 milliards d’euros et elles emploient 
433.000 travailleurs. La diversification 
et l’activité à l’export, avec son ample 
capacité technologique et solvabilité 
financière sont des caractéristiques 
importantes des membres de SEOPAN, 
présent dans plus de 80 pays au monde.
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RITCHIE BROS. AUCTIONEERS
C/ Cami de Cabres, s/n (Pol. Ind. Casablanca)
12593 Moncofa, Castellón (Spain)
T. +34 964 580 559 / F. +34 964 579 474

Autovía A4 km. 64.2 (Polígono 39)
45300 Ocaña, Toledo (Spain)
T. +34 925 15 75 80 / F. +34 925 12 15 81

infospain@rbauction.com
www.rbauction.com

¿Sabía usted que Ritchie Bros. vende 
más equipos y camiones usados que 
ninguna otra empresa del mundo?

Nuestros consignatarios se han dado 
cuenta que las subastas son un método 
simple y eficaz para obtener buenos 
resultados en la venta de equipos 
usados. Nuestros métodos de subastas 
y nuestros expertos internacionales en 
marketing son las claves que atraen 
a cientos de miles de compradores 
interesados en participar en nuestras 
ventas. Todas nuestras subastas son sin 
reserva, lo que significa que todos los 
artículos se venden el día de la subasta 
al mejor postor, sin precios mínimos ni 
reservas. Los vendedores, y cualquiera 
actuando en su nombre, tienen 
estrictamente prohibido pujar por sus 
propios artículos.

ES

Did you know... Ritchie Bros. sells more 
used equipment and trucks than anyone 
else in the world.

Our consignors have found the auction 
to be a simple and proven way to 
achieve good returns on the sale of used 
equipment. Our auction method and 
our international marketing expertise 
are the key factors leading to hundreds 
and thousands of interested buyers 
participating in our sales. All of our 
auctions are unreserved, this means that 
all items sell on sale day to the highest 
bidder, without minimum bids or reserve 
prices. Sellers, and anyone acting an 
their behalf, are strictly forbidden from 
bidding on their own items. 

EN

Saviez-vous que Ritchie Bros. vend plus 
de matériels d’occasion et de camions 
que n’importe qui dans le monde.

La vente aux enchères peut être un 
outil simple et effi cace pour obtenir 
le maximum de redement par rapport 
à une vente d´occasion normale. Nos 
deux clés du succès: un marketing au 
réseau mondial et un système de vente 
unique. Au cours d´une vente sans prix 
réserve, tous les articles sont vendus au 
plus offrant, sans aucune offre minimale 
ni prix de réserve. Nous interdisons aux 
vendeurs ou à quiconque, d´intervenir 
pour leur compte et donc d´enchérir sur 
leur matériels en vente. Nos ventes aux 
enchères attirent des acheteurs sérieux, 
venus parfois de très loin. 

FR
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TIMKEN ESPAÑA S.L.
Avda. Concha Espina, 63 – 5º Iz 
28016 Madrid (Spain)
T. +34 91 411 03 62
F. +34 91 563 53 00
hipolito.gutierrez@timken.com
www.timken.com

Los explotadores de minas y las 
empresas de construcción comparten 
expectativas de rendimiento similares: 
maximizar tiempo de actividad, reducir 
costos de mantenimiento y mejorar 
productividad. Timken ayuda a alcanzar 
estos objetivos, proporcionando 
soluciones que mantienen la maquinaria 
en marcha y al máximo rendimiento
La máquina de construcción y minería 
soporta una vida dura, largas jornadas 
de trabajo, altas cargas y ambientes 
sucios. Los rodamientos Timken® ayudan 
a mantener la maquinaria excavando, 
empujando y moviendo.

Conocido por sus productos de calidad y 
su colaboración técnica, Timken registró 
ventas en 2014 de $3,1 billones. 14.000 
empleados que operan en 28 países, 
Timken hace que el mundo sea más 
productivo y mantiene la industria en 
movimiento.

ES

Mine operators and construction 
companies share similar performance 
goals – to maximize uptime, reduce 
maintenance costs and improve 
productivity. Timken helps meet these 
goals by providing solutions that keep 
mining equipment up and running at top 
performance. 
Construction machines and mining 
equipment lead a tough life, with 
long work days, heavy loads and dirty 
environments. Timken® bearings help 
keep the equipment digging, pushing 
and moving. 

Known for its quality products and 
collaborative technical sales model, 
Timken posted $3.1 billion in sales in 
2014. With 14,000 employees operating 
from 28 countries, Timken makes the 
world more productive and keeps 
industry in motion.

EN

Les exploitants de mines et les entreprises 
de construction partagent des objectifs 
de performances similaires, afin de 
rentabiliser la durée de fonctionnement, 
de réduire les coûts de maintenance et 
d’améliorer la productivité. Timken répond 
à ces objectifs en fournissant des solutions 
qui maintiennent l’équipement minier 
tout en permettant des performances 
supérieures. Les machines de construction 
et les équipements miniers évoluent 
dans un milieu contraignant avec de 
grandes amplitudes de travail, de 
lourdes charges et des environnements 
encrassés. Les roulements Timken® aident 
les équipements à creuser, pousser, se 
mouvoir.

Réputé pour ses produits de qualité et 
son modèle de vente technique, Timken a 
affiché un chiffre de vente de 3,1 milliards 
de dollars US en 2014. Avec 14 000 
associés opérant dans 28 pays, Timken 
rend le monde.

FR
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ALBA MACREL GROUP S.L.
Ctra. Sangróniz 34 
48150 Sondika, Vizcaya (Spain) 
T. +34 944 711 600
F. +34 944 531 754
export@alba.es 
www.alba.es

pág. 6 pág. 29 pág. 98

AGRIA HISPANIA S.A.
Bº Euba s/n
48340 Amorebieta, Vizcaya (Spain)
T. +34 946 300 055
F. +34 946 300 134
construccion@agria.net
www.agria.net

pág. 68

AGRYMIN COMPONENTES S.A.
Pol. Ind. Argixao 23 
20700 Zumarraga, Guipuzkoa (Spain) 
T. +34 943 72 09 03
F. +34 943 72 42 82
agrymin@agrymin.es 
www.agrymin.es

pág. 28 pág. 69

ELEVADORES ALHER S.A.
Pol. Ind. Jundiz - C/ Uzbina 22 
01015 Vitoria-Gasteiz, Alava (Spain)
T. +34 945 278 055
alher@alher.es
www.alher.es

pág. 30

TALLERES ALQUÉZAR S.A.
Pol. Ind. Malpica, calle F, naves 19-20
50016 Zaragoza (Spain)
T. +34 976 572 410
F. +34 976 573 989 
info@talleresalquezar.es
www.talleresalquezar.es

pág. 7 pág. 50

ENCOFRADOS J. ALSINA S.A.
Camí de la Font Freda 1 
08110 Montcada i Reixac, Barcelona (Spain)
T. +34 935 753 000
F. +34 935 647 059
alsinainfo@alsina.com
www.alsina.com

pág. 88

AUSA CENTER S.L.U.
Ctra. de Vic km 2,800 
08243 Manresa, Barcelona (Spain)
T. +34 93874 7311
F. +34 93873 6139
ausa@ausa.com
www.ausa.com

pág. 70
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pág. 89

SERVIPLEM S.A.U. - BARYVAL
Pol. Ind. Malpica, calle D, parcela 67 
50016 Zaragoza (Spain)
T. +34 976 465 340
F. +34 976 574 174
baryval@serviplem.com
www.baryval.es

AYERBE
Oilamendi 8 - Pol. Ind. Júndiz
01015 Vitoria (Spain)
T. +34 945 292297
F. +34 945 292298
ayerbe@ayerbe.net
www.ayerbe.net

pág. 99

ALQUIBALAT S.L.
Pol. Landaben C/A s/n 
31012 Pamplona (Spain)
T. +34 948 188 786
F. +34 948 188 777
balat@balat.es
www.balat.com

BEZARES S.A.
Avenida de las Retamas 145
45950 Casarrubios del Monte, Toledo (Spain)
T. +34 918 188 297
F. +34 918 188 284
bezares@bezares.com
bezares.com

pág. 116

BLUMAQ
Pol. Ind. Belcaire, parcela 202
12600 Vall de Uxó, Castellón (Spain)
T. +34 964 697 030
F. +34 964 697 040
mail@blumaq.es
www.blumaq.com

BYG S.A.
El Pla 45 - Pol. El Pla
08750 Molins de Rei, Barcelona (Spain)
T. +34 93 680 4901
F. +34 93 680 5887
enquiries@byg.com
www.byg.com

pág. 72

CAMAC-MINOR HOISTS
Avda. Francesc Marimon 138
08292 Esparreguera, Barcelona (Spain)
T. +34 93 777 10 50
F. +34 93 777 12 43
camac@camacsa.com
www.camacsa.com

pág. 31

pág. 8

pág. 71
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CINTASA
Ctra. N-232, km 252a 
50180 Utebo, Zaragoza (Spain)
T. +34 976 770 656
F. +63 976 787 341
cintasa@cintasa.com
www.cintasa.com

pág. 52

CAPOTEX / CAPOTEX 2000 S.L.
C/ Colombia 1
28220 Majadahonda, Madrid (Spain)
T. +34 91 634 72 52
F. +34 91 636 21 15 
capotex@capotex.com 
www.capotex.com

pág. 51

CAROD S.L.
Polígono Pitarco II, Pc 23 
50450 Muel, Zaragoza (Spain)
T. +34 976 140 800
F. +34 976 140 888
carod@carod.es
www.carod.es

CORINSA
Autovía A-42, km 28 - Pol. Ind. Las Avenidas
28991 Torrejón de la Calzada, Madrid (Spain)
T. +34 918 160 900
F. +34 918 160 324
comercial@corinsa.es
www.corinsa.es

pág. 73

DACAME S.L.
Ctra. Santa Bárbara – La Sénia, km 4’6 
43515 La Galera, Tarragona (Spain)
T. +34 977 717 004
F. +34 977 719 389
dacame@dacame.com
www.dacame.com

pág. 32 pág. 90

DAGARTECH
Pol. Centrovía, C/ Panamá 12, Nave 1
50198 La Muela, Zaragoza (Spain)
T. +34 976 141 655
F. +34 976 141 629
info@dagartech.com
www.dagartech.com

pág. 101

DICSA
Pol. Ind. Alcalde Caballero - C/Virgen del Buen Acuerdo, s/nº
50014 Zaragoza (Spain)
T. +34 976 464 100
F. +34 976 464 104
info@dicsaes.com
www.dicsaes.com

pág. 117

pág. 100
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pág. 74 pág. 102

EBROACERO S.A.
C/ Argualas 20 
50012 Zaragoza (Spain)
T. +34 976 564 625
F. +34 976 560 048
info@ebroacero.com
www.ebroacero.com

DRAGO ELECTRÓNICA 
A. TRISTANY COMAS S.L.
C/ Folgueroles 15, pral. 1ª
08022 Barcelona (Spain)
T. +34 93 346 60 12 / +34 619 098 171
dragoelectronica@dragoelectronica.com
www.dragoelectronica.com

pág. 53

DURHER S.A.
Pol. Las Heras, C/ Picasso nº 12 
50420 Cadrete, Zaragoza (Spain)
T. +34 976 12 65 52
F. +34 976 12 65 28
export@durher.com 
www.durher.com

ENARCO S.A.
Pol. Ind. PLAZA, C/ Burtina 16 
50197 Zaragoza (Spain)
T. +34 976 464 090
F. +34 976 471 470
enar@enar.es 
www.enar.es

ENCOMAT
Camino Malatones 24
28110 Algete, Madrid (Spain)
T. +34 91 628 00 56
F. +34 91 629 19 14
comercial@encomat.com
www.encomat.com

ETE S.A.
Ingeniero Conde de Torroja 26, 
Pol. Ind. Fin de Semana - 28022 Madrid (Spain)
T. +34 917 475 190
F. +34 917 957 879
etesa@etesa.es
www.etesa.es

pág. 76

FERMAR S.A.
Pol. Malpica, calle B-E, nº 80 
50016 Zaragoza (Spain)
T. +34 976 45 700
F. +34 976 571 635
comercial@fermar.es
www.fermar.es

pág. 91

pág. 54

pág. 33

pág. 9 pág. 75
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GH CRANES & COMPONENTS
Apdo. 27 - B Salbatore
20200 Beasain, Gipuzkoa (Spain)
T. +34 943 805 660
F. +34 943 888 721
ghsa@ghsa.com
www.ghsa.com

FRUMECAR
C/ Venezuela, P. 17/10 - Pol. Ind. Oeste
30169 Alcantarilla, Murcia (Spain)
T. +34 968 890 000
F. +34 968 890 777 
frumecar@frumecar.com
www.frumecar.com

pág. 10

GESAN - GRUPOS ELECTRÓGENOS EUROPA
Polígono Pitarco II, Parcela 20 
50450 Muel, Zaragoza (Spain)
T. +34 976 145 432
F. +34 976 145 431
www.atlascopco.com / www.gesan.com
export@es.atlascopco.com

GOIAN
Pol. Galzar, Arrikutz 10 
01200 Salvatierra, Alava (Spain)
T. +34 943 804 001
F. +34 943 164 726
goian@goian.com
www.goian.com

pág. 35

GOSAN S.A.
Pol. Ind. Granada, Parcela C-1 
E-48530 Ortuella, Vizcaya (Spain)
T. +34 94 664 24 23 / 94 664 23 75
F. +34 94 664 06 03
sales@gosan.net
www.gosan.net

IKUSI
Paseo Miramón 170 - 20014 Donostia 
San Sebastián, Gipuzkoa (Spain)
T. +34 943 44 88 00
F. +34 943 44 88 20
tlc@ikusi.com
www.ikusitlc.com

pág. 37

IMCOINSA 1985 S.L.
P. I. Astolabeitia, Parc. 4C-1 - Apdo. de Correos 32 
48220 Abadiano, Vizcaya (Spain)
T. +34 946 810 721
F. +34 946 200 460
comercial@imcoinsa.es
www.imcoinsa.es

pág. 103
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JASO
Ctra. Madrid - Irún km 415 
20213 Idiazabal, Guipuzkoa (Spain)
T. +34 943 187 000
F. +34 943 187 020
jaso@jaso.com
www.jaso.com

INDUSTRIAS GALARZA S.A.
Pol. Ind. Bildosola, Pab. D-4
E-48142 Artea, Bizkaia (Spain)
T. +34 944 471 812
F. +34 944 764 276
rafagalarza@industriasgalarza.com
www.industriasgalarza.com

pág. 38

INMESOL S.L.
Ctra. De Fuente Álamo 2
30153 Corvera, Murcia (Spain)
T. +34 968 38 03 00
F. +34 968 38 08 79
inmesol@inmesol.com
www.inmesol.com

pág. 39

pág. 104

LANA, SOC. COOP.
Bº Santxolopetegui 24 
20560 Oñati, Guipúzcoa (Spain)
T. +34 943 780 111
F. +34 943 783 222
encofrados@lana.eu
www.lana.eu

pág. 92

INDUSTRIAS LEBLAN S.L.
Ctra. Barcelona km 334,1 - Pol. Malpica 
50171 La Puebla De Alfindén, Zaragoza (Spain)
T. +34 976 107 129
F. +34 976 107 206
leblansl@leblan.com
www.leblan.com

pág. 55pág. 12

LECA S.L.
C/ Compositor Bach 19, Nave 5 - Pol. Ind. Car Jardí 
08191 Rubí, Barcelona (Spain)
T. +34 93 586 06 80
F. +34 93 586 06 83
comercial@leca.es 
www.leca.es

pág. 13

LIEBHERR INDUSTRIAS METÁLICAS S.A.
Pol. Ind. Agustinos, c/E s/n
31014 Pamplona (Spain)
T. +34 948 297 078
F. +34 948 297 029
roberto.insausti@liebherr.com
www.liebherr.com

pág. 40
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LINDEN COMANSA
Pol. Urbizkain - Ctra. de Aoiz, km 1
31620 Huarte - Pamplona, Navarra (Spain)
T. +34 948 33 50 20
T. +34 948 33 08 10
export@comansa.com
www.comansa.com

pág. 41

MAQUIOBRAS S.A.
Pol. Ind. Sector 2 - C/ Isaac Newton, 2 
50830 Villanueva de Gallego, Zaragoza (Spain)
T. +34 976 185 369
F. +34 976 185 360
info@maquiobras.com
www.maquiobras.com

pág. 93

CONSTRUCCIONES MECÁNICAS LLAMADA S.L.
Ctra. C-251 km 5,5 - P.O. Box nº 256 
08440 Cardedeu, Barcelona (Spain)
T. +34 93 871 27 94 / +34 93 8461869
F. +34 938462556 
llamada@cm-llamada.es 
www.cm-llamada.es

pág. 78

MACROZA EXPORT S.L.
C/ Leñeros 15 
28039 Madrid (Spain)
T. +34 915 419 294
F. +34 915 473 087
macroza@macroza.com
www.macroza.com	

pág. 105

MADERAS GOIRIZ S.L.
Polígono Industrial S/N 
27800 Villalba, Lugo (Spain)
T. +34 982 512 326 
F. +34 982 511 953
goiriz@maderasgoiriz.com - clientes@zubirisl.com
www.maderasgoiriz.com - www.zubirisl.com

pág. 14

MAPREIN S.L.
Pol. Ind. Oeste - C/ Cardenal Belluga, Par. 28/1-2
30169 San Ginés, Murcia (Spain)
T. +34 968 88 23 11 
F. +34 968 88 20 20 
maprein@maprein.com
www.maprein.com

pág. 15

MAQUIARIDOS
Autovía A-5, km 146,400
45560 Oropesa, Toledo (Spain)
T. +34 925 450 027
T. +34 925 430 427
info@maqconveyors.com
www.maqconveyors.com

pág. 56
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MININGLAND
Pol. Ind. Egüés, calle Z, nave 23  
31486 Egüés, Navarra (Spain)
T. +34 948 064 063
F. +34 948 104 262
info@ircomercial.com
www.miningland.es

MEIN, FUNDICIÓN EN CÁSCARA S.A. 
Polígono Andoaga s/n
20709 Ezkio-Itsaso, Gipuzkoa (Spain)
T. +34 943725541
F. +34 943 72 5416 
mein@funcasa-mein.com
www.funcasa-mein.com

MIRALBUENO S.L.
PLAZA - C/ Isla de Ischia 2-4, MAGNA PARK
50197 Zaragoza (Spain)
T. +34 976 786 686
F. +34 976 771 053
miralbueno@miralbueno.com
www.miralbueno.com

MOLDTECH S.L.
Autovía Sevilla - Málaga, km 10,5 
Pol. Ind. Piedra Hincada
41500 Alcalá de Guadaíra, Sevilla (Spain)
T. +34 955 444 190 
info@moldtechsl.es
www.moldtechsl.es 

MTG, METALOGENIA S.A.
Ctra. Nacional II, km 636,6 
08330 Premià de Mar, Barcelona (Spain)
T. +34 93 741 70 00
F. +34 93 752 38 66
info@mtg.es
www.mtg.es

NUBA SCREENING MEDIA
TALLERES NÚÑEZ 
C/ Plasencia, 35 - Pol. Ind. Las Nieves
28935 Móstoles, Madrid (Spain)
T. +34 916 160 500 / F. +34 916 165 030
nuba@nubasm.com
www.nubasm.com

pág. 59

pág. 58

pág. 16

pág. 57

pág. 118

pág. 79

POYATOS
Pol. Ind. Juncaril, C/ Loja P-119 
18210 Albolote, Granada (Spain)
T. +34 958 466 990
F. +34 958 467 118
poyatos@poyatos.com
www.poyatos.com

pág. 17
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ROQUET HYDRAULICS S.L.
Antoni Figueras 91, bloc B
08551 Tona, Barcelona (Spain)
T. +34 938 124 664
F. +34 938 871 798 
www.roquetgroup.com

pág. 119

PRENSOLAND S.A.
C/ Industria 5-9
08592 Sant Marti de Centelles, Barcelona (Spain)
T. +34 938 440 125
F. +34 938 441 011
contact@prensoland.com
www.prensoland.com

PRAMAC
Parque Empresarial Polaris World, C/ Mario Campinoti 1 
Autovía Murcia, San Javier km 18 - 30591 Balsicas, Murcia (Spain)
T. +34 968 334 900 
F. +34 968 579 321
info.es@pramac.com
www.pramac.com

PROETI S.A.
Ctra. de Algete km 4,100
28110 Algete, Madrid (Spain)
T. +34 91 628 29 40
F. +34 91 629 00 59
commercial@proetisa.com
www.proetisa.com

pág. 108

PUTZMEISTER IBÉRICA S.A.
Camino de Hormigueras 173
28031 Madrid (Spain)
T. +34 91 428 8100
F. +34 91 428 8127
info@putzmeister.es
www.putzmeister.es

RESIMART S.L.
Pol. Ind. La Pahilla - C/ Collao 60 
46370 Chiva, Valencia (Spain)
T. +34 962 520 291
F. +34 962 521 508 
resimart@resimart.com
www.resimart.com

pág. 20

ROLLIVIBRA S.L.
C/Pollensa 4, 1º, 3
28290 Las Rozas, Madrid (Spain)
T. +34 91 640 07 14
F. +34 91 636 49 45
rollier@rollier.com
www.rollier.com

pág. 107
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pág. 60

pág. 80pág. 19
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RUBI GERMANS BOADA S.A.
Pol. Ind. Can Rosés - Avda. Olimpiades 89-91 
08191 Rubí, Barcelona (Spain)
T. +34 936 806 500
F. +34 936 806 501
gboada@rubi.com
www.rubi.com

ROTRANS S.A.
Pol. Ind. Villalonquejar, C/ Merindad de Montija 48
09001 Burgos (Spain)
T. +34 947 298 031
T. +34 947 298 103
rotrans@rotranssa.com
www.rotranssa.com

SALTEC (EQUIPOS PARA LA CONSTRUCCIÓN) S.A.
C/ Isidoro de Antillón 13
50014 Zaragoza (Spain)
T. +34 976 571 737
F.  +34 976 571 954
international@saltectorgar.com
www.saltectorgar.com

SANZ
I.Z. Malpica - Sta. Isabel
Calle F - Oeste Street 44-45A
50016 Zaragoza (Spain)
T. +34 976 571 009
export@csanz.com
www.csanz.com

SEGEDA S.L.
Pol. Ind. “Los Caños”, C/ Guadiana 49 
06300 Zafra, Badajoz (Spain)
T. +34 924 563 031
F. +34 924 553 955
segeda@segeda.com
www.segeda.com

SEMIRREMOLQUES ROJO S.L.
Parcela 1 / Sector 2 - Pol. Ind. Alto Milagros 
09460 Milagros, Burgos (Spain)
T. +34 947 546 411
F. +34 947 510 607 
info@rojotrailer.com - hicham@rojotrailer.com
www.rojotrailer.com

pág. 43

pág. 109

pág. 120

pág. 61

pág. 106

pág. 42pág. 21

pág. 81

SIMA S.A.
Pol. Juncaril, c/ Albuñol, Parc. 250
18220 Albolote, Granada (Spain)
T. +34 958 490 410
F. +34 958 466 645
info@simasa.com	
www.simasa.com	

pág. 110
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TGB GROUP TECHNOLOGIES S.L.
Pol. Ind. “La Masía” - C/ la Alsina, parcela 37, nave 3
08798 Sant Cugat Sesgarrigues, Barcelona (Spain)
T. +34 93 818 24 50
F. +34 93 892 07 81
info@tgbgroup.com
www.tgb-group.com

pág. 121

TABE
C/ Bekolarra 8
01010 Vitoria-Gasteiz (Spain)
T. +34 945 24 72 50
F. +34 945 22 41 77
tabe@tabe-hammers.com
www.tabe-hammers.com

SOLINTAL
C/ de la Pelaya Nº 4, Pol. Ind. Río de Janeiro
28110 Algete, Madrid (Spain)
T. +34 902 55 11 22 / 91 662 0429 / 91 662 0587
F. +34 91 662 0301
solintal@solintal.es
www.solintal.es

TAIM WESER
Ctra. Castellón km 6,3 - Pol. Ind. La Cartuja 
50720 Zaragoza, (Spain)
T. +34 976 500 006
F. +34 976 500 028
info@taimweser.com
www.taimweser.com

TÉCNICAS HIDRÁULICAS
Aritz Bidea 65
48100 Munguia, Vizcaya (Spain)
T. +34 946 740 500
F. +34 946 744 910
info@thsa.com
www.thsa.com

TECOINSA
Pol. El Plano c/A n.10 
50430 María de Huerva, Zaragoza (Spain)
T. +34 976 126 126
tecoinsa@tecoinsa.es 
www.tecoinsa.es

pág. 84

ANDAMIOS TENDO S.L.
C/ Rioja, nave 89 / 1-2-3
50500 Tarazona, Zaragoza (Spain)
T. +34 976 64 43 01
F. +34 976 64 46 88
comercial@andamios-tendo.com
www.andamios-tendo.com
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pág. 63

pág. 62pág. 44
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TRAZIONE S.L.
Avd. de los Olmos nº 1, Pab. 11B, Pol. Ind. de Gamarra 
01013 Vitoria (Spain)
T. +34 945 274 079
F. +34 945 124 078
info@trazione.com 
www.trazione.com

TOPAC HAMMER S.L.
Barrio Osintxu, s/n
20570 Bergara, Gipuzkoa (Spain)
T. +34 943 76 05 65
F. +34 943 76 56 95
topac@topac.es
www.topac.es	

TRIMAN MINERALS S.A.U.
Yanguas y Miranda 1 bajo, Apdo. 359
31080 Pamplona (Spain)
T. +34 948 207 100
F. +34 948 207 101
comercial@triman.es
www.triman.es

ULMA ARCHITECTURAL SOLUTIONS
Bº Zubillaga 89, Apdo. 20 
20560 Oñati, Gipuzkoa (Spain)
T. +34 943 780 600
info@ulmaarchitectural.com 
www.ulmaarchitectural.com

ULMA CONSTRUCTION
Paseo Otadui 3, Apdo.13 
20560 Oñati, Gipuzkoa (Spain)
T. +34 943 034 900
F. +34 943 034 920
contact@ulmaconstruction.com
www.ulmaconstruction.com

UMACON S.A.
Pol. Ind. Malpica, Sta. Isabel, Calle F nº 26 
parc. B 26-27 / 50057 Zaragoza (Spain)
T. +34 976 571 212
F. +34 976 571 197
export@umacon.com
www.umacon.com

pág. 122

pág. 22

pág. 111

pág. 95

pág. 64

pág. 23 pág. 46 pág. 112

FABRICADOS INDUSTRIALES VIFESA S.L.
Pol. Ind. Torrehierro, C/ Edison, parcelas 386–388
45600 Talavera de la Reina, Toledo (Spain)
T. +34 925 80 23 28 / 23 78 / 35 70
F. +34 925 80 91 15
vifesa@vifesa.es
www.vifesa.es

pág. 24
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ZB GROUP
Ctra.Zamalbide s/n
20100 Errenteria, Gipuzkoa (Spain)
T. +34 943 515 500
F. +34 943 515 562
info@groupzb.com
www.groupzb.com 

pág.  65
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1.1 Fabricación:
Hormigoneras
SALTEC, pág. 21
UMACON, pág. 23
Mezcladoras de hormigón
ALQUEZAR, pág. 7
MAPREIN, pág. 15
POYATOS, pág. 17
PRENSOLAND, pág. 18
Plantas de grava-cemento
ALQUEZAR, pág. 7
MAPREIN, pág. 15
Plantas de hormigón amasado
ALQUEZAR, pág. 7
FRUMECAR, pág. 10
LEBLAN, pág. 12
MAPREIN, pág. 15
PRENSOLAND, pág. 18
Plantas de hormigón dosificado
ALQUEZAR, pág. 7
FRUMECAR, pág. 10
MAPREIN, pág. 15
Plantas de mortero
ALQUEZAR, pág. 7
LEBLAN, pág. 12
MAPREIN, pág. 15
Recicladores de hormigón fresco
ALQUEZAR, pág. 7
FRUMECAR, pág. 10
MAPREIN, pág. 15
1.2 Sistemas de automatización:
Software y equipos industriales de dosificación y pesaje
LECA, pág. 13
1.3 Transporte de planta a obra:
Hormigoneras sobre camión con cinta transportadora
BARYVAL, pág. 8
Hormigoneras sobre camión o semirremolque
BARYVAL, pág. 8
FRUMECAR, pág. 10
1.4 Transporte, distribución y proyección en obra:
Autohormigoneras
AUSA, pág. 70
Bombas de hormigón estacionarias
PUTZMEISTER, pág. 19
Maquinaria para transporte y proyección de hormigón 
PUTZMEISTER, pág. 19
Maquinaria para transporte y proyección de mortero

1. Hormigón y mortero
Índice 
de productos

ES
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1.5 Compactación y alisado de superficies:
Fratasadoras
ENARCO, pág. 9
IMCOINSA, pág. 11
SIMA, pág. 110
Reglas vibrantes
AYERBE, pág. 99
ENARCO, pág. 9
UMACON, pág. 23
Vibradores internos y externos
ENARCO, pág. 9
UMACON, pág. 23
1.6 Fabricación de productos prefabricados de hormigón:
Bandejas de madera para prefabricados de hormigón
MADERAS GOIRIZ, pág. 14
Maquinaria para la fabricación de bloques prefabricados 
de hormigón
POYATOS, pág. 17
PRENSOLAND, pág. 18
Maquinaria para la fabricación de tubos y marcos 
de hormigón armado y sin armar
VIFESA, pág. 24
Maquinaria para la fabricación de armaduras para tubos 
de hormigón
VIFESA, pág. 24
Maquinaria y equipos para la fabricación de prefabricados 
de hormigón pretensado sobre pista
PRENSOLAND, pág. 18
RESIMART, pág. 20
Máquinas volteadoras para la fabricación de piezas de hormigón 
VIFESA, pág. 24
Moldes para la fabricación de prefabricados de hormigón armado 
MOLDTECH, pág. 16
VIFESA, pág. 24
Pistas para la fabricación de prefabricados de hormigón 
pretensado
MOLDTECH, pág. 16
Prefabricados de hormigón polímero
ULMA ARCHITECTURAL, pág. 22
Prensas de ensayo para tubos, bordillos y placas de hormigón
VIFESA, pág. 24

2.1 Grúas:
Grúas Derrick
JASO, pág. 39
LIEBHERR, pág. 40
Grúas pluma
GH, pág. 34

Grúas puente y grúas pórtico
GH, pág. 34
JASO, pág. 39
TAIM WESER, pág. 44
Grúas torre
JASO, pág. 39
LIEBHERR, pág. 40
LINDEN COMANSA, pág. 41
Grúas torre automontables
LIEBHERR, pág. 40
Grúas torre con pluma abatible
JASO, pág. 39
LIEBHERR, pág. 40
LINDEN COMANSA, pág. 41
Polipastos y cabrestantes manuales
ALBA, pág. 29
Polipastos y cabrestantes motorizados
AYERBE, pág. 99
UMACON, pág. 46
2.2 Componentes para elevación:
Acoplamientos
GOSAN, pág. 36
Aparejos
GOSAN, pág. 36
Carriles cabeza de cobre y tomacorrientes
IGA, pág. 38
Carros portacables
IGA, pág. 38
Líneas eléctricas protegidas multipolares
IGA, pág. 38
Poleas
GOSAN, pág. 36
Polipastos
GH, pág. 34
Ruedas
GOSAN, pág. 36
Telemandos
IKUSI, pág. 37
Testeros
GH, pág. 34
2.3 Equipos para uso con grúas:
Carretones
GH, pág. 34
Plataformas de carga y descarga
DACAME, pág. 32
MAQUIOBRAS, pág. 93
2.4 Accesorios de elevación:
Carros chinos
DACAME, pág. 32
FERMAR, pág. 91
Cubos para hormigón
DACAME, pág. 32
Eslingas
DACAME, pág. 32

2. Elevación y transporte
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GOIAN, pág. 35
SALTEC, pág. 42
Plataformas de transporte
ALBA, pág. 29
CAMAC, pág. 31
ENCOMAT, pág. 33
GOIAN, pág. 35
SALTEC, pág. 42
2.8 Plataformas elevadoras de trabajo:
Plataformas de desplazamiento sobre mástil
ALBA, pág. 29
ALHER, pág. 30
CAMAC, pág. 31
ENCOMAT, pág. 33
GOIAN, pág. 35
SALTEC, pág. 42
Plataformas suspendidas por cable
ALBA, pág. 29
CAMAC, pág. 31
2.9 Vehículos para transporte por carretera:
Bañeras de obra pública
ROJO TRAILER, pág. 43
Cisternas para transporte de pulverulentos
BARYVAL, pág. 8
Góndolas para transporte de maquinaria pesada
ROJO TRAILER, pág. 43

3.1 Procesamiento de áridos y otros minerales:
Grupos móviles de trituración y clasificación
ALQUEZAR, pág. 50
MININGLAND, pág. 58
TRIMAN, pág. 64
ZB, pág. 65
Plantas fijas de trituración, clasificación y lavado
ALQUEZAR, pág. 50
LEBLAN, pág. 55
MININGLAND, pág. 58
TRIMAN, pág. 64
ZB, pág. 65
Plantas modulares de trituración, clasificación y lavado
ALQUEZAR, pág. 50
LEBLAN, pág. 55
ZB, pág. 65
3.2 Trituración de áridos:
Machacadoras de mandíbulas
LEBLAN, pág. 55
MININGLAND, pág. 58
TH MINERALS, pág. 63

Horquillas, vigas y pinzas de elevación
DACAME, pág. 32
SEGEDA, pág. 81 / pág. 106
Otros equipos para la elevación de cargas
DACAME, pág. 32
FERMAR, pág. 91
2.5 Carretillas:
Apiladores
Lifter by PRAMAC, pág. 107
Carretillas elevadoras todo terreno
AGRIA, pág. 68
AUSA, pág. 70
Carretillas manuales
DACAME, pág. 32
FERMAR, pág. 91
Manipuladores telescópicos
AUSA, pág. 70
Transpaletas
ALBA, pág. 29
MAQUIOBRAS, pág. 93
Lifter by PRAMAC, pág. 107
UMACON, pág. 46
2.6 Elevadores de materiales:
Elevadores de escalera
CAMAC, pág. 31
TENDO, pág. 45
Montacargas de cable
ALHER, pág. 30
CAMAC, pág. 31
MAQUIOBRAS, pág. 93
SALTEC, pág. 42
Montacargas de piñón-cremallera
ALBA, pág. 29
ALHER, pág. 30
CAMAC, pág. 31
ENCOMAT, pág. 33
SALTEC, pág. 42
Montacargas hidráulico
ALHER, pág. 30
2.7 Elevadores de personas y materiales:
Ascensores de obra
ALBA, pág. 29
ALHER, pág. 30
CAMAC, pág. 31
ENCOMAT, pág. 33
GOIAN, pág. 35
SALTEC, pág. 42
Ascensores para aerogeneradores
ALBA, pág. 29
GOIAN, pág. 35
SALTEC, pág. 42
Ascensores para grúas
ALBA, pág. 29
ALHER, pág. 30

3. Áridos, minería y reciclaje



Índice de productos 159

TRIMAN, pág. 64
ZB, pág. 65
Molinos de cono
LEBLAN, pág. 55
MININGLAND, pág. 58
TRIMAN, pág. 64
Molinos de impacto
ALQUEZAR, pág. 50
EBROACERO, pág. 54
LEBLAN, pág. 55
MININGLAND, pág. 58
TH MINERALS, pág. 63
TRIMAN, pág. 64
ZB, pág. 65
Piezas de desgaste para molinos
EBROACERO, pág. 54
MEIN, pág. 57
NUBA SCREENING MEDIA, pág. 59
ZB, pág. 65
3.3 Clasificación de áridos:
Cribas vibrantes
ALQUEZAR, pág. 50
LEBLAN, pág. 55
MININGLAND, pág. 58
ROLLIER, pág. 60
TH MINERALS, pág. 63
TRIMAN, pág. 64
ZB, pág. 65
Superficies Cribantes y Accesorios
NUBA SCREENING MEDIA, pág. 59
Precribadoras y parrillas vibrantes
ROLLIER, pág. 60
ZB, pág. 65
Separadores de barras y de discos
MININGLAND, pág. 58
TH MINERALS, pág. 63
ZB, pág. 65
3.4 Lavado de áridos:
Cribas de lavado
ALQUEZAR, pág. 50
LEBLAN, pág. 55
TH MINERALS, pág. 63
Escurridores vibrantes
LEBLAN, pág. 55
MININGLAND, pág. 58
ROLLIER, pág. 60
TRIMAN, pág. 64
Hidrociclones
ALQUEZAR, pág. 50
LEBLAN, pág. 55
MININGLAND, pág. 58
TH MINERALS, pág. 63
Norias
LEBLAN, pág. 55

MININGLAND, pág. 58
TRIMAN, pág. 64
ZB, pág. 65
Tromeles de lavado
ALQUEZAR, pág. 50
LEBLAN, pág. 55
MININGLAND, pág. 58
TH MINERALS, pág. 63
TRIMAN, pág. 64
3.5 Tratamiento de aguas de lavado:
Decantadores/Clarificadores
ALQUEZAR, pág. 50
LEBLAN, pág. 55
MININGLAND, pág. 58
ROLLIER, pág. 60
TH MINERALS, pág. 63
TRIMAN, pág. 64
Filtros prensa
MININGLAND, pág. 58
TH MINERALS, pág. 63
TRIMAN, pág. 64
3.6 Alimentación de áridos:
Alimentadores de banda
ALQUEZAR, pág. 50
CINTASA, pág. 52
LEBLAN, pág. 55
MININGLAND, pág. 58
TRIMAN, pág. 64
Alimentadores de placas
CINTASA, pág. 52
LEBLAN, pág. 55
MININGLAND, pág. 58
ZB, pág. 65
Alimentadores de vaivén
ALQUEZAR, pág. 50
LEBLAN, pág. 55
MININGLAND, pág. 58
TH MINERALS, pág. 63
TRIMAN, pág. 64
ZB, pág. 65
Alimentadores precribadores
ALQUEZAR, pág. 50
LEBLAN, pág. 55
MININGLAND, pág. 58
TH MINERALS, pág. 63
TRIMAN, pág. 64
ZB, pág. 65
Alimentadores vibrantes
ALQUEZAR, pág. 50
CINTASA, pág. 52
LEBLAN, pág. 55
MININGLAND, pág. 58
ROLLIER, pág. 60
TRIMAN, pág. 64
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urbanos e industriales
LEBLAN, pág. 55
TAIM WESER, pág. 62
Instalaciones para la recuperación de hierro y de metales no 
ferrosos
ZB, pág. 65
3.11 Extracción y transformación de piedra natural:
Equipos perforación
SEGEDA, pág. 81
Maquinaria de corte de hilo diamantado
SEGEDA, pág. 81
Pulidoras y Abujardadoras
SEGEDA, pág. 81

4.1 Maquinaria para compactación:
Bandejas vibrantes
ENARCO, pág. 75
Compactadores de neumáticos
CORINSA, pág. 73
Pisones vibrantes
ENARCO, pág. 75
Rodillos vibrantes conducidos a pie
ENARCO, pág. 75
4.2 Maquinaria para mantenimiento de carreteras:
Cortadoras de juntas
ALBA, pág. 98
DURHER, pág. 74
IMCOINSA, pág. 77
SIMA, pág. 110
UMACON, pág. 112
Fresadoras de pavimento
DURHER, pág. 74
IMCOINSA, pág. 77
SIMA, pág. 110
4.3 Maquinaria para conservación de carreteras:
Barredoras
AUSA, pág. 70
Vehículos multiservicio
AUSA, pág. 70
4.4 Maquinaria para movimiento de tierras:
Dúmperes
AGRIA, pág. 68
AUSA, pág. 70
4.5 Maquinaria para trabajos en minas y túneles:
Maquinaria para proyección de hormigón
PUTZMEISTER, pág. 80
Maquinaria para transporte de hormigón y mortero
PUTZMEISTER, pág. 80

ZB, pág. 65
3.7 Transporte y almacenamiento de áridos:
Básculas de pesaje en continuo
DRAGO ELECTRÓNICA, pág. 53
Capotajes y protecciones para cintas transportadoras
CAPOTEX, pág. 51
Cintas transportadoras
CINTASA, pág. 52
LEBLAN, pág. 55
MAQCONVEYORS, pág. 56
MININGLAND, pág. 58
ROLLIER, pág. 60
TAIM WESER, pág. 62
TH MINERALS, pág. 63
TRIMAN, pág. 64
ZB, pág. 65
Componentes para cintas transportadoras
CINTASA, pág. 52
ROTRANS, pág. 61
MININGLAND, pág. 58
NUBA SCREENING MEDIA, pág. 59
Elevadores de cangilones
CINTASA, pág. 52
LEBLAN, pág. 55
Maquinaria de parque
TAIM WESER, pág. 62
Tolvas y silos
CINTASA, pág. 52
LEBLAN, pág. 55
ZB, pág. 65
Trasportadores vibrantes
ROLLIER, pág. 60
3.8 Captación de polvo:
Captadores de polvo
LEBLAN, pág. 55
TH MINERALS, pág. 63
TRIMAN, pág. 64
3.9 Detección y separación de metales:
Detectores de metales
DRAGO ELECTRÓNICA, pág. 53
MININGLAND, pág. 58
TRIMAN, pág. 64
Separadores magnéticos
DRAGO ELECTRÓNICA, pág. 53
MININGLAND, pág. 58
3.10 Tratamiento de residuos:
Instalaciones de tratamiento de residuos de construcción y 
demolición
ALQUEZAR, pág. 50
LEBLAN, pág. 55
MININGLAND, pág. 58
TRIMAN, pág. 64
ZB, pág. 65
Instalaciones para la clasificación y reciclaje de residuos sólidos 

4. Carreteras, movimiento 
de tierras, trabajos 
subterráneos y perforación
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Plataformas elevadoras de trabajo
PUTZMEISTER, pág. 80
Sistemas de rodadura sobre raíles
AGRYMIN, pág. 69
4.6 Equipos para perforación y cimentación:
Perforadoras de roto percusión para micropilotes
SEGEDA, pág. 81
Perforadoras rotativas de hélice continúa para ejecución 
de pilotes
LLAMADA, pág. 78
Perforadoras rotativas para sondeos
SEGEDA, pág. 81
TECOINSA, pág. 84
Trineos y cestas para perforación en altura
SEGEDA, pág. 81
4.7 Equipos e implementos:
Barrenas y cabezales para perforadoras de hélice
LLAMADA, pág. 78
Brazos articulados
TABE, pág. 83
Cucharas
SOLINTAL, pág. 82
Cucharas para muro pantalla
LLAMADA, pág. 78
Cuchillas para escarificadores
BLUMAQ, pág. 71
BYG, pág. 72
Demoledores, cizallas y pinzas
TABE, pág. 83
Dientes, portadientes y protectores para cucharas
BLUMAQ, pág. 71
BYG, pág. 72
EBROACERO, pág. 54
ETESA, pág. 76
MTG, pág. 79
Equipos retro de perforación por percusión
SEGEDA, pág. 81
Martillos hidráulicos
TABE, pág. 83
Punteros para martillos hidráulicos
BLUMAQ, pág. 71
BYG, pág. 72

5.1 Andamios:  
Andamios de marco
DACAME, pág. 90
FERMAR, pág. 91
TENDO, pág. 94

ULMA CONSTRUCTION, pág. 95
Andamios multidireccionales
ALSINA, pág. 88
DACAME, pág. 90
FERMAR, pág. 91
TENDO, pág. 94
ULMA CONSTRUCTION, pág. 95
Caballetes
DACAME, pág. 90
FERMAR, pág. 91
Torres móviles de acceso y de trabajo
ALSINA, pág. 88
DACAME, pág. 90
TENDO, pág. 94
ULMA CONSTRUCTION, pág. 95
5.2  Encofrados:
Accesorios
ALSINA, pág. 88
DACAME, pág. 90
DURHER, pág. 74 / pág. 102
MAQUIOBRAS, pág. 93
ULMA CONSTRUCTION, pág. 95
Cimbras
ALSINA, pág. 88
DACAME, pág. 90
MAQUIOBRAS, pág. 93
ULMA CONSTRUCTION, pág. 95
Encofrados de forjados y losas
ALSINA, pág. 88
DACAME, pág. 90
FERMAR, pág. 91
MAQUIOBRAS, pág. 93
ULMA CONSTRUCTION, pág. 95
Encofrados de muros y pilares
ALSINA, pág. 88
FERMAR, pág. 91
MAQUIOBRAS, pág. 93
ULMA CONSTRUCTION, pág. 95
Encofrados especializados
ALSINA, pág. 88
ULMA CONSTRUCTION, pág. 95
Encofrados trepantes
ALSINA, pág. 88
ULMA CONSTRUCTION, pág. 95
Puntales
ALSINA, pág. 88
DACAME, pág. 90
FERMAR, pág. 91
ULMA CONSTRUCTION, pág. 95
Vigas y tableros de madera
ALSINA, pág. 88
LANA, pág. 92
ULMA CONSTRUCTION, pág. 95
5.3 Sistemas de entibación:

5. Trabajos temporales 
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Sistemas de entibación para zanjas
MAQUIOBRAS, pág. 93
5.4 Módulos prefabricados:
Casetas de obra y oficina
BALAT, pág. 89
Contenedores
BALAT, pág. 89
Sanitarios portátiles
BALAT, pág. 89
5.5 Medios de protección colectiva:
Marquesinas
ALBA, pág. 6 / pág. 29 / pág. 98
Pasarelas
DACAME, pág. 90
ULMA CONSTRUCTION, pág. 95
Protección contra caídas de altura
ALBA, pág. 6 / pág. 29 / pág. 98
ALSINA, pág. 88
DACAME, pág. 90
DURHER, pág. 74 / pág. 102
ULMA CONSTRUCTION, pág. 95
Vallas
DACAME, pág. 90
FERMAR, pág. 91
5.6 Otros equipos:
Bajantes de escombros
RUBI, pág. 109
Contenedores para herramientas 
y equipos
DACAME, pág. 90
FERMAR, pág. 91
Escaleras
ALSINA, pág. 88
DACAME, pág. 90
ULMA CONSTRUCTION, pág. 95
Pasteras, bateas y cubetas
DACAME, pág. 90
RUBI, pág. 109
UMACON, pág. 23 / pág. 46 / pág. 112

6.1 Maquinaria para producción 
y transformación de energía:
Centrales hidráulicas
TOPAC, pág. 111
Compresores
CAROD, pág. 100
TOPAC, pág. 111
Generador toma de fuerza tractor

CAROD, pág. 100
INMESOL, pág. 104
Grupos electrógenos
AYERBE, pág. 99
CAROD, pág. 100
DAGARTECH, pág. 101
GESAN, pág. 103
INMESOL, pág. 104
PRAMAC, pág. 107
Torres de iluminación
AYERBE, pág. 99
CAROD, pág. 100
GESAN, pág. 103
INMESOL, pág. 104
PRAMAC, pág. 107
6.2 Equipos de soldadura:
Motosoldadoras
AYERBE, pág. 99
CAROD, pág. 100
INMESOL, pág. 104
6.3 Bombas de líquidos:
Bombas de superficie
CAROD, pág. 100
Bombas sumergibles
CAROD, pág. 100
SEGEDA, pág. 106
6.4 Maquinaria para corte y perforación:
Cortadoras ingleteadoras 
de productos minerales
ALBA, pág. 98
DURHER, pág. 102
RUBI, pág. 109
SIMA, pág. 110
UMACON, pág. 112
Discos, hojas de sierra 
y brocas diamantadas
DURHER, pág. 102
RUBI, pág. 109
SIMA, pág. 110
UMACON, pág. 112
Mesas de corte de madera
ALBA, pág. 98
DURHER, pág. 102
SIMA, pág. 110
UMACON, pág. 112
Perforadoras de columna
DURHER, pág. 102
SIMA, pág. 110
6.5 Maquinaria para elaborar ferralla:
Cizallas
ALBA, pág. 98
DURHER, pág. 102
SIMA, pág. 110
Cizallas dobladoras combinadas

6. Equipo auxiliar
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ALBA, pág. 98
DURHER, pág. 102
SIMA, pág. 110
Dobladoras
ALBA, pág. 98
DURHER, pág. 102
SIMA, pág. 110
Dobladoras de estribos
ALBA, pág. 98
DURHER, pág. 102
SIMA, pág. 110
Enderezadoras
ALBA, pág. 98
Equipos automatizados
ALBA, pág. 98
6.6 Herramientas eléctricas:
Amoladoras
RUBI, pág. 109
Cizallas y atadoras de ferralla
SIMA, pág. 110
Mezcladoras
RUBI, pág. 109
SIMA, pág. 110
UMACON, pág. 112
Rozadoras
MACROZA, pág. 105
RUBI, pág. 109
Sierras circulares
RUBI, pág. 109
6.7 Herramientas neumáticas e hidráulicas:
Martillos neumáticos e hidráulicos
SEGEDA, pág. 106
TOPAC, pág. 111
6.8 Herramientas con motor térmico:
Tronzadora de disco
ALBA, pág. 98
SIMA, pág. 110
6.9 Herramientas manuales:
Cizallas y dobladoras de varillas
ALBA, pág. 98
SIMA, pág. 110
Cortadoras para cerámica
ALBA, pág. 98
DURHER, pág. 102
RUBI, pág. 109
SIMA, pág. 110
Instrumentos de medición y nivelación
RUBI, pág. 109
Otras herramientas
RUBI, pág. 109
6.10 Equipos de inspección y medición:
Equipos de laboratorio para control y ensayo 
de materiales de construcción
PROETI, pág. 108

6.11 Otras máquinas:
Arenadoras
TOPAC, pág. 111
Aspiradores
MACROZA, pág. 105
RUBI, pág. 109
SIMA, pág. 110
Hidrolimpiadoras
AYERBE, pág. 99
CAROD, pág. 100

Arboles de levas
SANZ, pág. 120
Asientos
BLUMAQ, pág. 71
MIRALBUENO, pág. 118
Bombas hidráulicas
BEZARES, pág. 116
Cigüeñales
SANZ, pág. 120
Componentes y conducciones hidráulicos
BEZARES, pág. 116
DICSA, pág. 117
ROQUET, pág. 119
SEGEDA, pág. 106
Coronas de orientación
TGB, pág. 121
Reductores planetarios
TGB, pág. 121
TRAZIONE, pág. 122
Culatas
SANZ, pág. 120
Tornillería para maquinaria pesada
BLUMAQ, pág. 71
BYG, pág. 72
Transmisiones y componentes
BEZARES, pág. 116
TRAZIONE, pág. 122

7. Componentes y repuestos
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1.1 Production:
Concrete mixers
SALTEC, p. 21
UMACON, p. 23
Mixers
ALQUEZAR, p. 7
MAPREIN, p. 15
POYATOS, p. 17
PRENSOLAND, p. 18
Gravel-cement plants
ALQUEZAR, p. 7
MAPREIN, p. 15
Ready mix concrete batching plants
ALQUEZAR, p. 7
FRUMECAR, p. 10
LEBLAN, p. 12
MAPREIN, p. 15
PRENSOLAND, p. 18
Dosed concrete batching plants
ALQUEZAR, p. 7
FRUMECAR, p. 10
MAPREIN, p. 15
Mortar plants
ALQUEZAR, p. 7
LEBLAN, p. 12
MAPREIN, p. 15
Machinery for recycling fresh concrete
ALQUEZAR, p. 7
FRUMECAR, p. 10
MAPREIN, p. 15
1.2 Testing equipment:
Software and dosing and weighing equipment
LECA, p. 13
1.3 Transport from the producer to worksite:
Conveyor belt on truck mixer
BARYVAL, p. 8
Concrete mixer on truck and semi-trailers
BARYVAL, p. 8
FRUMECAR, p. 10
1.4 Transport, distribution and spraying on worksite:
Self-loading mixers
AUSA, p. 70
Stationnary concrete pumps
PUTZMEISTER, p. 19
Machinery for concrete transport and spraying
PUTZMEISTER, p. 19
Machinery for mortar transport and spraying

1. Concrete and mortar 

EN
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1.5 Compaction and surfaces treatment:
Power trowel
ENARCO, p. 9
IMCOINSA, p. 11
SIMA, p. 110
Vibration screeds
AYERBE, p. 99
ENARCO, p. 9
UMACON, p. 23
Internal and external vibrators
ENARCO, p. 9
UMACON, p. 23
1.6 Machinery for the production of precast concrete elements:
Wood pallets for concrete block machines
MADERAS GOIRIZ, p. 14
Block making machines to manufacture precast concrete 
elements
POYATOS, p. 17
PRENSOLAND, p. 18
Machinery for the production of concrete pipes and 
reinforced and non reinforced concrete culverts
VIFESA, p. 24
Cage making machines
VIFESA, p. 24
Machinery and equipment for the manufacture of precast 
prestressed concrete elements on casting beds
PRENSOLAND, p. 18
RESIMART, p. 20
Egg laying machines for production of concrete pieces 
VIFESA, p. 24
Moulds for production of reinforced concrete 
precastelements 
MOLDTECH, p. 16
VIFESA, p. 24
Beam moulds and casting beds for pre-stressed elements  
MOLDTECH, p. 16
Precast  polymer concrete
ULMA ARCHITECTURAL, p. 22
Loading machinery test for concrete pipes, curbstones, 
concrete boards
VIFESA, p. 24

2.1 Cranes:
Derrick cranes
JASO, p. 39
LIEBHERR, p. 40
Luffing jib cranes 
GH, p. 34

Bridge and gantry cranes
GH, p. 34
JASO, p. 39
TAIM WESER, p. 44
Tower cranes
JASO, p. 39
LIEBHERR, p. 40
LINDEN COMANSA, p. 41
Self erecting tower cranes
LIEBHERR, p. 40
Tower and luffing jib cranes 
JASO, p. 39
LIEBHERR, p. 40
LINDEN COMANSA, p. 41
Hand powered winches and hoists
ALBA, p. 29
Power driven winches and hoists
AYERBE, p. 99
UMACON, p. 46
2.2 Components for lifting:
Couplings
GOSAN, p. 36
Hook blocks
GOSAN, p. 36
Copper head tracks and current collectors
IGA, p. 38
Festoon Systems
IGA, p. 38
Multipole enclosed conductor systems
IGA, p. 38
Sheaves
GOSAN, p. 36
Hoists
GH, p. 34
Wheels
GOSAN, p. 36
Remote control
IKUSI, p. 37
End carriages
GH, p. 34
2.3 Associated crane products:
Transfer carts
GH, p. 34
Loading and unloading platforms
DACAME, p. 32
MAQUIOBRAS, p. 93
2.4 Accessories for lifting:
Wheelbarrows
DACAME, p. 32
FERMAR, p. 91
Concrete buckets
DACAME, p. 32
Slings
DACAME, p. 32

2. Lifting and transport
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Double truss ledgers and grippers
DACAME, p. 32
SEGEDA, p. 81 / p. 106
Other lifting equipment 
DACAME, p. 32
FERMAR, p. 91
2.5 Forklifts:
Stackers
Lifter by PRAMAC, p. 107
All terrain forklifts 
AGRIA, p. 68
AUSA, p. 70
Hand operated forklifts
DACAME, p. 32
FERMAR, p. 91
Telescopic handlers
AUSA, p. 70
Pallet trucks
ALBA, p. 29
MAQUIOBRAS, p. 93
Lifter by PRAMAC, p. 107
UMACON, p. 46
2.6 Materials Handling equipment:
Ladder hoists
CAMAC, p. 31
TENDO, p. 45
Rope material hoists
ALHER, p. 30
CAMAC, p. 31
MAQUIOBRAS, p. 93
SALTEC, p. 42
Rack-pinion hoists
ALBA, p. 29
ALHER, p. 30
CAMAC, p. 31
ENCOMAT, p. 33
SALTEC, p. 42
Hydraulic hoists
ALHER, p. 30
2.7 Materials and personnel hoists:
Material hoists
ALBA, p. 29
ALHER, p. 30
CAMAC, p. 31
ENCOMAT, p. 33
GOIAN, p. 35
SALTEC, p. 42
Hoists for aerogenerators
ALBA, p. 29
GOIAN, p. 35
SALTEC, p. 42
Hoists for cranes
ALBA, p. 29
ALHER, p. 30

GOIAN, p. 35
SALTEC, p. 42
Transport platforms
ALBA, p. 29
CAMAC, p. 31
ENCOMAT, p. 33
GOIAN, p. 35
SALTEC, p. 42
2.8 Lifting work platforms: 
Mast climbing platforms
ALBA, p. 29
ALHER, p. 30
CAMAC, p. 31
ENCOMAT, p. 33
GOIAN, p. 35
SALTEC, p. 42
Suspended platforms
ALBA, p. 29
CAMAC, p. 31
2.9 Road transport vehicles:
Half-round shape tipper
ROJO TRAILER, p. 43
Powdery dry bulk tanks
BARYVAL, p. 8
Vehicle carriers lowbeds
ROJO TRAILER, p. 43

3.1 Aggregate and other minerals processing:
Crushing and screening mobile plants
ALQUEZAR, p. 50
MININGLAND, p. 58
TRIMAN, p. 64
ZB, p. 65
Crushing, screening and washing stationary plants
ALQUEZAR, p. 50
LEBLAN, p. 55
MININGLAND, p. 58
TRIMAN, p. 64
ZB, p. 65
Crushing, screening and washing modular plants
ALQUEZAR, p. 50
LEBLAN, p. 55
ZB, p. 65
3.2 Aggregate crushing:
Jaw crushers
LEBLAN, p. 55
MININGLAND, p. 58
TH MINERALS, p. 63

3. Aggregates, mining 
and recycling
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TRIMAN, p. 64
ZB, p. 65
Cone crushers
LEBLAN, p. 55
MININGLAND, p. 58
TRIMAN, p. 64
Impact crushers
ALQUEZAR, p. 50
EBROACERO, pág. 54
LEBLAN, p. 55
MININGLAND, p. 58
TH MINERALS, p. 63
TRIMAN, p. 64
ZB, p. 65
Wear parts for crushers
EBROACERO, pág. 54
MEIN, pág. 57
NUBA SCREENING MEDIA, p. 59
ZB, p. 65
3.3 Aggregate screening:
Vibrating screens
ALQUEZAR, p. 50
LEBLAN, p. 55
MININGLAND, p. 58
ROLLIER, p. 60
TH MINERALS, p. 63
TRIMAN, p. 64
ZB, p. 65
Screening media and accessories
NUBA SCREENING MEDIA, p. 59
Grizzly feedersand vibrating grates
ROLLIER, p. 60
ZB, p. 65
Bar and disc separators
MININGLAND, p. 58
TH MINERALS, p. 63
ZB, p. 65
3.4 Aggregate washing machinery:
Aggregate washing screens
ALQUEZAR, p. 50
LEBLAN, p. 55
TH MINERALS, p. 63
Vibrating drainers
LEBLAN, p. 55
MININGLAND, p. 58
ROLLIER, p. 60
TRIMAN, p. 64
Hydrocyclones
ALQUEZAR, p. 50
LEBLAN, p. 55
MININGLAND, p. 58
TH MINERALS, p. 63
Wheel washers
LEBLAN, p. 55

MININGLAND, p. 58
TRIMAN, p. 64
ZB, p. 65
Drum trommels
ALQUEZAR, p. 50
LEBLAN, p. 55
MININGLAND, p. 58
TH MINERALS, p. 63
TRIMAN, p. 64
3.5 Aggregate washing treatment:
Sludge removers/Clarifyers
ALQUEZAR, p. 50
LEBLAN, p. 55
MININGLAND, p. 58
ROLLIER, p. 60
TH MINERALS, p. 63
TRIMAN, p. 64
Filter press
MININGLAND, p. 58
TH MINERALS, p. 63
TRIMAN, p. 64
3.6 Aggregate feeding:
Belt feeder
ALQUEZAR, p. 50
CINTASA, p. 52
LEBLAN, p. 55
MININGLAND, p. 58
TRIMAN, p. 64
Apron feeders
CINTASA, p. 52
LEBLAN, p. 55
MININGLAND, p. 58
ZB, p. 65
Recyprocating feeders
ALQUEZAR, p. 50
LEBLAN, p. 55
MININGLAND, p. 58
TH MINERALS, p. 63
TRIMAN, p. 64
ZB, p. 65
Grizzly feeders
ALQUEZAR, p. 50
LEBLAN, p. 55
MININGLAND, p. 58
TH MINERALS, p. 63
TRIMAN, p. 64
ZB, p. 65
Vibrating feeders
ALQUEZAR, p. 50
CINTASA, p. 52
LEBLAN, p. 55
MININGLAND, p. 58
ROLLIER, p. 60
TRIMAN, p. 64
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ZB, p. 65
3.7 Aggregate handling and storage:
Continous weighing systems
DRAGO ELECTRÓNICA, p. 53
Belt Conveyor covers
CAPOTEX, p. 51
Belt conveyor
CINTASA, p. 52
LEBLAN, p. 55
MAQCONVEYORS, p. 56
MININGLAND, p. 58
ROLLIER, p. 60
TAIM WESER, p. 62
TH MINERALS, p. 63
TRIMAN, p. 64
ZB, p. 65
Belt conveyor components
CINTASA, p. 52
ROTRANS, p. 61
MININGLAND, p. 58
NUBA SCREENING MEDIA, p. 59
Bucket elevators
CINTASA, p. 52
LEBLAN, p. 55
Stockyard machinery
TAIM WESER, p. 62
Hoppers and silos
CINTASA, p. 52
LEBLAN, p. 55
ZB, p. 65
Vibrating conveyors
ROLLIER, p. 60
3.8 Dust collection:
Dust collectors
LEBLAN, p. 55
TH MINERALS, p. 63
TRIMAN, p. 64
3.9 Metal detection and separation:
Metal detectors
DRAGO ELECTRÓNICA, p. 53
MININGLAND, p. 58
TRIMAN, p. 64
Magnetic separators
DRAGO ELECTRÓNICA, p. 53
MININGLAND, p. 58
3.10 Waste treatment:
Construction and demolition waste 
treatment plants
ALQUEZAR, p. 50
LEBLAN, p. 55
MININGLAND, p. 58
TRIMAN, p. 64
ZB, p. 65
Classification and recycling of municipal solid 

and industrial waste treatment plants
LEBLAN, p. 55
TAIM WESER, p. 62
Iron and non ferrous metals recovery
ZB, p. 65
3.11 Natural stone extraction and processing 
machinery:
Drilling equipment
SEGEDA, p. 81
Diamond wire saws
SEGEDA, p. 81 
Polishing and bush hammers 
SEGEDA, p. 81 

4.1  Compaction Equipment:
Vibrating screeds
ENARCO, p. 75
Pneumatic tyre rollers
CORINSA, p. 73
Tamping rammer
ENARCO, p. 75
Walk-behind vibratory roller
ENARCO, p. 75
4.2 Road maintenance machinery:
Floor saw
ALBA, p. 98
DURHER, p. 74
IMCOINSA, p. 77
SIMA, p. 110
UMACON, p. 112
Floor grinder
DURHER, p. 74
IMCOINSA, p77
SIMA, p. 110
4.3 Road operation  machinery:
Sweepers
AUSA, p. 70
Multitask vehicles
AUSA, p. 70
4.4 Earthmoving equipment:
Dumpers
AGRIA, p. 68
AUSA, p. 70
4.5 Equipment for mining and underground works:
Concrete spraying machinery
PUTZMEISTER, p. 80
Concrete and mortar transport machinery
PUTZMEISTER, p. 80

4. Road, earth-moving, 
underground and drilling
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Mobile elevating work platform
PUTZMEISTER, p. 80
Rollingstock wheels
AGRYMIN, p. 69
4.6 Drilling and foundation machinery:
Roto-percussion micropile drilling rig
SEGEDA, p. 81
Flight auger piling drilling rig
LLAMADA, p. 78
Exploration drills
SEGEDA, p. 81
TECOINSA, p. 84
Sledge drill and drilling Basket  
SEGEDA, p. 81
4.7 Equipment and implements:
Auger and auger heads for piling drigs
LLAMADA, p. 78
Pedestal rock breakers
TABE, p. 83
Hydraulic grabs
SOLINTAL, p. 82
Diaphragm Wall Grab
LLAMADA, p. 78
Cutting edges
BLUMAQ, p. 71
BYG, p. 72
Demolition Tools, shears and handling grapples
TABE, p. 83
Teeth, adapters and protection systems for grabs
BLUMAQ, p. 71
BYG, p. 72
EBROACERO, p. 54
ETESA, p. 76
MTG, p. 79
Backhoe drilling equipment 
SEGEDA, p. 81
Hydraulic hammers
TABE, p. 83
Hydraulic breaker tools
BLUMAQ, p. 71
BYG, p. 72

5.1  Scaffoldings
Frame scaffolding
DACAME, p. 90
FERMAR, p. 91
TENDO, p. 94
ULMA CONSTRUCTION, p. 95

Modular scaffolding
ALSINA, p. 88
DACAME, p. 90
FERMAR, p. 91
TENDO, p. 94
ULMA CONSTRUCTION, p. 95       
Trestles
DACAME, p. 90
FERMAR, p. 91
Mobile working and access towers
ALSINA, p. 88
DACAME, p. 90
TENDO, p. 94
ULMA CONSTRUCTION, p. 95
5.2 Formworks
Accesories
ALSINA, p. 88
DACAME, p. 90
DURHER, p. 74 / p. 102
MAQUIOBRAS, p. 93
ULMA CONSTRUCTION, p. 95
Shoring systems
ALSINA, p. 88
DACAME, p. 90
MAQUIOBRAS, p. 93
ULMA CONSTRUCTION, p. 95
Slab formworks
ALSINA, p. 88
DACAME, p. 90
FERMAR, p. 91
MAQUIOBRAS, p. 93
ULMA CONSTRUCTION, p. 95
Wall and column formwork
ALSINA, p. 88
FERMAR, p. 91
MAQUIOBRAS, p. 93
ULMA CONSTRUCTION, p. 95
Special Formwork
ALSINA, p. 88
ULMA CONSTRUCTION, p. 95
Climbing formwork
ALSINA, p. 88
ULMA CONSTRUCTION, p. 95
Props
ALSINA, p. 88
DACAME, p. 90
FERMAR, p. 91
ULMA CONSTRUCTION, p. 95
Wooden timber beams and layer boards
ALSINA, p. 88
LANA, p. 92
ULMA CONSTRUCTION, p. 95
5.3 Shring systems:
Shoring systems

5. Temporary works
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AYERBE, p. 99
CAROD, p. 100
DAGARTECH, p. 101
GESAN, p. 103
INMESOL, p. 104
PRAMAC, p. 107
Light tower
AYERBE, p. 99
CAROD, p. 100
GESAN, p. 103
INMESOL, p. 104
PRAMAC, p. 107
6.2 Welding equipment:
Engine-driven welder
AYERBE, p. 99
CAROD, p. 100
INMESOL, p. 104
6.3 Liquid pumps:
Surface pumps
CAROD, p. 100
Submersible pumps
CAROD, p. 100
SEGEDA, p. 106
6.4 Cutting and drilling equipment:
Cutting-mitring machine
ALBA, p. 98
DURHER, p. 102
RUBI, p. 109
SIMA, p. 110
UMACON, p. 112
Diamond discs, circular blades and diamond drills
DURHER, p. 102
RUBI, p. 109
SIMA, p. 110
UMACON, p. 112
Cut-off machine for wood
ALBA, p. 98
DURHER, p. 102
SIMA, p. 110
UMACON, p. 112
Core Drilling Machine
DURHER, p. 102
SIMA, p. 110
6.5 Reinforcing steel bar machinery:
Shears
ALBA, p. 98
DURHER, p. 102
SIMA, p. 110
Combined bending shears
ALBA, p. 98
DURHER, p. 102
SIMA, p. 110
Bending machines
ALBA, p. 98

MAQUIOBRAS, p. 93
5.4 Modules and modular construction:
Work modular shelters and modular offices
BALAT, p. 89
Containers
BALAT, p. 89
Modular toilets
BALAT, p. 89
5.5 Collective protection means:
Canopies
ALBA, p. 6 / p. 29 / p. 98
Walkways with guardrails
DACAME, p. 90
ULMA CONSTRUCTION, p. 95
Edge protection
ALBA, p. 6 / p. 29 / p. 98
ALSINA, p. 88
DACAME, p. 90
DURHER, p. 74 / p. 102
ULMA CONSTRUCTION, p. 95
Barriers
DACAME, p. 90
FERMAR, p. 91
5.6 Other equipment:
Rubshute
RUBI, p. 109
Storage containers for tools and equipment
DACAME, p. 90
FERMAR, p. 91
Ladders
ALSINA, p. 88
DACAME, p. 90
ULMA CONSTRUCTION, p. 95
Plasterer equipment, construction sieves  and rubber buckets, 
DACAME, p. 90
RUBI, p. 109
UMACON, p. 23 / p. 46 / p. 112

6.1 Equipment for energy production and transformation:
Hydraulic station
TOPAC, p. 111
Compressors
CAROD, p. 100
TOPAC, p. 111
Pto driven generator
CAROD, p. 100
INMESOL, p. 104
Generator sets

6. Auxiliary equipment
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RUBI, p. 109
SIMA, p. 110
High Pressure Cleaners
AYERBE, p. 99
CAROD, p. 100

Camshafts
SANZ, p. 120
Seats
BLUMAQ, p. 71
MIRALBUENO, p. 118
Hydraulic pumps
BEZARES, p. 116
Crankshaft
SANZ, p. 120
Hydraulic connections and components
BEZARES, p. 116
DICSA, p. 117
ROQUET, p. 119
SEGEDA, p. 106
Slewing rings
TGB, p. 121
Planetary gearboxes
TGB, p. 121
TRAZIONE, p. 122
Cylinder head
SANZ, p. 120
Hardware for heavy equipment
BLUMAQ, p. 71
BYG, p. 72
Transmissions and transmission components
BEZARES, p. 116
TRAZIONE, p. 122

DURHER, p. 102
SIMA, p. 110
Stirrup bending machine
ALBA, p. 98
DURHER, p. 102
SIMA, p. 110
Straighteners
ALBA, p. 98
Automated devices 
ALBA, p. 98
6.6 Electric tools:
Angle grinder
RUBI, p. 109
Seahrs and rebar tier
SIMA, p. 110
Mixers
RUBI, p. 109
SIMA, p. 110
UMACON, p. 112
Wall chasers
MACROZA, p. 105
RUBI, p. 109
Circular saws
RUBI, p. 109
6.7 Pneumatic and hydraulic tools:
Hydraulic and pneumatic hammers
SEGEDA, p. 106
TOPAC, p. 111
6.8 Combustion engine powered tools:
Masonry saws
ALBA, p. 98
SIMA, p. 110
6.9 Manual tools:
Rebar shears and benders
ALBA, p. 98
SIMA, p. 110
Tile cutters
ALBA, p. 98
DURHER, p. 102
RUBI, p. 109
SIMA, p. 110
Measurement and levelling devices
RUBI, p. 109
Other tools
RUBI, p. 109
6.10 Testing equipment:
Laboratory equipment for testing 
materials
PROETI, p. 108
6.11 Other Equipment:
Sandblaster
TOPAC, p. 111
Dust collector
MACROZA, p. 105

7. Components and spare 
parts
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1.1 Fabrication:
Bétonnières
SALTEC, p. 21
UMACON, p. 23
Malaxeurs béton
ALQUEZAR, p. 7
MAPREIN, p. 15
POYATOS, p. 17
PRENSOLAND, p. 18
Centrales à grave ciment
ALQUEZAR, p. 7
MAPREIN, p. 15
Centrales de béton malaxé
ALQUEZAR, p. 7
FRUMECAR, p. 10
LEBLAN, p. 12
MAPREIN, p. 15
PRENSOLAND, p. 18
Centrales de béton dosé
ALQUEZAR, p. 7
FRUMECAR, p. 10
MAPREIN, p. 15
Centrales fixes de mortier
ALQUEZAR, p. 7
LEBLAN, p. 12
MAPREIN, p. 15
Centrales de recyclage de béton frais
ALQUEZAR, p. 7
FRUMECAR, p. 10
MAPREIN, p. 15
1.2 Systèmes d ‘ automatisation:
Software et équipement industriel de dosage et pesage
LECA, p. 13
1.3 Transport dès la centrale jusqu’au chantier:
Bétonnières portées avec bande transporteuse
BARYVAL, p. 8
Bétonnières portées ou semi remorque
BARYVAL, p. 8
FRUMECAR, p. 10
1.4 Transport, distribution et projection au chantier:
Auto-bétonnières
AUSA, p. 70
Pompes à béton stationnaires
PUTZMEISTER, p. 19
Machines pour le transport et projection du béton
PUTZMEISTER, p. 19
Machines pour le transport et projection du mortier

1.  Béton et mortier

FR

Liste des produits 
fabriqués
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JASO, p. 39
TAIM WESER, p. 44
Grues à tour
JASO, p. 39
LIEBHERR, p. 40
LINDEN COMANSA, p. 41
Grues à montage rapide
LIEBHERR, p. 40
Grues à flèche relevable
JASO, p. 39
LIEBHERR, p. 40
LINDEN COMANSA, p. 41
Treuils et palans à bras
ALBA, p. 29
Treuils et palans motorisés
AYERBE, p. 99
UMACON, p. 46
2.2 Composants pour levage:
Accouplements
GOSAN, p. 36
Moufles
GOSAN, p. 36
Matériaux pour lignes électriques par contact
IGA, p. 38
Chariots porte-câbles et captages de courant
IGA, p. 38
Lignes protegées
IGA, p. 38
Poulies
GOSAN, p. 36
Palans
GH, p. 34
Roues
GOSAN, p. 36
Telecommandes
IKUSI, p. 37
Sommiers
GH, p. 34
2.3 Équipement utilisé avec grues:
Chariots transfert
GH, p. 34
Plate-formes de charge et de déchargement
DACAME, p. 32
MAQUIOBRAS, p. 93
2.4 Accessoires de levage:
Brouettes
DACAME, p. 32
FERMAR, p. 91
Bennes à béton
DACAME, p. 32
Elingues
DACAME, p. 32
Lève-palette et racks de stockage, poutres de franchissement, et 
pinces de levage

1.5 Compactage et lissage de surfaces:
Talocheuses
ENARCO, p. 9
IMCOINSA, p. 11
SIMA, p. 110
Règles vibrantes
AYERBE, p. 99
ENARCO, p. 9
UMACON, p. 23
Vibrateurs béton internes et externes
ENARCO, p. 9
UMACON, p. 23
1.6 Fabrication de produits de béton précontraint:
Planches en bois pour la production de produits en béton vibré 
MADERAS GOIRIZ, p. 14
Machines pour la fabrication de blocs en béton précontraint 
POYATOS, p. 17
PRENSOLAND, p. 18
Machines pour la fabrication de tuyeaux et dalots 
en béton armé et non armé
VIFESA, p. 24
Machines pour la fabrication d’armatures pour tuyauen béton
VIFESA, p. 24
Machines et équipement pour la fabrication d’éléments 
préfabriqués en béton précontraint
PRENSOLAND, p. 18
RESIMART, p. 20
Machines pondeuses pour la fabrication de pièces en béton
VIFESA, p. 24
Moules pour éléments préfabriqués en béton armé
MOLDTECH, p. 16
VIFESA, p. 24
Pistes pour la fabrication d´éléments préfabriqués en béton 
précontraint
MOLDTECH, p. 16
Préfabriqués en béton polymère
ULMA ARCHITECTURAL, p. 22
Presses d´essais pour tuyaux, bordures et plaques en béton
VIFESA, p. 24

2.1 Grues:
Grues Derrick
JASO, p. 39
LIEBHERR, p. 40
Grues à flèche fixe
GH, p. 34
Grues à pont et portiques
GH, p. 34

2. Levage et transport
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DACAME, p. 32
SEGEDA, p. 81 / p. 106
Autre équipement pour levage de charges
DACAME, p. 32
FERMAR, p. 91
2.5 Chariots:
Gerbeurs
Lifter by PRAMAC, p. 107
Chariots élevateurs tout terrain
AGRIA, p. 68
AUSA, p. 70
Brouettes
DACAME, p. 32
FERMAR, p. 91
Chariots téléscopiques
AUSA, p. 70
Transpalettes
ALBA, p. 29
MAQUIOBRAS, p. 93
Lifter by PRAMAC, p. 107
UMACON, p. 46
2.6 Élévateurs de matériaux:
Élévateurs echelle
CAMAC, p. 31
TENDO, p. 45
Monte charge à câble
ALHER, p. 30
CAMAC, p. 31
MAQUIOBRAS, p. 93
SALTEC, p. 42
Monte charge à crémaillère
ALBA, p. 29
ALHER, p. 30
CAMAC, p. 31
ENCOMAT, p. 33
SALTEC, p. 42
Monte charge hydraulique
ALHER, p. 30
2.7 Élévateurs de personnes et matériaux:
Ascenseurs de chantier
ALBA, p. 29
ALHER, p. 30
CAMAC, p. 31
ENCOMAT, p. 33
GOIAN, p. 35
SALTEC, p. 42
Ascenseurs éoliennes
ALBA, p. 29
GOIAN, p. 35
SALTEC, p. 42
Ascenseurs pour grues
ALBA, p. 29
ALHER, p. 30
GOIAN, p. 35

SALTEC, p. 42
Plateformes de transport
ALBA, p. 29
CAMAC, p. 31
ENCOMAT, p. 33
GOIAN, p. 35
SALTEC, p. 42
2.8 Plateformes élévatrices de travail:
Plateformes sur mât
ALBA, p. 29
ALHER, p. 30
CAMAC, p. 31
ENCOMAT, p. 33
GOIAN, p. 35
SALTEC, p. 42
Plateformes suspendues
ALBA, p. 29
CAMAC, p. 31
2.9 Véhicules pour transport routier:
Bennes travaux publics
ROJO TRAILER, p. 43
Citernes pour transport de pulvérulents
BARYVAL, p. 8
Remorques et semi remorques plateau pour transport de machines 
lourdes
ROJO TRAILER, p. 43

3.1 Traîtement de granulats et autres minéraux:
Groupes mobiles de concassage et classification
ALQUEZAR, p. 50
MININGLAND, p. 58
TRIMAN, p. 64
ZB, p. 65
Centrales stationnaires de concassage, classification et lavage 
ALQUEZAR, p. 50
LEBLAN, p. 55
MININGLAND, p. 58
TRIMAN, p. 64
ZB, p. 65
Centrales modulaires de concassage, classification et lavage 
ALQUEZAR, p. 50
LEBLAN, p. 55
ZB, p. 65
3.2 Concassage des  granulats:
Broyeurs à machoires
LEBLAN, p. 55
MININGLAND, p. 58
TH MINERALS, p. 63

3. Granulats, minière 
et recyclage
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MININGLAND, p. 58
TRIMAN, p. 64
ZB, p. 65
Trommels de lavage
ALQUEZAR, p. 50
LEBLAN, p. 55
MININGLAND, p. 58
TH MINERALS, p. 63
TRIMAN, p. 64
3.5 Traîtement des eaux de lavage:
Décanteurs/Clarificateurs
ALQUEZAR, p. 50
LEBLAN, p. 55
MININGLAND, p. 58
ROLLIER, p. 60
TH MINERALS, p. 63
TRIMAN, p. 64
Presse filtre
MININGLAND, p. 58
TH MINERALS, p. 63
TRIMAN, p. 64
3.6 Alimentation d´agrégats:
Alimentateurs à bandes
ALQUEZAR, p. 50
CINTASA, p. 52
LEBLAN, p. 55
MININGLAND, p. 58
TRIMAN, p. 64
Alimentateurs à plaques
CINTASA, p. 52
LEBLAN, p. 55
MININGLAND, p. 58
ZB, p. 65
Alimentateurs à tiroir
ALQUEZAR, p. 50
LEBLAN, p. 55
MININGLAND, p. 58
TH MINERALS, p. 63
TRIMAN, p. 64
ZB, p. 65
Alimentateurs pre-cribleurs
ALQUEZAR, p. 50
LEBLAN, p. 55
MININGLAND, p. 58
TH MINERALS, p. 63
TRIMAN, p. 64
ZB, p. 65
Alimentateurs vibrants
ALQUEZAR, p. 50
CINTASA, p. 52
LEBLAN, p. 55
MININGLAND, p. 58
ROLLIER, p. 60
TRIMAN, p. 64

TRIMAN, p. 64
ZB, p. 65
Broyeurs à cône
LEBLAN, p. 55
MININGLAND, p. 58
TRIMAN, p. 64
Broyeurs à impact
ALQUEZAR, p. 50
EBROACERO, pág. 54
LEBLAN, p. 55
MININGLAND, p. 58
TH MINERALS, p. 63
TRIMAN, p. 64
ZB, p. 65
Pièces d´usure pour broyeurs
EBROACERO, pág. 54
MEIN, pág. 57
NUBA SCREENING MEDIA, p. 59
ZB, p. 65
3.3 Classification de granulats:
Cribles vibrants
ALQUEZAR, p. 50
LEBLAN, p. 55
MININGLAND, p. 58
ROLLIER, p. 60
TH MINERALS, p. 63
TRIMAN, p. 64
ZB, p. 65
Surfaces criblantes et accessoires
NUBA SCREENING MEDIA, p. 59
Précriblage et grilles vibrantes
ROLLIER, p. 60
ZB, p. 65
Séparateurs à disques et à barreaux
MININGLAND, p. 58
TH MINERALS, p. 63
ZB, p. 65
3.4 Lavage d’agrégats:
Cribles de lavage
ALQUEZAR, p. 50
LEBLAN, p. 55
TH MINERALS, p. 63
Egouttoirs vibrants
LEBLAN, p. 55
MININGLAND, p. 58
ROLLIER, p. 60
TRIMAN, p. 64
Hydrociclones
ALQUEZAR, p. 50
LEBLAN, p. 55
MININGLAND, p. 58
TH MINERALS, p. 63
Laveuses de sable à roue
LEBLAN, p. 55
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ZB, p. 65
3.7 Transport et stockage d’ agrégats:
Bascules de pesage en continu
DRAGO ELECTRÓNICA, p. 53
Capots pour bandes transporteuses
CAPOTEX, p. 51
Bandes transporteuses
CINTASA, p. 52
LEBLAN, p. 55
MAQCONVEYORS, p. 56
MININGLAND, p. 58
ROLLIER, p. 60
TAIM WESER, p. 62
TH MINERALS, p. 63
TRIMAN, p. 64
ZB, p. 65
Composants pour convoyeurs à bande
CINTASA, p. 52
ROTRANS, p. 61
MININGLAND, p. 58
NUBA SCREENING MEDIA, p. 59
Elévateurs à godets
CINTASA, p. 52
LEBLAN, p. 55
Parcs de stockage
TAIM WESER, p. 62
Trémies et silos
CINTASA, p. 52
LEBLAN, p. 55
ZB, p. 65
Transporteurs vibrants
ROLLIER, p. 60
3.8 Captage de poussières:
Captage de poussières
LEBLAN, p. 55
TH MINERALS, p. 63
TRIMAN, p. 64
3.9 Detection et séparation de métaux:
Détecteurs de métaux
DRAGO ELECTRÓNICA, p. 53
MININGLAND, p. 58
TRIMAN, p. 64
Séparateurs magnétiques
DRAGO ELECTRÓNICA, p. 53
MININGLAND, p. 58
3.10 Traîtement de résidus:
Installations de traîtement de résidus de construction 
et démoliton 
ALQUEZAR, p. 50
LEBLAN, p. 55
MININGLAND, p. 58
TRIMAN, p. 64
ZB, p. 65
Installations de classement et recyclage de résidus 

solides urbains et industriels
LEBLAN, p. 55
TAIM WESER, p. 62
Installations de récuperation fer et métaux non ferreux
ZB, p. 65
3.11 Extraction y transformation de pierre naturel:
Machines de forage
SEGEDA, p. 81 
Découpe pour sciage au fil diamanté
SEGEDA, p. 81 
Polisseur et bush marteau
SEGEDA, p. 81 

4.1 Machines à compacter:
Plaques vibrantes
ENARCO, p. 75
Compacteurs à pneus
CORINSA, p. 73
Pilonneuses
ENARCO, p. 75
Rouleaux vibrants
ENARCO, p. 75
4.2 Machines pour l´entretien des routes:
Scies à sol
ALBA, p. 98
DURHER, p. 74
IMCOINSA, p. 77
SIMA, p. 110
UMACON, p. 112
Rabots à béton
DURHER, p. 74
IMCOINSA, p. 77
SIMA, p. 110
4.3 Machines pour conservation des routes:
Balayeuses
AUSA, p. 70
Vehicules multi-services
AUSA, p. 70
4.4 Machines pour terrassement:
Dumpers
AGRIA, p. 68
AUSA, p. 70
4.5 Machines pour travaux miniers et dans les tunnels:
Machines pour la projection de béton
PUTZMEISTER, p. 80
Machines pour le transport du béton et mortier
PUTZMEISTER, p. 80
Plates-formes élévatrices mobiles de personnel

4. Routes, terrassement, 
souterrain et forage



Liste des produits fabriqués 177

ALSINA, p. 88
DACAME, p. 90
FERMAR, p. 91
TENDO, p. 94
ULMA CONSTRUCTION, p. 95       
Tréteaux
DACAME, p. 90
FERMAR, p. 91
Tours mobiles
ALSINA, p. 88
DACAME, p. 90
TENDO, p. 94
ULMA CONSTRUCTION, p. 95
5.2 Coffrages:
Accessoires
ALSINA, p. 88
DACAME, p. 90
DURHER, p. 74 / p. 102
MAQUIOBRAS, p. 93
ULMA CONSTRUCTION, p. 95
Étaiements
ALSINA, p. 88
DACAME, p. 90
MAQUIOBRAS, p. 93
ULMA CONSTRUCTION, p. 95
Coffrages de planchers et de dalles 
ALSINA, p. 88
DACAME, p. 90
FERMAR, p. 91
MAQUIOBRAS, p. 93
ULMA CONSTRUCTION, p. 95
Coffrages de murs et de piliers
ALSINA, p. 88
FERMAR, p. 91
MAQUIOBRAS, p. 93
ULMA CONSTRUCTION, p. 95
Coffrages specialisés
ALSINA, p. 88
ULMA CONSTRUCTION, p. 95
Coffrages grimpants
ALSINA, p. 88
ULMA CONSTRUCTION, p. 95
Etais
ALSINA, p. 88
DACAME, p. 90
FERMAR, p. 91
ULMA CONSTRUCTION, p. 95
Poutres et panneaux en bois
ALSINA, p. 88
LANA, p. 92
ULMA CONSTRUCTION, p. 95
5.3 Systèmes d’ étayage:
Systèmes d´étayage de tranchées
MAQUIOBRAS, p. 93

PUTZMEISTER, p. 80
Roues sur rail
AGRYMIN, p. 69
4.6 Equipement pour forage et fondation:
Foreuses rotatives de micropieux 
SEGEDA, p. 81
Foreuses rotatives en tarière creuse pour pieux
LLAMADA, p. 78
Foreuses rotatives de sondage
SEGEDA, p. 81
TECOINSA, p. 84
Glissières de forage et paniers de forage 
SEGEDA, p. 81
4.7 Equipement et  accessoires:
Tarières et têtes tarières pour foreuses
LLAMADA, p. 78
Bras hydrauliques pour concasseurs
TABE, p. 83
Bennes
SOLINTAL, p. 82
Bennes pour parois moulées
LLAMADA, p. 78
Lames de scarification
BLUMAQ, p. 71
BYG, p. 72
Broyeurs, cisalles et pinces de manipulation
TABE, p. 83
Dents, porte-dents et protection pour godets
BLUMAQ, p. 71
BYG, p. 72
EBROACERO, p. 54
ETESA, p. 76
MTG, p. 79
Equipement retro de forage à percussion
SEGEDA, p. 81
Marteaux hydrauliques
TABE, p. 83
Pics pour marteaux hydrauliques
BLUMAQ, p. 71
BYG, p. 72

5.1 Échafaudages:
Échafaudages façadiers
DACAME, p. 90
FERMAR, p. 91
TENDO, p. 94
ULMA CONSTRUCTION, p. 95
Échafaudages multidirectionnels

5. Travaux temporaires
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5.4 Modules préfabriqués:
Bungalows chantier
BALAT, p. 89
Conteneurs
BALAT, p. 89
Sanitaires mobiles
BALAT, p. 89
5.5 Moyens de protection collective chantier:
Marquises
ALBA, p. 6 / p. 29 / p. 98
Passerelles
DACAME, p. 90
ULMA CONSTRUCTION, p. 95
Protection contre les chutes en hauteur
ALBA, p. 6 / p. 29 / p. 98
ALSINA, p. 88
DACAME, p. 90
DURHER, p. 74 / p. 102
ULMA CONSTRUCTION, p. 95
Clôtures
DACAME, p. 90
FERMAR, p. 91
5.6 Autre équipement:
Goulottes de chantier
RUBI, p. 109
Conteneurs pour outillage
DACAME, p. 90
FERMAR, p. 91
Échelles
ALSINA, p. 88
DACAME, p. 90
ULMA CONSTRUCTION, p. 95
Auges de maçon, batées et sceaux
DACAME, p. 90
RUBI, p. 109
UMACON, p. 23 / p. 46 / p. 112

6.1 Machines pour production et transformation d’ energie:
Centrales hydrauliques
TOPAC, p. 111
Compresseurs
CAROD, p. 100
TOPAC, p. 111
Generateurs prise de force tracteur
CAROD, p. 100
INMESOL, p. 104
Groupes électrogènes
AYERBE, p. 99

CAROD, p. 100
DAGARTECH, p. 101
GESAN, p. 103
INMESOL, p. 104
PRAMAC, p. 107
Tours d´éclairage
AYERBE, p. 99
CAROD, p. 100
GESAN, p. 103
INMESOL, p. 104
PRAMAC, p. 107
6.2 Matériel de soudure:
Moto-soudeuses
AYERBE, p. 99
CAROD, p. 100
INMESOL, p. 104
6.3 Pompes pour liquides:
Pompes de surface
CAROD, p. 100
Pompes submersibles
CAROD, p. 100
SEGEDA, p. 106
6.4 Matériel de coupe et perforation:
Coupeuses ongleteuses de produits minéraux
ALBA, p. 98
DURHER, p. 102
RUBI, p. 109
SIMA, p. 110
UMACON, p. 112
Disques, lames de scie et trépans diamantés
DURHER, p. 102
RUBI, p. 109
SIMA, p. 110
UMACON, p. 112
Scies sur table pour le bois
ALBA, p. 98
DURHER, p. 102
SIMA, p. 110
UMACON, p. 112
Carotteuses à colonne
DURHER, p. 102
SIMA, p. 110
6.5 Matériel pour l´élaboration de fer à béton:
Cisailles
ALBA, p. 98
DURHER, p. 102
SIMA, p. 110
Combinées (Cisailles – cintreuses)
ALBA, p. 98
DURHER, p. 102
SIMA, p. 110
Cintreuses électriques
ALBA, p. 98
DURHER, p. 102

6. Equipment auxiliare
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Nettoyeurs haute pression
AYERBE, p. 99
CAROD, p. 100

Arbres à cames
SANZ, p. 120
Sièges pour équipement
BLUMAQ, p. 71
MIRALBUENO, p. 118
Pompes hydrauliques
BEZARES, p. 116
Vilebrequins
SANZ, p. 120
Composants et connectique hydraulique 
BEZARES, p. 116
DICSA, p. 117
ROQUET, p. 119
SEGEDA, p. 106
Couronnes d’orientation
TGB, p. 121
Réducteurs planétaires
TGB, p. 121
TRAZIONE, p. 122
Culasses
SANZ, p. 120
Visserie et boulonnerie pour équipement lourd
BLUMAQ, p. 71
BYG, p. 72
Transmissions et composants
BEZARES, p. 116
TRAZIONE, p. 122

SIMA, p. 110
Cintreuses à étriers électriques
ALBA, p. 98
DURHER, p. 102
SIMA, p. 110
Redresseuses
ALBA, p. 98
Équipement automatisé
ALBA, p. 98
6.6 Outillage électrique:
Meuleuses
RUBI, p. 109
Cisailles et lieuses de barre d’armature
SIMA, p. 110
Mélangeurs malaxeurs
RUBI, p. 109
SIMA, p. 110
UMACON, p. 112
Rainureuses
MACROZA, p. 105
RUBI, p. 109
Scies circulaires
RUBI, p. 109
6.7 Outillage pneumatique et hydraulique:
Marteaux pneumatiques et hydrauliques
SEGEDA, p. 106
TOPAC, p. 111
6.8 Outillage à moteur thermique:
Tronçonneuse à disque
ALBA, p. 98
SIMA, p. 110
6.9 Outillage à main:
Cisailles et cintreuses électriques à  étriers
ALBA, p. 98
SIMA, p. 110
Scies à matériaux
ALBA, p. 98
DURHER, p. 102
RUBI, p. 109
SIMA, p. 110
Instruments de nivellement et de mesure
RUBI, p. 109
Outillage
RUBI, p. 109
6.10 Matériel d´essai, contrôle et mesure:
Matériel de laboratoire pour essai, contrôle et mesure pour le BTP 
PROETI, p. 108
6.11 Autre matériel:
Machines de sablage
TOPAC, p. 111
Collecteur de poussière
MACROZA, p. 105
RUBI, p. 109
SIMA, p. 110

7. Éléments et pièces de 
rechange
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